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GUIDE DE L’UTILISATEUR

FRE
Notice originale

CONTENU :

• Balayeuse Cleanion
• Brosse rotative

LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L’UTILISATEUR AVANT TOUTE UTILISATION

Cleanion

ENG

Cleanion
USER GUIDE

CONTENTS:

• Cleanion  sweeper
• Rotary brush

READ THE USER GUIDE CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE

Translation of the 
original user guide

Übersetzung der 
ursprünglichen 

Anleitung

GER

Cleanion
BEDIENUNGSANLEITUNG

LIEFERUMFANG:

• Kehrmaschine Cleanion
• Kehrbürste

VOR DEM GEBRAUCH DIE BEDIENUNGSANLEITUNG AUFMERKSAM DURCHLESEN

ITA

Cleanion
GUIDA UTENTE

CONTENUTO:

• Spazzatrice Cleanion
• Spazzola rotante

LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA UTENTE PRIMA DELL'UTILIZZO

Traduzione del 
manuale originale

DUT

Cleanion
GEBRUIKERSGIDS

INHOUD:

• Veegmachine Cleanion
• Roterende borstel

LEES AANDACHTIG DE GEBRUIKERSGIDS VOORDAT U DIT PRODUCT GEBRUIKT

Vertaling van de 
oorspronkelijke 

gebruiksaanwijzing

DAN
Oversættelse 

af den originale 
brugsanvisning

Cleanion
BRUGERVEJLEDNING

INDHOLD:

• Fejemaskine Cleanion
• Roterende børste

LÆS OMHYGGELIGT BRUGERVEJLEDNINGEN FØR BRUGLES NØYE GJENNOM BRUKERVEILEDNINGEN FØR ENHVER BRUK

NOR

Cleanion
BRUKERVEILEDNING

INNHOLD:

• Cleanion feiemaskin
• Roterende børste

LES NØYE GJENNOM BRUKERVEILEDNINGEN FØR ENHVER BRUK

Oversettelse av 
originalveiledning

Cleanion
KÄYTTÄJÄN OPAS

SISÄLTÖ:

• Lakaisukone Cleanion
• Kääntyvä harja

LUE KÄYTTÄJÄN OPAS HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ.

Alkuperäinen  
ohjekirja

FINSWE

Cleanion
EN BRUKSANVISNING

INNEHÅLL:

• Cleanion Sopmaskin
• Roterande borste

LÄS NOGA IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN FÖRE ANVÄNDNING

Översättning av 
den originala 

bruksanvisningen
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CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionnement pour l'outil suivant : la 
balayeuse Cleanion

Il est IMPÉRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de l’utilisateur avant d’utiliser l’outil ou de 
procéder à des opérations d’entretien.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document.

INTRODUCTION

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Cher client,

Nous vous remercions de l’achat de la balayeuse Cleanion. Correctement utilisé et entretenu, cet outil vous procurera des années 
de satisfaction.

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de protection de 
l'environnement liée à votre activité.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez celui-ci à votre 
revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit effectué.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements 
intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION .

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à 
suivre dans son détail .

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si 
négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves .

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages 
ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire .

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. 
Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement 
illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les 
illustrations présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. 
La société PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle 
juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà en possession d’un modèle similaire. Ce 
manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas de cession.

PLEASE SAVE THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the following tool: the Cleanion sweeper

It is IMPERATIVE that you read through the ENTIRE USER'S MANUAL before using or servicing the tool.
Always comply with the instructions and illustrations in the manual.

INTRODUCTION

SAFETY INSTRUCTIONS

Dear Customer,

Thank you for buying the Cleanion sweeper. When correctly used and maintained, this tool will provide you with 
years of satisfaction.

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection associated with your 
activity.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / 
WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly 
performed, may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not 
be covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify 
and read these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become 
partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety 
indications on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The illustrations 
given in this manual are for information purposes and are in no way contractual. PELLENC reserves the 
right to make any modification or improvement to its products as deemed necessary without informing 
customers already in possession of a similar model. This manual forms an integral part of the tool and must 
accompany the tool if it changes hands.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. 
Entrust these to your reseller or to an approved service centre so that they can be 
processed.

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei Ihrem Händler oder in einem 
zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die Abfallverarbeitung gewährleistet ist.

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / 
ACHTUNG bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen 
eines Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder 
falsche Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene 
Schäden von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers 
gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen 
der Sicherheit zu treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des 
Werkzeugs und nehmen Sie diese zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen 
müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem 
Werkzeug angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der 
schriftlichen Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen Abbildungen 
sind unverbindlich und dienen nur der Information. Die Firma PELLENC behält sich das Recht vor, ihre 
Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie dies für erforderlich hält, ohne Kunden darüber zu 
informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses Handbuch ist Bestandteil des Werkzeugs und muss 
bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

DIESES DOKUMENT AUFBEWAHREN
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen und Anweisungen für den Betrieb des folgenden Geräts: die 
Kehrmaschine Cleanion

Sie MÜSSEN die GESAMTE Bedienungsanleitung lesen, bevor Sie das Gerät benutzen oder Wartungsarbeiten vornehmen.
Beachten Sie alle Hinweise und Abbildungen in diesem Dokument.

EINLEITUNG

SICHERHEITSHINWEISE

Sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns, dass Sie sich für den Kauf der Kehrmaschine Cleanion entschieden haben. Bei ordnungsgemäßer Verwendung 
und Wartung werden Sie über Jahre hinweg mit Ihrem Gerät zufrieden sein.

Richten Sie sich nach den in Ihrem Land gültigen Umweltschutzvorschriften in Verbindung mit Ihrer Tätigkeit.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. Restituitelo al vostro 
rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato per uno smaltimento adeguato.

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: 
OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da 
seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se 
trascurata o eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti 
dalla garanzia e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. 
Localizzare e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi 
segnale parzialmente illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società 
PELLENC. Le illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo indicativo e non sono in alcun 
caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il diritto di modificare o migliorare i suoi prodotti come 
riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai suoi clienti, già in possesso di un modello analogo. Il 
presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo e deve accompagnarlo in caso di cessione.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo manuale contiene importanti informazioni e istruzioni di funzionamento per il seguente utensile: spazzatrice 
Cleanion

È OBBLIGATORIO prendere visione PER INTERO della presente guida utente prima di utilizzare l'apparecchio o di procedere 
con le operazioni di manutenzione.
Seguire scrupolosamente le istruzioni e le illustrazioni riportate nel presente documento.

INTRODUZIONE

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato la spazzatrice Cleanion. Se usato e conservato correttamente, questo prodotto soddisferà pienamente 
le Sue esigenze per molti anni.

Prendere visione delle normative vigenti nel proprio Paese in materia di protezione dell'ambiente in relazione 
all'attività in oggetto.
Neem kennis van de in uw land geldende milieuvoorschriften in verband met uw activiteit.

MILIEUBESCHERMING
Uw apparaat bevat vele materialen die kunnen worden hergebruikt of gerecycled.Lever ze in bij uw 
leverancier of een erkend recyclingcentrum voor hun verdere verwerking.

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: OPMERKING, 
WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een 
werkwijze uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij 
onachtzaam of onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden 
gevolgd, de schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar 
gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen 
veiligheidsprocedures. Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. 
Vervang gedeeltelijk onleesbare of beschadigde voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de 
veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke 
toestemming van de firma PELLENC. Illustraties in deze handleiding worden uitsluitend ter informatie 
verstrekt en kunnen in geen geval als bindend worden beschouwd. De firma PELLENC behoudt zich 
het recht voor de kenmerken van zijn producten naar eigen goeddunken op ieder moment te wijzigen 
of verbeteren zonder voorafgaande kennisgeving aan klanten die reeds in bezit zijn van een soortgelijk 
model. Deze handleiding maakt volledig deel uit van het gereedschap en moet in geval van verkoop 
worden meeverkocht.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
In deze handleiding vindt u belangrijke informatie en instructies voor de werking van het volgende gereedschap: 
de Cleanion veegmachine

Het is ABSOLUUT NOODZAKELIJK dat u kennis neemt van DE GEHELE gebruikershandleiding, voordat u het gereedschap 
gebruikt of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Volg de instructies en afbeeldingen in dit document nauwgezet op.

INLEIDING

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Geachte klant,

Wij danken u voor de aankoop van de Cleanion veegmachine. Als u dit gereedschap correct gebruikt en onderhoudt, zult u het 
jarenlang naar volle tevredenheid kunnen gebruiken.

Neem kennis van de in uw land geldende milieuvoorschriften in verband met uw activiteit.

MILJØBESKYTTELSE
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem til din forhandler, 
eller på et autoriseret servicecenter til behandling.

I denne brugervejledning, finder du advarsler og oplysninger med følgende betegnelser : BEMÆRK, 
ADVARSEL/ PAS PÅ.

BEMÆRK giver yderligere oplysninger, klarlægger et punkt eller forklarer et efterfølgende trin i detaljer.

ADVARSEL eller PAS PÅ bruges for at understrege en operation som kan medføre alvorlige beskadigelser 
og/eller kvæstelser hvis den tilsidesættes eller foretages på ukorrekt vis.

GARANTI G angiver at hvis procedurerne eller instruktionerne ikke følges, vil det medføre bortfald af 
garantien, skaderne dækkes ikke og reparationsomkostningerne er på ejerens regning.

Der er også sikkerhedssymboler på redskabet, der minder om de nødvendige sikkerhedsforskrifter. Find 
frem og læs disse symboler før redskabet tages i brug. Udskift omgående symbolerne, der ikke længere 
kan tydes eller der er beskadiget.

Der henvises til afsnittet «SIKKERHEDSSYMBOLER» for skemaet der lokaliserer 
sikkerhedssymbolerne, der er anbragt på redskabet.

Det er forbudt at gengive en hvilken som helst del af denne manual uden forudgående skriftlig 
bemyndigelse af firmaet PELLENC. Figurerne, der findes i denne manual er udelukkende vejledende og 
kan under ingen omstændigheder anses som kontraktmæssige. Firmaet PELLENC forbeholder sig retten 
til at foretage de ændringer eller forbedringer, som firmaet skønner nødvendige, uden at meddele dem til 
de kunder, der allerede er i besiddelse af en tilsvarende model. Denne manual er en integrerende del af 
redskabet, og skal følge med det i tilfælde af salg eller lån.

GEM DISSE INSTRUKTIONER
Denne brugsanvisning indeholder vigtige oplysninger og anvisninger til drift af følgende redskab: fejemaskinen 
Cleanion

Det er VIGTIGT, at du læser HELE denne brugervejledning, før du bruger værktøjet eller foretager vedligeholdelse.
Overhold nøje anvisninger og illustrationer i dette dokument.

INTRODUKTION

SIKKERHEDSANVISNINGER

Kære kunde,

Tak for at have købt en Cleanion fejemaskine . Med korrekt brug og vedligeholdelse vil dette værktøj give 
dig mange års tilfredshed.

Læs de gældende regler for miljøbeskyttelse for den pågældende aktivitet.

I denne brukerveiledningen finner du advarsler og opplysninger med overskriften: BEMERKNING, 
ADVARSEL / MERK!.

En BEMERKNING gir tilleggsopplysninger som belyser et punkt eller forklarer en etappe som skal følges 
nøyaktig.

Forsiktighetsregelen ADVARSEL eller MERK! anvendes for å identifisere en prosedyre som hvis den 
forsømmes eller utføres på feil måte kan medføre alvorlige materielle og/eller kroppsskader.

Forsiktighetsregelen G angir at hvis prosedyrene og instruksjonene ikke overholdes, vil skadene ikke 
dekkes av garantien og reparasjonsomkostningene må bæres av eieren.

Sikkerhetsmerkene på verktøyet angir også de instruksene som må følges med hensyn til sikkerhet. 
Lokaliser og les disse merkene før du tar i bruk verktøyet. Alle uleselige eller skadede sikkerhetsmerker 
skal skiftes ut umiddelbart.

Se rubrikken «SIKKERHETSMERKER» for å finne skjemaet over hvor sikkerhetsmerkene er plassert 
på verktøyet.

Denne veiledningen eller deler av den kan ikke reproduseres uten skriftlig tillatelse fra selskapet 
PELLENC. Illustrasjoner som finnes i denne veiledningen er veiledende, og uansett ikke kontraktmessige. 
Selskapet PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer eller forbedringer på deres produkter hvis 
selskapet anser dette som nødvendig, uten at selskapet skal behøve å melde fra om dette til kunder som 
allerede har en liknende modell. Denne veiledningen er en vesentlig bestanddel av verktøyet og skal følge 
med dette i tilfelle overdragelse.

MILJØBESKYTTELSE
Maskinen inneholder mange gjenvinnbare materialer. Lever den tilbake til forhandleren din, eller hvis 
det ikke er mulig, til et godkjent servicesenter til behandling.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
Denne veiledningen inneholder viktig informasjon og funksjonsinstruksjoner for verktøyet: Cleanion feiemaskin

Det er YTTERST VIKTIG at du gjør deg kjent med HELE denne brukerveiledningen før du tar i bruk verktøyet eller foretar 
vedlikeholdsoperasjoner.
Instruksjonene og illustrasjonene i dette dokumentet skal overholdes nøye.

INNLEDNING

SIKKERHETSINSTRUKSER

Kjære kunde

Vi takker deg for kjøpet av en CULTIVION feiemaskin. Hvis dette verktøyet brukes og vedlikeholdes riktig, vil det gi deg mange års 
tilfredsstillelse.

Vær oppmerksom på gjeldende nasjonale miljøvernsbestemmelser som er relevante for din virksomhet.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja ja seuraavan työkalun toimintaa koskevia ohjeita: Cleanion lakaisukone

On VÄLTTÄMÄTÖNTÄ, että perehdyt tähän käyttäjän oppaaseen KOKONAISUUDESSAAN ennen työkalun käyttöä tai huoltoa.
Noudata tarkasti tässä asiakirjassa olevia ohjeita ja kuvia.

JOHDANTO

TURVALLISUUSOHJEET

Arvoisa asiakas!

Kiitos, että ostit Cleanion-lakaisukoneen. Oikein käytettynä ja huollettuna työkalusta on sinulle iloa vuosiksi.

Ota selvää omassa maassa voimassa olevista määräyksistä, jotka koskevat toimintaasi liittyvää 
ympäristönsuojelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Laite sisältää useita hyödynnettäviä tai kierrätettäviä materiaaleja. Palauta se jälleenmyyjälle tai, jollei 
sellaista ole, valtuutettuun huoltokorjaamoon asianmukaisen jätehuollon varmistamiseksi.

Tässä käyttäjän oppaassa on varoituksia ja tietoja, jotka on merkitty seuraavilla otsikoilla: HUOMIO, 
VAROITUS / VAARA .

 HUOMIO antaa lisätietoja, selventää jotain kohtaa ja selvittää yhden vaiheen yksityiskohtaisesti.

VAROITUS- tai VAARA-merkintää käytetään menettelyistä, joiden laiminlyönti tai virheellinen toteutus voi 
aiheuttaa vakavia aineellisia ja/tai henkilövahinkoja.

Huomiomerkinnällä T  tarkoitetaan, että jollei menettelyjä tai ohjeita noudateta, takuu ei korvaa vahinkoja, 
ja omistajan on maksettava korjauskulut.

Myös työkalussa olevat kilvet muistuttavat noudatettavista turvallisuusohjeista. Etsi ja lue nämä 
kilvet ennen laitteen käyttöä. Vaihda välittömästi kaikki kilvet, jotka ovat osittain lukukelvottomia tai 
vahingoittuneita.

Katso kohdasta TURVAKILVET kaavio laitteeseen merkittyjen turvallisuuskilpien sijainnista.

Mitään tämän ohjekirjan osia saa ei saa jäljentää ilman PELLENC-yhtiön kirjallista lupaa. Ohjekirjassa 
käytetyt kuvat on annettu ainoastaan tiedoksi, eivätkä ne ole sopimuksellisesti velvoittavia. PELLENC-
yhtiö varaa oikeuden tehdä tuotteisiinsa parhaaksi katsomansa muutokset tai parannukset tarvitsematta 
ilmoittaa tästä asiakkaille, joilla on hallussaan jo samanlainen malli. Tämä ohjekirja on olennainen osa 
työkalua ja se on annettava eteenpäin luovutettavan työkalun mukana.

I användarhandboken finns varningar och upplysningar som kallas: ANMÄRKNING, VARNING / 
OBSERVERA.

En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj en etapp som bör 
följas.En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj vad som bör 
göras.

Under VARNING och OBSERVERA beskrivs förfaranden som skall efterlevas mycket noggrant. Om de 
utförs slarvigt eller felaktigt, kan de medföra materiella skador och/eller allvarliga kroppsskador.

Varningen GARANTI G anger att om metoderna eller instruktionerna inte följs till punkt och pricka, så 
täcker garantin inte de eventuella skadorna och ägaren får själv stå för reparationskostnaderna.

På verktyget finns även säkerhetssignaler som påminner om viktiga säkerhetsregler. Sök upp och läs 
dessa texter innan du använder verktyget. Byt omedelbart ut signaler som blivit delvis oläsliga eller 
skadade.

Se rubriken «SÄKERHETSSIGNALER» som visar var de olika säkerhetssignalerna finns på 
verktyget.

Ingen del av denna manual får kopieras utan skriftlig tillåtelse av PELLENC. De bilder som finns i 
manualen ges i upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande. Bolaget PELLENC 
förbehåller sig rätten att göra de ändringar eller förbättringar det anser nödvändiga, utan att behöva 
meddela dessa till kunder som redan förfogar över en liknande modell. Manualen är en del av själva 
verktyget och måste överlåtas tillsammans med verktyget till en annan användare.

MILJÖVÄNLIGT
Apparaten innehåller flera återvinningsbara material. Lämna dessa till din återförsäljare eller till ett 
servicecenter för att det skall behandlas.

SPARA INSTRUKTIONERNA
Denna handbok innehåller viktig information och bruksanvisning för följande verktyg:  
Sopmaskinen Cleanion

Det är VIKTIGT att du läser hela denna användarhandbok innan du använder verktyget eller utför underhållsarbeten.
Följ strikt de instruktioner och illustrationer som ges i detta dokument.

INLEDNING

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Bäste kund,

Vi tackar dig för köpet av kedjesågen med stång   . Använd och underhållen på rätt sätt, kommer detta 
verktyg att ge dig år av tillfredsställelse.

Var medveten om de miljöskyddsbestämmelser som gäller i ditt land i termer relaterade till din verksamhet.
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• La balayeuse Cleanion est un outil professionnel dont l’usage est réservé exclusivement au nettoiement intérieur ou extérieur 
de la voirie ou de sites industriels, touristiques ou privés.
• La société PELLENC S.A. décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage impropre et 
différent de celui qui a été prévu.
• La société PELLENC S.A. décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par l’utilisation de pièces ou 
d’accessoires n’étant pas d’origine.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

Formation
a. Lire attentivement les instructions. Être familier avec les commandes et l'utilisation correcte du matériel.
b. Ne jamais permettre à des enfants ou à des personnes non familières avec ces instructions d'utiliser la machine. Des 

réglementations nationales peuvent limiter l'âge de l'opérateur.
c. Ne jamais faire fonctionner la machine pendant que des tierces personnes, en particulier des enfants, ou des animaux, se 

tiennent à proximité.
d. Garder à l'esprit que l'opérateur ou l'utilisateur est responsable des accidents qu'il peut provoquer ou des dangers qu'il fait 

encourir à d'autres personnes ou à leurs biens.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont les capacitées physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expériences ou de connaissances, sauf si elles 
ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
préalables.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

RÈGLES DE FONCTIONNEMENT À RESPECTER EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ LORS DE L'UTILISATION DES BALAYEUSES.

Fonctionnement
a. Ne faire fonctionner la machine qu'à la lumière du jour ou sous une bonne lumière artificielle. Utiliser un équipement de 

sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux.
b. Être toujours sûr de ses pas sur les pentes.
c. Marcher, ne jamais courir.
d. Faire très attention en changeant de direction sur les pentes.
e. Utiliser la machine avec beaucoup de précautions en marche arrière ou en la ramenant vers soi.
f. Arrêter la machine si elle doit être basculée pour être transportée.
g. Ne jamais utiliser la machine avec des protecteurs défectueux ou sans dispositifs de sécurité en place.
h. Ne pas mettre les mains ou les pieds près ou sous les parties rotatives.
i. Ne pas transporter la machine alors que la source d'alimentation est appliquée.
j. Arrêter la machine, éteindre la batterie et retirer le connecteur de la batterie. S'assurer que toutes les pièces mobiles se 

sont complètement arrêtées.
k. Arrêter la machine et éteindre la batterie. S'assurer que toutes les pièces mobiles se sont complètement arrêtées 

− avant d'abandonner la machine, 
− avant de nettoyer les bourrages, 
− avant de contrôler, nettoyer ou réparer la machine, 
− si la machine commence à vibrer anormalement (contrôler immédiatement), 
− inspecter la machine pour vérifier si elle est endommagée, 
− réparer ou remplacer toute pièce endommagée, 
− vérifier si des pièces ne sont pas desserrées et éventuellement les resserrer.

Préparation
a. Pendant le fonctionnement de la machine, toujours porter des chaussures résistantes et un pantalon long. Ne pas conduire 

la machine pieds nus ou en sandales. Éviter de porter des vêtements amples ou qui comportent des cordons libres, ou 
une cravate.

b. Avant utilisation, toujours inspecter visuellement la machine pour détecter si les boulons et l'assemblage de ce dernier ne 
sont pas usés ou endommagés. Remplacer les jeux de composants usés ou endommagés, afin de conserver un bon 
équilibrage. Remplacer les étiquettes endommagées ou illisibles.

c. Avant utilisation, vérifier le câble d'alimentation pour détecter des indices de dommages ou de vieillissement. Si le câble 
vient à être endommagé en utilisation, déconnecter-le immédiatement de la batterie. NE PAS TOUCHER AU CÂBLE 
AVANT D'AVOIR ETEINT LA BATTERIE. Ne pas utiliser la machine si le câble est endommagé ou usé.

• The Cleanion sweeper is a professional tool whose use is reserved exclusively for cleaning roads as well as the interior and 
exterior of industrial, touristic and private sites.
• PELLENC SA accepts no liability for any damage caused by improper use or use other than that for which it is intended.
• PELLENC SA accepts no liability for any damage caused by the use of non-original parts or accessories.

SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions.
Retain all the safety measures and instructions for later reading.

Training
a. Read the instructions carefully. Become familiar with the commands and the proper use of equipment.
b. Never allow children or individuals who are unfamiliar with these instructions to use the machine. National regulations may 

restrict operator age.
c. Never operate the machine while other people, especially children, or pets, are standing nearby.
d. Keep in mind that the operator or user is responsible for any accidents caused by them and the dangers that other people or 

their property may be subject to.

This device is not intended for use by anyone (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
nor by anyone lacking in experience or knowledge, except if they are supervised or have received prior instructions from 
a person responsible for their safety.

PLEASE SAVE THESE INSTRUCTIONS

OPERATING RULES CONCERNING SAFETY TO BE COMPLIED WITH WHEN USING THE SWEEPERS.

Operation
a. Only operate the machine in daylight or in good artificial lighting.  Use safety equipment. Always wear eye protection.
b. Always place your feet firmly when on slopes.
c. Walk, never run.
d. Be particularly careful when changing direction on slopes.
e. Use the machine with extreme caution when using it in reverse or pulling it toward you.
f. Shut off the machine if it has to be tilted for transport.
g. Never use the machine with defective guards, or without the safety devices in place.
h. Do not put hands or feet near or under rotating parts.
i. Do not transport the machine while the power source is attached.
j. Stop the machine, turn off the battery and remove the battery connector. Make sure all moving parts have completely stopped.
k. Stop the machine and turn off the battery. Make sure all moving parts have completely stopped  

- before leaving the machine unmanned 
- before cleaning jams  
- before checking, cleaning or repairing the machine  
- if the machine starts to vibrate abnormally (check it immediately)  
- inspect the machine for damage  
- repair or replace any damaged parts  
- check for any loose parts and tighten those that are found.

Preparation
a. During operation of the machine, always wear resistant footwear and long pants. Do not operate the machine barefoot or in 

sandals.. Avoid wearing loose clothing or items with loose cords, or a tie.
b. Before use, always visually inspect the machine to ensure that the bolts and assembly of the latter are not worn or damaged. 

Replace sets of worn or damaged components in order to  maintain proper balance. Replace damaged or unreadable 
labels.

c. Before use, check the power cable to detect signs of damage or ageing. Immediately disconnect the battery if the cable 
becomes damaged during use. DO NOT TOUCH THE CABLE UNTIL YOU TURN OFF THE BATTERY. Do not use the 
machine if the cable is damaged or worn.

• Die Kehrmaschine Cleanion ist ein professionelles Gerät, das ausschließlich für die Straßenreinigung sowie die Außen- und 
Innenreinigung von industriellen, touristischen und privaten Flächen und Gebäuden vorgesehen ist.
• Die Firma PELLENC SA übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße und nicht bestimmungsgemäße 
Verwendung verursacht werden.
• Gleichfalls übernimmt die Firma PELLENC SA keine Haftung für Schäden, die durch die Verwendung von Teilen und Zubehör 
verursacht werden, bei denen es sich nicht um Originalteile handelt.

SICHERHEITSHINWEISE

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS GERÄT

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Hinweise und Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.

Schulung
a. Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch. Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem korrekten Betrieb des Geräts 

vertraut.
b. Überlassen Sie die Bedienung des Geräts niemals Kindern oder Personen, die nicht mit dieser Bedienungsanleitung vertraut 

sind. Das Alter des Bedieners ist möglicherweise in nationalen Vorschriften festgelegt.
c. Schalten Sie das Gerät niemals ein, wenn sich Dritte, insbesondere Kinder oder auch Tiere in der Nähe aufhalten.
d. Seien Sie sich stets bewusst, dass der Eigentümer oder Bediener des Geräts für mögliche Verletzungen von Dritten sowie für 

Sachschäden, die aus der Verwendung des Geräts resultieren, verantwortlich ist.

Dieses Gerät ist nicht dazu geeignet, von Personen bedient zu werden (u. a. Kindern), deren physische, sensorische oder 
mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind, sowie Personen ohne Erfahrung oder Kenntnisse, außer sie werden von einer 
für ihre Sicherheit zuständigen Person überwacht bzw. wurden zuvor von ihr eingewiesen.

DIESES DOKUMENT AUFBEWAHREN

FÜR DIE VERWENDUNG VON KEHRMASCHINEN SIND UNBEDINGT DIE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN BETRIEB ZU 
BEACHTEN.

Betrieb
a. Verwenden Sie das Gerät ausschließlich bei Tageslicht oder bei einer ausreichend guten Beleuchtung. Tragen Sie eine 

geeignete Sicherheitsausrüstung. Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
b. Lassen Sie an Abhängen besondere Vorsicht walten und stellen Sie stets sicher, dass Sie stabil stehen.
c. Laufen Sie während des Gebrauchs niemals zu schnell, sondern gehen Sie im Schritttempo.
d. Lassen Sie beim Richtungswechsel an Gefällen besondere Vorsicht walten.
e. Lassen Sie Vorsicht walten, wenn Sie den Rückwärtsgang verwenden oder das Gerät zu sich hinziehen.
f. Schalten Sie das Gerät ab, wenn es zu Transportzwecken gekippt werden muss.
g. Verwenden Sie das Gerät niemals ohne und nie mit defekten Schutzvorrichtungen.
h. Halten Sie Ihre Hände und Füße von rotierenden Teilen fern.
i. Transportieren Sie das Gerät niemals mit eingeschalteter Stromversorgung.
j. Schalten Sie das Gerät ab, schalten Sie den Akku aus und ziehen Sie den Akkustecker. Stellen Sie sicher, dass alle 

beweglichen Teile vollständig still stehen.
k. Schalten Sie das Gerät ab und den Akku aus. Stellen Sie vor der Durchführung der folgenden Tätigkeiten sicher, dass alle 

beweglichen Teile vollständig still stehen: 
− Wegstellen des Geräts 
− Entfernen von Ansammlungen und Verstopfungen 
− Prüfung, Reinigung oder Reparatur des Geräts 
− Bei ungewöhnlichen Vibrationen am Gerät, treffen Sie umgehend die folgenden Maßnahmen: 
− Überprüfen Sie das Gerät auf Beschädigungen. 
− Reparieren Sie beschädigte Komponenten oder tauschen Sie sie aus. 
− Überprüfen Sie, dass sich keine Befestigungselemente gelöst haben und ziehen Sie sie gegebenenfalls wieder fest.

Vorbereitung
a. Tragen Sie bei der Nutzung des Geräts immer festes Schuhwerk und eine lange Hose. Verwenden Sie das Gerät niemals barfuß 

oder in Sandalen. Tragen Sie keine weite Kleidung, keine Kleidung mit Bändern oder Schnüren und keine Krawatte.
b. Nehmen Sie vor jeder Verwendung des Geräts eine Sichtprüfung vor und überprüfen Sie die Bolzen und die Bolzenverbindungen 

auf Verschleiß und Beschädigungen. Tauschen Sie betroffene Komponenten immer im Set aus, um eine gleichmäßige 
Belastung zu gewährleisten. Ersetzen Sie beschädigte oder unleserliche Aufkleber.

c. Überprüfen Sie vor der Verwendung des Geräts das Stromkabel auf Anzeichen für Beschädigungen oder Alterung. Wird das 
Kabel während des Betriebs beschädigt, trennen Sie es umgehend vom Akku. BERÜHREN SIE DAS KABEL NICHT, 
BEVOR SIE ES VOM AKKU GETRENNT HABEN. Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn das Kabel beschädigt oder 
verschlissen ist.

• La spazzatrice Cleanion è un utensile professionale destinato esclusivamente alla pulizia interna o esterna delle strade o di siti 
industriali, turistici o privati.
• La società PELLENC S.A. declina ogni responsabilità in caso di danni derivanti da uso improprio e diverso da quello previsto.
• La società PELLENC S.A. declina altresì ogni responsabilità in caso di danni causati dall’uso di pezzi o accessori non originali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTIMENTI GENERALI DI SICUREZZA PER L'UTENSILE

AVVERTIMENTO Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le istruzioni.
Conservare tutti gli avvertimenti e tutte le istruzioni per poterli consultare 
successivamente.

Formazione
a. Leggere attentamente le istruzioni. Prendere dimestichezza con i comandi e l'uso corretto del prodotto.
b. Non permettere mai a bambini o a chi non ha dimestichezza con le presenti istruzioni di utilizzare la macchina. Le normative 

nazionali possono prevedere limitazioni sull'età dell'operatore.
c. Non azionare mai la macchina se in prossimità della stessa sono presenti altre persone, soprattutto bambini, o animali.
d. Ricordare che l'operatore o l'utente è responsabile degli incidenti che lo stesso può provocare o dei pericoli a cui espone altre 

persone o i loro beni.

L’apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte o di persone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a meno che non siano sorvegliate o 
istruite preventivamente da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI

REGOLE DI FUNZIONAMENTO DA RISPETTARE IN MATERIA DI SICUREZZA DURANTE L'USO DELLE SPAZZATRICI.

Funzionamento
a. Utilizzare la macchina esclusivamente alla luce del giorno o con un'adeguata illuminazione artificiale. Usare un dispositivo di 

sicurezza. Indossare sempre una protezione per gli occhi.
b. Mantenersi sempre saldamente in piedi sulle aree in pendenza.
c. Camminare, non correre in nessun caso.
d. Prestare molta attenzione durante i cambi di direzione in pendenza.
e. Utilizzare la macchina con grande precauzione nei percorsi all’indietro o quando si porta la macchina a sé.
f. Spegnere la macchina se è necessario trasportarla.
g. Non utilizzare mai la macchina se i sistemi di protezione sono difettosi o in assenza dei dispositivi di sicurezza previsti.
h. Non avvicinare i mani o le piedi alle parti rotanti o sotto di esse.
i. Non trasportare la macchina quando è collegata all'alimentazione.
j. Arrestare la macchina, spegnere la batteria e scollegare il connettore dalla batteria. Verificare che tutte le parti mobili siano 

completamente ferme.
k. Arrestare la macchina e spegnere la batteria. Verificare che tutte le parti mobili siano completamente ferme: 

− prima di abbandonare la macchina; 
− prima di pulire gli inceppamenti; 
− prima di controllare, pulire o riparare la macchina; 
- se la macchina comincia a vibrare in modo anomalo (controllare immediatamente); 
− ispezionare la macchina per individuare eventuali danni; 
− riparare o sostituire le parti danneggiate; 
− verificare se sono presenti parti allentate e se necessario stringerle.

Preparazione
a. Durante il funzionamento della macchina, indossare sempre calzature resistenti e pantaloni lunghi. Non utilizzare la macchina a 

piedi nudi o indossando sandali. Evitare di indossare abiti larghi o con lacci pendenti o cravatte.
b. Prima dell’utilizzo, procedere a un controllo visivo della macchina per verificare che i bulloni e i relativi giunti non siano usurati o 

danneggiati. Sostituire le parti usurate o danneggiate per conservare il corretto bilanciamento della macchina. Sostituire le 
etichette danneggiate o illeggibili.

c. Prima dell’utilizzo, verificare che il cavo di alimentazione non sia danneggiato e non presenti segni di usura. Se il cavo si 
danneggia durante l’utilizzo, scollegarlo immediatamente dalla batteria. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI AVER 
SPENTO LA BATTERIA. Non utilizzare la macchina se il cavo è danneggiato o usurato.

• De veegmachine Cleanion is een gereedschap dat uitsluitend bestemd is voor reinigingswerkzaamheden binnen of buiten van 
wegen of industriële, toeristische of privéterreinen.
• PELLENC S.A. kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die wordt veroorzaakt door onjuist of oneigenlijk gebruik.
• PELLENC S.A. kan evenmin aansprakelijk gesteld worden voor schade die voortvloeit uit het gebruik van niet-originele 
onderdelen of accessoires.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Bewaar alle waarschuwingen en alle instructies zodat u ze later opnieuw kunt raadplegen.

Algemene instructies
a. De instructies aandachtig lezen. Wees vertrouwd met de bedieningsmogelijkheden en het correcte gebruik van het 

gereedschap.
b. Kinderen of personen die niet vertrouwd zijn met deze instructies nooit toestaan de machine te gebruiken. Nationale 

voorschriften kunnen een minimumleeftijd van de gebruiker opleggen.
c. De machine nooit laten werken terwijl zich derden, in het bijzonder kinderen, of dieren in de nabijheid bevinden.
d. In gedachten houden dat de operator of de gebruiker verantwoordelijk is voor ongevallen die hij kan veroorzaken of voor 

gevaren die hij andere personen of hun bezittingen kan doen oplopen.

Dit apparaat is niet geschikt voor personen (waaronder kinderen) met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen 
of personen zonder ervaring of kennis, tenzij ze door tussenkomst van een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid worden begeleid of vooraf instructies hebben gekregen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

NA TE LEVEN BEDIENINGSVOORSCHRIFTEN INZAKE VEILIGHEID BIJ HET GEBRUIK VAN VEEGMACHINES.

Werking
a. De machine alleen bij daglicht of onder goed kunstlicht laten werken. Maak gebruik van veiligheidsmateriaal. Altijd een 

oogbescherming dragen.
b. Wees altijd zeker van uw stappen op hellingen.
c. Altijd lopen, nooit rennen.
d. Goed opletten bij het veranderen van richting op hellingen.
e. De machine met veel voorzorg gebruiken in de achteruitstand of bij het naar zich toe trekken.
f. De machine uitzetten als hij moet worden gekanteld voor transport.
g. De machine nooit gebruiken met defecte beschermingskappen of zonder veiligheidsvoorzieningen op de juiste plaatsen.
h. De handen of voeten niet in de nabijheid of onder de draaiende delen plaatsen.
i. De machine niet vervoeren terwijl de voedingsbron nog is aangesloten.
j. De machine stopzetten, de batterij uitzetten en de klem van de batterij verwijderen. Verzeker u ervan dat alle bewegende 

onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen.
k. De machine stopzetten en de batterij uitzetten. Verzeker u ervan dat alle bewegende onderdelen volledig tot stilstand zijn 

gekomen 
- voordat u de machine achterlaat, 
- voordat u verstopte openingen weer vrijmaakt, 
- voordat u de machine controleert, schoonmaakt of repareert, 
- als de machine abnormaal gaat trillen (onmiddellijke controleren), 
− de machine inspecteren om na te gaan of deze is beschadigd, 
− beschadigde onderdelen repareren of vervangen, 
− controleren of de onderdelen niet zijn losgetrild en deze eventueel opnieuw aandraaien.

Voorbereiding
a. Als de machine in werking is altijd stevige schoenen en een lange broek dragen. De machine nooit met blote voeten of op 

sandalen bedienen. Vermijd wijde kleding of kleding met loshangende koorden of stropdassen.
b. Voor gebruik de machine steeds visueel inspecteren om na te gaan of er geen versleten of beschadigde bouten en 

assemblages zijn. Versleten of beschadigde onderdelen vervangen om een goede stabiliteit te behouden. Beschadigde of 
onleesbare etiketten vervangen.

c. Voor gebruik de voedingskabel controleren om aanwijzingen voor beschadiging of veroudering op te sporen. Als de kabel 
beschadigd raakt tijdens het gebruik, deze onmiddellijk loskoppelen van de batterij. DE KABEL NIET AANRAKEN 
VOORDAT U DE BATTERIJ HEBT UITGEZET. De machine niet gebruiken als de kabel beschadigd of versleten is.

• Fejemaskinen Cleanion er et professionelt værktøj, hvis anvendelse udelukkende er beregnet til intern og 
ekstern rengøring af vejanlæg eller industriområder, turistattraktioner eller private ejendomme
• Selskabet PELLENC S.A. fralægger sig ethvert ansvar for skader forårsaget som følge af forkert brug og anvendelse, som er 
andet end det, der forventes.
• Selskabet PELLENC S.A. er heller ikke ansvarlig for skader forårsaget af brug af dele eller tilbehør, der ikke er originale.

SIKKERHEDSANVISNINGER

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER VEDRØRENDE REDSKABET

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsforskrifterne og alle instrukser.
Opbevar alle instrukser og forskrifter til senere henvisning.

Uddannelse
a. Læs instruktionerne omhyggeligt. Være fortrolig med kontrollerne og korrekt brug af udstyr.
b. Lad aldrig børn eller personer, der ikke kender disse instruktioner, bruge maskinen. Nationale forskrifter kan begrænse 

operatørens alder.
c. Tænd aldrig for maskinen, mens tredjemand, især børn eller kæledyr, står i nærheden.
d. Husk på, at operatøren eller brugeren er ansvarlig for ulykker, der kan forårsage eller pådrage farer for andre mennesker eller 

deres ejendom.

Denne enhed er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn), hvis fysiske, sensoriske eller mentale kapaciteter er 
reduceret, eller personer, der mangler erfaring eller viden, medmindre de er under tilsyn eller har modtaget forudgående 
instruktion af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

GEM DISSE INSTRUKTIONER

OVERHOLD BETJENINGSFORSKRIFTERNE FOR SIKKERHEDEN VED BRUG AF FEJEMASKINEN.

Drift
a. Brug kun maskinen i dagslys eller godt kunstigt lys. Brug sikkerhedsudstyr. Bær altid øjenværn.
b. Vær altid sikker på banen på skråninger.
c. Gå, løb aldrig.
d. Vær meget forsigtig, når du ændrer retning på skråninger.
e. Brug maskinen med ekstrem forsigtighed ved bakning, eller når den trækkes mod dig.
f. Stop maskinen, hvis den skal vendes for at blive transporteret.
g. Brug aldrig maskinen med defekte beskyttelser, eller uden at sikkerhedsanordningerne er på plads.
h. Placér ikke hænder eller fødder i nærheden af eller under roterende dele.
i. Maskinen må ikke transporteres, mens strømkilden er tændt.
j. Stop maskinen, sluk for batteriet og fjern batteristikket. Sørg for, at alle bevægelige dele står helt stille.
k. Stop maskinen og sluk for batteriet. Sørg for at alle bevægelige dele står helt stille 

− før du forlader maskinen, 
− før du renser tilstopningen, 
− før kontrol, rengøring eller reparation af maskinen, 
− hvis maskinen begynder at vibrere unormalt (tjek med det samme), 
−efterse maskinen for at kontrollere, om den er beskadiget, 
−reparér eller udskift beskadigede dele, 
− kontrollér, om dele er løse og stram dem, hvis det er nødvendigt.

Forberedelse
a. Bær altid solide sko og lange bukser, når der arbejdes med maskinen. Brug ikke maskinen barfodet eller i sandaler. Undgå at 

bære løst tøj eller løse beklædningsbånd eller tørklæde.
b. Kontrollér altid maskinen visuelt før brug for at se, om bolte og samlinger ikke er slidte eller beskadigede. Erstat de slidte eller 

beskadigede komponenter for at opretholde en god ligevægt. Udskift beskadigede eller ulæselige etiketter.
c. Før brug skal du kontrollere ledningen for at afsløre tegn på skader eller aldring. Hvis kablet bliver beskadiget under brug, skal 

batteriet straks afbrydes. RØR IKKE VED KABLET, FØR DU HAR SLUKKET FOR BATTERIET. Brug ikke maskinen, hvis 
kablet er beskadiget eller slidt.

•  Cleanion feiemaskin er et profesjonelt verktøy hvis bruk er reservert eksklusivt for rengjøring av veier samt indre og ytre 
overflater ved industrielle områder, turistområder og private områder.
• Selskapet PELLENC S.A. fraskriver seg ethvert ansvar i tilfelle skade forårsaket på grunn av feil bruk som avviker fra tiltenkt 
bruk.
• Selskapet PELLENC S.A. fraskriver seg også alt ansvar i tilfelle skader forårsaket av bruk av deler eller tilbehør som ikke er 
originalutstyr.

SIKKERHETSINSTRUKSER

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR VERKTØYET

ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Oppbevar alle advarsler og instruksjoner slik at du kan slå opp i dem senere.

Opplæring
a. Les instruksjonene nøye. Gjør deg kjent med kommandoer og korrekt bruk av utstyret.
b. La aldri barn eller personer som ikke er kjent med disse instruksjonene, bruke maskinen. Nasjonalt regelverk kan ha 

aldersgrenser for bruk av utstyret.
c. Bruk aldri maskinen mens andre personer, spesielt barn, eller dyr befinner seg i nærheten.
d. Operatøren eller brukeren er ansvarlig for ulykker som denne kan fremkalle eller for farer som den utsetter andre personer for.

Dette apparatet er ikke beregnet på skulle brukes av personer (deriblant barn) med fysiske eller psykiske 
funksjonshemminger, eller av personer helt uten erfaring eller kunnskaper, unntatt under tilsyn eller etter forutgående 
opplæring via hjelp fra en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE

SIKKERHETSINSTRUKSJONER SOM MÅ OVERHOLDES VED BRUK AV FEIEMASKIN.

Drift
a. Maskinen skal kun brukes i dagslys eller i godt kunstig lys. Bruk verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
b. Sørg for å ha godt fotfeste i skråninger.
c. Gå, ikke løp.
d. Vær spesielt forsiktig når du endrer retning i skråninger.
e. Bruk alltid maskinen med stor forsiktighet ved når du betjener dens mens du går baklengs eller trekker den mot deg.
f. Stopp maskinen hvis den må vippes opp for å transporteres.
g. Bruk aldri maskinen med defekte vern eller uten sikkerhetsanordninger.
h. Ikke plasser hendene eller føttene nær eller under roterende deler.
i. Ikke transporter maskinen mens den har strømtilførsel.
j. Stopp maskinen, slå av batteriet og koble fra batterikontakten. Påse at alle rørlige deler har stoppet helt.
k. Stopp maskinen og slå av batteriet. Påse at alle bevegelige deler har stoppet helt  

− før du forlater maskinen 
− før du fjerner tilstoppinger 
− før du kontrollerer, rengjør eller reparerer maskinen 
− hvis maskinen begynner å vibrere unormalt (kontroller umiddelbart), 
− før du inspisere maskinen for å se o den er skadet 
− før du skifter ut skadede deler 
− før du kontrollerer at deler ikke er løse og før du ev. fester dem

Forberedelser
a. Ha alltid på deg robuste sko og langbukser når du bruker maskinen. Ikke bruk maskinen med bare ben eller når du kun har på 

deg sandaler. Ikke ha på deg løstsittende klær eller klær med snorer, eller slips.
b. Maskinen skal inspiseres visuelt før bruk for å kontrollere at boltene ikke er skadet eller slitte, og er godt festet. Skift ut slitte 

eller skadede komponentsett, for å opprettholde god balanse. Skift ut skadede eller uleselige merker.
c. Før bruk må du kontrollere strømledningen for tegn på skade eller slitasje. Hvis kabelen blir skadet under bruk, skal den 

umiddelbart kobles fra batteriet. IKKE BERØR KABELEN FØR DU HAR SLÅTT AV BATTERIET. Bruk ikke maskinen hvis 
kabelen er skadet eller slitt.

• Cleanion-lakaisukone on ammattityökalu, jonka käyttö on varattu yksinomaisesti teiden, teollisuustyömaiden, matkailu- tai 
yksityistilojen sisä- ja ulkotilojen puhdistukseen.
• PELLENC S.A. -yhtiö ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat epäasianmukaisesta, suunnitellusta käyttötarkoituksesta 
poikkeavasta käytöstä.
• PELLENC S.A. -yhtiö ei myöskään ole vastuussa vahingoista, jotka ovat syntyneet muiden kuin alkuperäisten varaosien tai 
lisälaitteiden käytöstä.

TURVALLISUUSOHJEET

TYÖKALUN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Säilytä varoitukset ja ohjeet niin, että niitä voidaan katsoa uudelleen myöhemmin.

Koulutus
a. Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy laitteen ohjaimiin ja asianmukaiseen käyttöön.
b. Älä koskaan päästä lapsia tai näihin ohjeisiin perehtymättömiä henkilöitä käyttämään konetta. Kansalliset määräykset voivat 

asettaa rajoituksia käyttäjän iälle.
c. Älä koskaan laita konetta toimintaan, jos kolmansia osapuolia, erityisesti lapsia tai eläimiä, on sen lähellä.
d. Pidä mielessä, että koneenkäyttäjä tai käyttäjä on vastuussa tapaturmista, joita voi aiheutua tai vaaroista, joihin voi esiintyä 

toisille henkilöille tai heidän tavaroilleen.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden fyysiset, aisti- tai henkiset 
valmiudet ovat rajoittuneet, eikä henkilöille, joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietämystä, paitsi jos he ovat voineet 
hankkia turvallisuudesta vastaavan henkilön välityksellä ennalta vaadittavan valvonnan tai ohjeistuksen.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

NOUDATETETTAVAT TOIMINTASÄÄNNÖT TURVALLISUUSALALLA LAKAISUKONEIDEN KÄYTÖN AIKANA.

Toiminta
a. Konetta saa käyttää vain päivänvalossa tai hyvässä keinovalossa. Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja.
b. Ole aina varma liikkeistäsi kaltevilla pinnoilla.
c. Kävele, älä koskaan juokse.
d. Ole huolellinen, kun vaihdat suuntaa kaltevilla pinnoilla.
e. Käytä konetta aina erityisen varovaisesti peruutusvaihteella tai tuodessasi sitä itseäsi kohti.
f. Pysäytä kone, jos sitä on kallistettava kuljetusta varten.
g. Konetta ei saa koskaan käyttää viallisten suojalaitteiden kanssa tai ilman paikallaan olevia turvalaitteita.
h. Käsiä tai jalkoja ei saa laittaa pyörivien osien lähelle tai alle.
i. Konetta ei saa kuljettaa, kun virtalähdettä käytetään.
j. Pysäytä kone, sammuta aku ja irrota akun liitin. Varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat täysin pysähtyneet.
k. Pysäytä kone ja sammuta akku. Varmista, etä kaikki liikkuvat osat ovat täysin pysähtyneet 

− ennen kuin lähdet koneelta pois, 
− ennen kuin puhdistat tukoksia, 
− ennen kuin ohjaat, puhdistat tai korjaat konetta, 
− jos kone alkaa täristä epänormaalisti (korjaa välittömästi), 
− tarkasta kone todentaaksesi onko se vaurioitunut, 
− korjaa tai vaihda kaikki vaurioituneet osat, 
− tarkista, että osat eivät ole löysällä tai mahdollisesti löystyvät.

Valmistelu
a. Kun kone on toiminnassa, käytä aina turvakenkiä ja pitkiä housuja. Konetta ei saa ajaa paljain jaloin tai sandaaleilla. Vältä 

käyttämästä väljiä vaatteita tai joissa on roikkuvia nauhoja, kuten kravatit.
b. Tarkasta kone aina silmämääräisesti ennen käyttöä havaitaksesi, ettei sen pultit tai kokoonpano ole kulunut tai vaurioitunut. 

Vaihda kuluneiden tai vaurioituneiden osien välykset hyvän tasapainon säilyttämiseksi. Vaihda vaurioituneet tai 
lukukelvottomat tarrat.

c. Tarkasta ennen käyttöä virtajohto havaitaksesi merkit vaurioista tai vanhentumisesta. Jos kaapeli vaurioituu käytössä, irrota se 
heti akusta. EI SAA KOSKETTAA KAAPELIA ENNEN KUIN AKKU ON SAMMUTETTU. Konetta ei saa käyttää, jos kaapeli 
on vaurioitunut tai kulunut.

• Sopmaskinen Cleanion är ett professionellt verktyg vars användning är reserverat för rengöring av vägar inomhus och utomhus 
eller av industriella anläggningar, turistmål eller privata anläggningar.
• Företaget PELLENC S.A. frånsäger sig allt ansvar för skador som uppstår till följd av felaktig användning och användning för 
andra ändamål än de föreskrivna.
• Företaget PELLENC S.A. ansvarar inte heller för skador som orsakats av användning av delar eller tillbehör inte är original.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

ALLMÄNNA SÄKERHETSVARNINGAR FÖR VERKTYGET

VARNING Läs alla säkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Förvara alla föreskrifter och alla instruktioner för framtida behov.

Utbildning
a. Läs instruktionerna noggrant. Se till att känna till kontroller och korrekt användning av utrustningen.
b. Låt aldrig barn eller personer som inte känner till dessa instruktioner använda maskinen. Nationella bestämmelser kan 

begränsa operatörens ålder.
c. Använd aldrig maskinen medan tredje personer, speciellt barn, eller husdjur, står i närheten.
d. Tänk på att operatören eller användaren är ansvarig för olyckor som kan orsakas eller ådrar faror för andra människor eller 

deras egendom.

Den här apparaten är inte avsedd för användning av personer (inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller av personer som saknar erfarenhet och kunskaper, om de inte övervakas eller instrueras angående 
apparatens användning av en person som ansvarar för deras säkerhet.

SPARA INSTRUKTIONERNA

FUNTIONSREGLER ATT RESPEKTERA FÖR SÄKERHET VID ANVÄNDNING AV GRÄSKLIPPARE MED ELMOTOR.

Funktionalitet
a. Använd inte maskinen om det inte är dagsljus eller bra belysning. Använd skyddsutrustning. Bär alltid skydd för ögonen.
b. Var alltid säker på foten i sluttningar.
c. Gå, spring aldrig.
d. Var mycket försiktig när du ändrar riktning i sluttningar.
e. Använd maskinen med yttersta försiktighet vid backning eller när du drar den mot dig.
f. Stoppa maskinen om den måste lutas för transport.
g. Använd aldrig maskinen med defekta vakter, eller utan säkerhetsanordningar på plats.
h. Placera inte händer eller fötter nära eller under roterande delar.
i. Transportera inte maskinen när kraftkällan appliceras.
j. Stanna maskinen, stäng av batteriet och ta ur batterikontakten. Se till att alla rörliga delar har stannat helt.
k. Stanna maskinen och stäng av batteriet. Inspektera maskinen för att upptäcka eventuella skador och gör reparationer innan du 

startar och använder den.  
 
Om maskinen börjar vibrera onormalt (kontrollera omedelbart)  
 
- Inspektera maskinen för att kontrollera om den är skadad,  
 
- Reparera eller byt eventuella skadade delar,  
 
- Kontrollera om några delar är lösa och fäst dem eventuellt.

Förberedelser
a. Vid användning av maskinen, bär alltid stadiga skor och långbyxor. Använd inte maskinen barfota eller i sandaler. Undvik att 

bära löst sittande kläder eller har hängande snören eller slips.
b. Innan användning, inspektera alltid maskinen visuellt för att upptäcka om bultarna och monteringen av dessa är slitna eller 

skadade. Byt slitna eller skadade komponenter för att upprätthålla en god balans. Byt ut skadade eller oläsliga etiketter.
c. Före användning, kontrollera nätsladden för att upptäcka eventuella tecken på skador eller förslitning. Om kabeln skadas under 

användning, koppla omedelbart bort batteriet. RÖR INTE KABELN INNAN DU KOPPLAT UR BATTERIET. Använd inte 
maskinen om kabeln är skadad eller sliten.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DU CHARGEUR ET DE LA BATTERIE

Se reporter à la notice de la batterie outils Pellenc.

Maintenance et stockage
a. Maintenir tous les écrous, les boulons et les vis serrés afin d'être certain que le matériel est en bonne condition de 

fonctionnement.
b. Remplacer les éléments usés ou endommagés afin que la machine reste sûre. Utiliser uniquement des pièces de rechange 

et des accessoires d'origine.

SAFETY INSTRUCTIONS

SAFETY MEASURES ASSOCIATED WITH CHARGER AND BATTERY USE

Please refer to the battery instructions of the relevant Pellenc tools.

Maintenance and Storage
a. Make sure all nuts, bolts and screws are kept tight to be sure that the equipment is in good operating condition.
b. Replace worn or damaged parts so that the machine remains safe. Only use original spare parts and accessories.

SICHERHEITSHINWEISE

SICHERHEITSMASSNAHMEN FÜR DIE VERWENDUNG DES LADEGERÄTS UND DES AKKUS

Beachten Sie die Dokumentation des Akkus von Pellenc.

Wartung und Lagerung
a. Überprüfen Sie regelmäßig alle Bolzen, Schrauben und Muttern und stellen Sie sicher, dass sich das Material in einem 

einwandfreien Zustand für den Betrieb befindet.
b. Tauschen Sie abgenutzte oder beschädigte Elemente umgehend aus, um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten. Verwenden 

Sie ausschließlich Original-Ersatzteile und -Zubehör.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

MISURE DI SICUREZZA PER L’USO DEL CARICABATTERIE E DELLA BATTERIA

Consultare il manuale della batteria per utensili Pellenc.

Manutenzione e custodia
a. Mantenere tutti i dadi, i bulloni e le viti ben stretti per garantire il corretto funzionamento dell’apparecchio.
b. Sostituire gli elementi usurati o danneggiati per un utilizzo sicuro della macchina. Utilizzare solo parti di ricambio e accessori 

originali.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEIDSMAATREGELEN IN VERBAND MET HET GEBRUIK VAN DE OPLADER EN DE BATTERIJ

De handleiding van de Pellenc gereedschapschapsbatterij raadplegen.

Onderhoud en opslag
a. Alle moeren, bouten en schroeven aangespannen houden om er zeker van te zijn dat het materiaal in goede staat van werking 

is.
b. De versleten of beschadigde onderdelen vervangen zodat de machine veilig blijft. Uitsluitend originele vervangingsonderdelen 

en accessoires gebruiken.

SIKKERHEDSANVISNINGER

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BRUG AF OPLADER OG BATTERI

Se brugervejledningen for batterier til Pellenc-redskaber.

Vedligeholdelse og opbevaring
a. Efterse alle møtrikker, bolte og skruer og stram for at være sikker på, at udstyret er i god stand.
b. Udskift slidte eller beskadigede dele, så maskinen forbliver sikker. Brug kun originale reservedele og tilbehør.

SIKKERHETSINSTRUKSER

SIKKERHETSTILTAK TILKNYTTET BRUK AV BATTERILADEREN

Se veiledningen for Pellenc verktøybatteri.

Vedlikehold og oppbevaring
a. Vedlikehold alle muttere, bolter og skruer for å sikre at materialet er i god driftsstand til enhver tid.
b. Skift ut slitte eller skadede elementer, for å sørge for at maskinen i er god stand. Bruk kun originale reservedeler og tilbehør.

TURVALLISUUSOHJEET

LATURIN JA AKUN KÄYTTÖÖN LIITTYVIÄ TURVATOIMENPITEITÄ

Katso Pellenc-työkalujen akkujen käyttöohje.

Huolto ja varastointi
a. Huolla kaikki kiristetyt mutterit, pultit ja ruuvit varmistaaksesi, että laite on asianmukaisessa toimintakunnossa.
b. Vaihda kuluneet tai vaurioituneet elementit, jotta kone pysyisi varmana. Käytä ainoastaan alkuperäisiä vaihto-osia ja lisälaitteita.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHETSÅTGÄRDER I SAMBAND MED ANVÄNDNING AV LADDARE OCH BATTERI

Se instruktionerna för Pellenc batteridrivna verktyg.

Underhåll och förvaring
a. Se till att alla muttrar, bultar och skruvar är ordentligt åtdragna för att vara säker på att utrustningen är i gott skick.
b. Byt ut slitna eller skadade delar så att maskinen fortfarande är säker. Använd endast tillbehör och reservdelar i original.
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SIGNAUX DE SÉCURITÉ

1– Lire le manuel utilisateur
Lire attentivement la notice et respecter les mesures de sécurité.

2– Risque de blessures
Faites attention à ce que les personnes se trouvant à proximité ne soient pas blessées par des projections provenant de la 
machine.
Gardez une distance de sécurité d'au moins 15 mètres entre la machine et les personnes se trouvant à proximité.

ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ

Equipement de protection Port
1 Gants résistants Recommandé
2 Chaussures de sécurité Recommandé
3 Dispositif antibruit Recommandé
4 Lunettes de protection Recommandé
5 Veste ou manchettes Recommandé
6 Pantalon de travail Recommandé

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

Votre balayeuse doit être utilisée avec prudence. 
Dans ce but, des pictogrammes destinés à vous rappeler les principales précautions d’utilisation ont été placés sur le volet 
d'éjection de la machine. Leur signification est donnée ci-dessous. 

SAFETY SIGNALS

1– Read the user manual
Read the instructions carefully and observe the safety precautions.

2– Risk of injury
Ensure the people in the vicinity are not injured by projections from the machine.
Keep a safe distance of at least 15 metres between the machine and people in the vicinity.

SAFETY EQUIPMENT

Protective equipment Wear
1 Hard-wearing gloves Recommended
2 Safety footwear Recommended
3 Ear protection Recommended
4 Safety goggles Recommended
5 Safety jacket or over-sleeves Recommended
6 Work trousers Recommended

SAFETY SIGNALS

Your sweeper should be used with caution. 
With this in mind, pictograms to remind you of the main precautions to be taken have been included on the ejection flap of the 
machine. Their meaning is explained below 

SICHERHEITSKENNZEICHEN

1– Lesen der Bedienungsanleitung
Lesen Sie aufmerksam die Bedienungsanleitung und beachten Sie die Sicherheitshinweise.

2– Verletzungsgefahr
Stellen Sie sicher, dass sich in der Nähe aufhaltende Personen nicht durch hochgeschleuderte Fremdkörper verletzt werden 
können.
Halten Sie einen Sicherheitsabstand von mindestens 15 Metern zwischen dem Gerät und Personen in der Umgebung ein.

SCHUTZAUSRÜSTUNG

Schutzausrüstung Tragen
1 Sicherheitshandschuhe Empfohlen
2 Sicherheitsschuhe Empfohlen
3 Gehörschutz Empfohlen
4 Schutzbrille Empfohlen
5 Jacke oder Armschutz Empfohlen
6 Arbeitshose Empfohlen

SICHERHEITSKENNZEICHEN

Treffen Sie alle nötigen Sicherheitsmaßnahmen für den Betrieb der Kehrmaschine. 
Die Piktogramme am Auswurf des Rasenmähers sollen Sie an die grundlegenden Sicherheitsmaßnahmen erinnern. Nachfolgend 
finden Sie eine Erläuterung der einzelnen Piktogramme. 

SEGNALI DI SICUREZZA

1– Leggere il manuale dell'utente
Leggere attentamente le istruzioni e rispettare le misure di sicurezza.

2– Rischio di lesioni
Fare attenzione che le persone che si trovano in prossimità della macchina non vengano ferite dalle proiezioni della stessa.
Mantenere una distanza di sicurezza di almeno 15 metri tra la macchina e le persone vicine.

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

Dispositivi di protezione Utilizzo
1 Guanti resistenti Raccomandato
2 Scarpe antinfortunistiche Raccomandato
3 Dispositivo antirumore Raccomandato
4 Occhiali protettivi Raccomandato
5 Giacca o manicotti Raccomandato
6 Pantaloni da lavoro Raccomandato

SEGNALI DI SICUREZZA

La spazzatrice deve essere utilizzata con prudenza. 
A tale fine, sulla copertura di espulsione della macchina sono presenti dei pittogrammi per ricordare le principali precauzioni di 
utilizzo. I rispettivi significati sono illustrati di seguito. 

VEILIGHEIDSSIGNALEN

1– Lees de gebruiksaanwijzing
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en neem de veiligheidsmaatregelen in acht.

2– Risico van verwondingen
Let erop dat personen die zich in de nabijheid bevinden geen verwondingen oplopen door uitwerpingen uit de machine.
Neem een veiligheidsafstand in acht van 15 meter tussen de machine en de personen die zich in de nabijheid bevinden.

VEILIGHEIDSUITRUSTING

Beschermingsmiddelen Die u moet dragen
1 Stevige handschoenen Aanbevolen
2 Veiligheidsschoenen Aanbevolen
3 Antilawaaivoorziening Aanbevolen
4 Veiligheidsbril Aanbevolen
5 Jas of manchetten Aanbevolen
6 Werkbroek Aanbevolen

VEILIGHEIDSSIGNALEN

Uw veegmachine moet voorzichtig worden gebruikt.
Daartoe zijn op de uitwerpklep van de machine pictogrammen geplaatst om u te herinneren aan de belangrijkste 
voorzorgsmaatregelen voor het gebruik. Hieronder staat de betekenis van deze pictogrammen. 

SIKKERHEDSSIGNALER

1– Læs brugervejledningen
Læs brugervejledningen grundigt igennem og overhold sikkerhedsforskrifterne.

2– Fare for kvæstelser
Vær opmærksom på, at personer, der opholder sig i nærheden, ikke kommer til skade ved udslyngninger fra maskinen.
Hold en sikker afstand på mindst 15 meter mellem maskine og personer, der opholder sig i nærheden.

SIKKERHEDSUDSTYR

Værnemidler Brug af
1 Robuste handsker Anbefalet
2 Sikkerhedssko Anbefalet
3 Høreværn Anbefalet
4 Beskyttelsesbriller Anbefalet

5 Beskyttelsesjakke eller 
manchetter Anbefalet

6 Arbejdsbukser Anbefalet

SIKKERHEDSSIGNALER

Fejemaskinen bør anvendes med forsigtighed. 
Til dette formål minder de piktogrammer, der er placeret på maskinens udstødning, dig om de vigtigste forsigtighedsregler 
vedrørende brugen . Deres betydninger er anført nedenfor. 

SIKKERHETSMERKER

1– Les brukerveiledningen
Les veiledningen nøye og overhold sikkerhetstiltakene.

2– Fare for personskader
Vær oppmerksom på personer som befinner seg i nærheten, så de ikke blir skadet av gjenstander som slynges ut fra maskinen.
Hold alltid minst 15 meter avstand mellom maskinen og personer i nærheten.

VERNEUTSTYR

Verneutstyr Bruk
1 Vernehansker Anbefalt
2 Vernesko Anbefalt
3 Støyhemmende verneutstyr Anbefalt
4 Vernebriller Anbefalt
5 Jakke eller mansjetter Anbefalt
6 Arbeidsbukse Anbefalt

SIKKERHETSMERKER

Feiemaskinen skal brukes med varsomhet.
Disse piktogrammene, som har som formål å minne om forholdsregler, er plassert på maskinens skjerm. Piktogrammene er forklart 
nedenfor. 

TURVAKILVET

1– Lue käyttäjän opas
Lue käyttöohje huolellisesti ja noudata turvatoimenpiteitä.

2– Loukkaantumisvaara
Kiinnitä huomiota siihen, että lähellä olevat henkilöt eivät loukkaannu koneesta tulevista roiskeista.
Pidä vähintään 15 metrin turvaväli koneen ja sen lähellä oleviin henkilöihin.

SUOJAVÄLINEET

Suojavälineet Käyttö
1 Suojakäsineet Suositellaan
2 Turvajalkineet Suositellaan
3 Melunsuoja Suositellaan
4 Suojalasit Suositellaan
5 Takki tai käsivarsisuojat Suositellaan
6 Työhousut Suositellaan

TURVAKILVET

Lakaisukonetta on käytettävä varovaisuudella. 
Tätä tarkoitusta varten käytön tärkeimmistä varotoimenpiteistä muistuttavat kuvat on asetettu koneen poistoläpälle. Niiden merkitys 
selitetään jäljempänä. 

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

1– Läs användarhandboken
Läs noga anvisningarna och respektera säkerhetsnormerna.

2– Skaderisk
Var uppmärksam på att personer i närheten inte skadas av projektiler från maskinen.
Håll ett säkert avstånd på minst 15 meter mellan maskinen och personer i närheten.

SÄKERHETSUTRUSTNING

SKYDDSUTRUSTNING Port
1 Resistenta handskar Rekommenderas
2 Skyddsskor Rekommenderas
3 Hörselskydd Rekommenderas
4 Skyddsglasögon Rekommenderas
5 Jacka eller manschetter Rekommenderas
6 Arbetsbyxor Rekommenderas

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Din gräsklippare bör användas med försiktighet. 
För detta ändamål har piktogram som syftar till att påminna om de viktigaste försiktighetsåtgärderna fästs på utmatningsdelen av 
maskinen. Deras innebörd ges nedan. 
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DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1– Poignée
2– Boîtier de commandes
3– Guidon
4– Molettes de réglage guidon
5– Vis de serrage guidon
6– Molette de réglage hauteur guidon
7– Capot protection batterie
8– Roues motrice
9– Loquet d'attelage
10– Roues de support
11– Brosse rotative
12– Tiges de maintien (toile ou bac)
13– Molettes d'orientation roues de support
14– Molette de réglage assiette

15– Molettes de réglage de pression de travail
16– Gâchette de droite
17– Bouton reverse droit
18– Bouton '+'
19– Bouton orientation balayeuse
20– Bouton '-'
21– Bouton reverse gauche
22– Gâchette de gauche
23– Interrupteur d'orientation de la brosse
24– Afficheur LCD
25– Bouton de 'menu'
26– Batterie Pellenc ULIB 700 ou 1100
27– Câble d'alimentation batterie
28– Cordon de maintien du loquet d'attelage
29– Câble d'alimentation de la brosse rotative

Modèle CLEANION
Dimensions pliée (L x l x H) 1600 x 1000 x 1000 mm
Largeur de travail 100 cm
Poids de l'outil sans batterie 99,4 kg 
Poids de l'outils avec batterie ULiB 1100 105,9 kg
Puissance 1400 Watts
Vitesse de rotation de la brosse rotative 100/130/160/200 tr/min
Vitesse d'avancement 0,5/1/2/3/4/5 km/h
Etanchéité IP54

Autonomie en surface m² Jusqu'a 4600

La détermination des valeurs d'émissions acoustiques est conformes à la directive 2000/14/UE et à la norme EN ISO 3744.
La mesure a été effectuée sur une surface plane en asphalte, machine à l'arrêt et fonctionnement des brosses à la vitesse de 
rotation maximale (200 rpm). 

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

Lpa 70 dB(A) 1 pW Niveau de pression acoustique à l'oreille de 
l'utilisateur

Lwa 87 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti 

PROTECTION DES TRAVAILLEURS CONTRE LES RISQUES DUS À L'EXPOSITION AU BRUIT

PROTECTION DES TRAVAILLEURS CONTRE LES RISQUES DUS À L'EXPOSITION AUX VIBRATIONS

La détermination des taux de vibration main/bras sur la machine a été effectuée selon la norme VDI 2057/feuille 2.
La mesure a été effectuée sur une surface plane en asphalte, vibrations mesurées au niveau du guidon sur 3 axes suivant la 
norme DIN EN ISO 20643:2012-10.

Etat de fonctionnement de la machine : machine rodée sous pleine charge / machine en mouvement (2 km/h) / fonctionnement des 
brosses à la vitesse maximale (200 rpm) / réglage standard en hauteur des brosses / axe des brosses en position médiane.

Mesure effective déterminée sur 60 secondes
Guidon

Ah = 2,26 m/s²

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

TECHNICAL CHARACTERISTICS

1– Handle
2– Magnetized control unit
3– Handlebar
4– Handlebar adjustment knobs
5– Handlebar clamping screw
6– Handlebar height adjustment knob
7– Battery protection cover
8– Driving wheels
9– Coupling latch
10– Support wheels
11– Rotary brush
12– Support rods (mesh or bin)
13– Support wheel steering knob
14– Level adjustment knob

15– Working pressure adjustment knobs
16– Right trigger
17– Right reverse button
18– '+' button
19– Sweeper direction button
20– '-' button
21– Left reverse button
22– Left trigger
23– Brush direction switch
24– LCD display
25– 'Menu' button
26– Pellenc ULIB 700 or 1100 battery
27– Battery power supply cable
28– Coupling latch holding cord
29– Rotary brush power cable

Model CLEANION
Dimensions when folded (l x w x h) 1600 x 1000 x 1000 mm
Working width 100 cm
Weight of tool without battery 99,4 kg 
Weight of the tools with ULiB 1100 battery 105,9 kg
Power 1400 Watts
Brush rotation speed 100/130/160/200 rpm
Forward speed: 0.5/1/2/3/4/5 km/h
Sealing level IP54

Surface autonomy in m² Up to 4600

Determination of the acoustic emission values   is consistent with Directive 2000/14/EU and with the EN ISO 3744 standard.
The measurement was carried out on a flat asphalt surface, with the machine stopped and the brushes functioning at maximum 
speed (200 rpm). 

Symbol Value Unit Reference Remark

Lpa 70 dB(A) 1 pW Sound pressure level at the level of the user’s 
ear

Lwa 87 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 

PROTECTION OF WORKERS AGAINST THE RISKS OF EXPOSURE TO NOISE

PROTECTION OF WORKERS AGAINST THE RISKS OF EXPOSURE TO VIBRATIONS

Determination of the hand /arm vibration rate with the hands on the machine was carried out according to VDI 2057/sheet 2.
The measurement was carried out on a flat asphalt surface, and the vibrations measured at the level of the handlebars in 3 areas 
according to DIN EN ISO 20643:2012-10.

Operating status of the machine: machine honed under full load/machine in motion (2 km/h)/brushes operating at maximum speed 
(200 rpm)/standard height adjustment of the brushes/brushes centred.

Effective measurement determined after 60 seconds
Handlebar

Ah = 2.26 m/s²

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

TECHNISCHE DATEN

1– Griff
2– Bedienteil
3– Lenker
4– Einstellräder für den Lenker
5– Befestigungsschrauben für den Lenker
6– Einstellrad für die Lenkerhöhe
7– Schutzabdeckung für den Akku
8– Antriebsräder
9– Verbindungsriegel
10– Stützräder
11– Kehrbürste
12– Haltestangen (Schürze oder Auffangbehälter)
13– Einstellräder zur Ausrichtung der Stützräder
14– Einstellrad für das Niveau

15– Einstellräder für den Arbeitsdruck
16– Rechter Bedienhebel
17– Rechte Rückwärtstaste
18– Plus-Taste
19– Taste zum Lenken der Kehrmaschine
20– Minus-Taste
21– Linke Rückwärtstaste
22– Linker Bedienhebel
23– Schalter zur Ausrichtung der Bürste
24– LCD-Anzeige
25– Menü-Taste
26– Akku des Typs ULiB 700 oder 1100 von Pellenc
27– Akkuanschlusskabel
28– Sicherungsschnur des Verbindungsriegels
29– Stromkabel der Kehrbürste

Modell CLEANION
Abmessungen im eingeklappten Zustand (L x B x H) 1.600 x 1.000 x 1.000 mm
Kehrbreite 100 cm
Gewicht des Geräts ohne Akku 99,4 kg 
Gewicht des Geräts mit ULiB 1100-Akku 105,9 kg
Leistung 1.400 Watt
Rotationsgeschwindigkeit der Kehrbürste 100 / 130 / 160 / 200 U/min
Fahrgeschwindigkeit 0,5 / 1 / 2 / 3 / 4 / 5 km/h
Schutzart IP54

Reichweite pro Akkuladung m² Bis zu 4.600

Die Schallleistungs- und Schallenergiepegel wurden gemäß der Richtlinie 2000/14/EG und der Norm EN ISO 3744 ermittelt.
Die Messungen wurden auf einer ebenen asphaltierten Fläche ohne Fortbewegung der Maschine bei mit maximaler Drehzahl 
(200 U/min) rotierenden Kehrbürsten durchgeführt. 

Symbol Wert Einheit Referenz Kommentar

LPA 70 dB(A) 1 pW Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners

LWA 87 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel 

SCHUTZ DER BEDIENER VOR GEFÄHRDUNGEN DURCH LÄRM

SCHUTZ DER BEDIENER VOR GEFÄHRDUNGEN DURCH VIBRATIONEN

Die durch die Maschine verursachten Hand-Arm-Schwingungen wurden gemäß der Norm VDI 2057 / Blatt 2 ermittelt.
Die Schwingungsmessungen wurden auf einer ebenen asphaltierten Fläche auf Höhe des Lenkers auf 3 Achsen gemäß der Norm 
DIN EN ISO 20643:2012-10 durchgeführt.

Betriebszustand der Maschine: Die Maschine läuft mit Volllast. / Die Maschine bewegt sich mit 2 km/h fort. / Die Kehrbürsten 
rotieren mit maximaler Drehzahl (200 U/min). / Die Kehrbürsten sind auf Standardhöhe eingestellt. / Die Achse der Kehrbürste ist 
mittig ausgerichtet.

Messung über 60 Sekunden zur Ermittlung eines effektiven Werts.
Lenker

Ah = 2,26 m/s²

SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

CARATTERISTICHE TECNICHE

1– Impugnatura
2– Unità di comando
3– Manubrio
4– Rotelle di regolazione manubrio
5– Vite di serraggio manubrio
6– Rotella di regolazione altezza manubrio
7– Calotta di protezione batteria
8– Ruote motrici
9– Nottolino di aggancio
10– Ruote di sostegno
11– Spazzola rotante
12– Aste di sostegno (telone o cesto)
13– Rotelle di orientamento ruote di sostegno
14– Rotella di regolazione assetto

15– Rotelle di regolazione della pressione di lavoro
16– Grilletto destro
17– Pulsante inversione destra
18– Pulsante '+'
19– Pulsante orientamento spazzatrice
20– Pulsante '-'
21– Pulsante inversione sinistra
22– Grilletto sinistro
23– Interruttore d'orientamento della spazzola
24– Display LCD
25– Pulsante di "menu"
26– Batteria Pellenc ULIB 700 o 1100
27– Cavo d'alimentazione batteria
28– Cavo di ritenuta del nottolino di aggancio
29– Cavo d'alimentazione della spazzola rotante

Modello CLEANION
Dimensioni chiuso (L x l x H) 1600 x 1000 x 1000 mm
Larghezza di lavoro 100 cm
Peso dell'utensile senza batteria 99,4 kg 
Peso dell'utensile con batteria ULiB 1100 105,9 kg
Potenza 1400 Watt
Velocità di rotazione della spazzola rotante 100/130/160/200 giri/min
Velocità di avanzamento 0,5/1/2/3/4/5 km/h
Protezione IP54

Superficie d'autonomia in m² Fino a 4600

La determinazione dei valori delle emissioni acustiche è conforme alla direttiva 2000/14/UE e alla norma EN ISO 3744.
La misurazione è stata effettuata su una superficie piana di asfalto, con macchina spenta e spazzole in funzione alla velocità di 
rotazione massima (200 giri/min). 

Simbolo Valore Unità Riferimento Descrizione

Lpa 70 dB(A) 1 pW Livello di pressione acustica all'orecchio 
dell'utente

Lwa 87 dB(A) 1 pW Livello di potenza sonora garantito 

PROTEZIONE DEI LAVORATORI DAI RISCHI DERIVANTI DALL'ESPOSIZIONE AL RUMORE

PROTEZIONE DEI LAVORATORI DAI RISCHI DERIVANTI DALL'ESPOSIZIONE ALLE VIBRAZIONI

La determinazione dei tassi di vibrazione mano/braccio sulla macchina è stata effettuata secondo la norma VDI 2057/foglio 2.
La misurazione è stata effettuata su una superficie piana di asfalto, con vibrazioni misurate in corrispondenza dell'impugnatura su 
3 assi secondo la norma DIN EN ISO 20643:2012-10.

Stato di funzionamento della macchina: macchina rodata a pieno carico / macchina in movimento (2 km/h) / funzionamento delle 
spazzole alla velocità massima (200 giri/min.) / regolazione standard dell'altezza delle spazzole / asse delle spazzole in posizione 
mediana.

Misura effettiva determinata su 60 secondi
Impugnatura

Ah = 2,26 m/s²

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE KENMERKEN

1– Handgreep
2– Bedieningskastje
3– Stuurstang
4– Afstelknoppen van de stuurstang
5– Borgschroef stuurstang
6– Regelknop stuurstanghoogte
7– Beschermkap batterij
8– Aangedreven wielen
9– Sluitveer koppeling
10– Steunwielen
11– Roterende borstel
12– Steunstang (zeil of bak)
13– Richtingknoppen steunwielen
14– Regelknop wielbasis

15– Regelknoppen voor de werkdruk
16– Trekker rechts
17– Knop achteruit rechts
18– Knop '+'
19– Knop veegmachine richten
20– Knop '-'
21– Knop achteruit links
22– Trekker links
23– Richtingschakelaar van de borstel
24– LCD-scherm
25– Menuknop
26– Pellenc batterij ULIB 700 of 1100
27– Voedingskabel batterij
28– Vergrendeling van de sluitveer van de koppeling
29– Voedingskabel van de roterende borstel

Model CLEANION
Afmetingen ingeklapt (L x B x H) 1600 x 1000 x 1000 mm
Werkbreedte 100 cm
Gewicht van het gereedschap zonder batterij 99,4 kg 
Gewicht van de gereedschappen met batterij ULiB 1100 105,9 kg
Vermogen 1400 Watt
Draaisnelheid van de borstel 100/130/160/200 t/min
Snelheid vooruit 0,5/1/2/3/4/5 km/h
Dichtheidsniveau IP54

Autonomie in oppervlakte (m²) Max. 4600

De bepaling van de waarden van de geluidsemissies is conform richtlijn 2000/14/EU en de norm EN ISO 3744.
De meting is verricht op een vlak asfaltoppervlak, met een stilstaande machine waarbij de borstels op maximale draaisnelheid in 
werking waren (200 rpm). 

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

Lpa 70 dB(A) 1 pW Geluidsdrukniveau op het oor van de gebruiker

Lwa 87 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogenniveau 

BESCHERMING VAN OPERATORS TEGEN DE GEVAREN VAN BLOOTSTELLING AAN LAWAAI

BESCHERMING VAN MEDEWERKERS TEGEN DE RISICO'S VAN BLOOTSTELLING AAN TRILLINGEN

De bepaling van de trillingswaarden hand/arm op de machine is verricht volgens norm VDI 2057/blad 2.
De meting is verricht op een vlak asfaltoppervlak, waarbij de trillingen zijn gemeten ter hoogte van de stuurstang in 3 
meetrichtingen volgens de norm DIN EN ISO 20643:2012-10.

Werkingstoestand van de machine: ingelopen machine op maximale capaciteit / machine in beweging (2 km/u) / borstels op 
maximale draaisnelheid (200 rpm) / afstelling borstels op standaardhoogte / borstelas op de middelste stand. 

Effectieve meting over 60 seconden
Stuurstang

Ah = 2,26 m/s²

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

1– Håndtag
2– Kontrolboks
3– Bøjle
4– Justeringsknap til bøjle
5– Låseskrue til bøjle
6– Højdejusteringsknap til bøjle
7– Beskyttelsesdæksel til batteri
8– Kørehjul
9– Sikkerhedslås til sammenkobling
10– Støttehjul
11– Roterende børste
12– Fastholdelsesstang (lærred eller bakke)
13– Orienteringsknap til støttehjul
14– Justeringsknap til skive

15– Justeringsknap til arbejdstryk
16– Højre udløser
17– Knappen højre bak
18– Knap ’+'
19– Fejemaskinens orienteringsknap
20– Knap '-'
21– Knappen venstre bak
22– Venstre udløser
23– Børsteorienteringskontakt
24– LCD display
25– ’menu’ - knap
26– Batterie Pellenc ULIB 700 eller 1100
27– Batteristrømkabel
28– Fastholdelsesbånd til lås
29– Strømkabel til roterende børste

Model CLEANION
Dimensioner sammenfoldet (L x B x H) 1600 x 1000 x 1000 mm
Arbejdsbredde 100 cm
Værktøjets vægt uden batteri 94 kg 
Værktøjets vægt med batteri ULiB 1100 105,9 kg
Effekt 1400 Watt
Den roterende børstes rotationshastighed 100/130/160/200 omdr./minut
Fremdriftshastighed 0,5/1/2/3/4/5 km/t
Vandtæthed IP54

Overflade autonomi m² Op til 4600

Bestemmelse af akustiske emissionsværdier overholder direktiv 2000/14/EU og EN ISO 3744 standarden.
Målingen er blevet udført på et fladt asfalteret område, hvor maskinen blev stoppet, og børsternes funktion indstillet til maksimal 
rotation (200 omdrejninger i minuttet). 

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

Lpa 70 dB(A) 1 pW Lydtryksniveau for brugeren

Lwa 87 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau 

BESKYTTELSE AF ARBEJDERE MOD RISICI, SOM SKYLDES UDSÆTTELSE FOR STØJ

BESKYTTELSE AF ARBEJDERE MOD RISICI, SOM SKYLDES UDSÆTTELSE FOR VIBRATIONER

Bestemmelse af vibrationshastighed i hånd/arm på maskinen er blevet udført ifølge standard VDI 2057/ark 2.
Målingen er blevet udført på et fladt asfalteret område, og vibrationerne blev målt på bøjlens niveau på 3 akser ifølge standard DIN 
EN ISO 20643:2012-10.

Maskinens driftstilstand: Maskine indstillet under fuld opladning / maskine i bevægelse (2 km/t) / børsternes funktion ved højeste 
hastighed (200 omdrejninger i minuttet) / standard højdejustering af børster / børsternes akse i mellemposition.

Faktisk måling fastlagt til 60 sekunder
Bøjle

Ah = 2,26 m/s²

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

TEKNISKE DATA

1– Håndgrep
2– Kontrollboks
3– Håndtak
4– Knotter for justering av håndtaket
5– Festeskrue for håndtaket
6– Knott for justering av håndtakets høyde
7– Batterideksel
8– Drivhjul
9– Koblingsperre
10– Støttehjul
11– Roterende børste
12– Vedlikeholdsstenger (pose eller boks)
13– Knotter for justering av støttehjulenes retning
14– Knott for justering av nivå

15– Knotter for justering av arbeidstrykk
16– Høyre utløser
17– Høyre ryggeknapp
18– Plussknapp (+)
19– Retningsknapp for feiemaskin
20– Minusknapp (-)
21– Venstre ryggeknapp
22– Venstre utløser
23– Retningsbryter for børste
24– Målerdisplay
25– Menyknapp
26– Batteri Pellenc ULIB 700 eller 1100
27– Batteriets strømledning
28– Koblingslås holdeledning
29– Valsebørste strømkabel

Modell CLEANION
Mål i sammenfoldet tilstand (L x B x H) 1600 x 1000 x 1000 mm
Arbeidsbredde 100 cm
Vekt på verktøy uten batteri 99,4 kg 
Vekt på verktøy med ULiB 1100-batteri 105,9 kg
Effekt 1400 watt
Rotasjonshastighet for roterende børste 100/130/160/200 omdr/min
Kjørehastighet 0,5/1/2/3/4/5 km/t
Vanntetthet IP54

Arbeidsområde i m² Opptil 4600

Påvisning av akustiske utslippsverdier er i samsvar med direktiv 2000/14/EU og med EN ISO 3744-standarden.
Målingen ble utført på en flat asfaltoverflate, med maskinen stoppet og børstene på maksimal hastighet (200 opm). 

Symbol Verdi Enhet Referanse Kommentar

Lpa 70 dB(A) 1 pW Lydtrykknivå på nivå med brukerens øre

Lwa 87 dB(A) 1 pW Garantert lydeffekt 

ARBEIDERES BESKYTTELSE MOT RISIKOENE VED EKSPONERING TIL STØY

ARBEIDERES BESKYTTELSE MOT RISIKOENE VED EKSPONERING TIL VIBRASJONER

Påvisning av hånd-/armvibrasjonsrate med håndene på maskinen ble utført i henhold til VDI 2057/ark 2.
Målingen ble utført på en flat asfaltoverflate, og vibrasjonene målt på nivå med styrene i 3 områder i henhold til DIN EN ISO 
20643:2012-10.

Driftsstatus for maskinen: maskin innstilt under full belastning/maskin i bevegelse (2 km/t)/børster ved maksimal hastighet (200 
opm)/standard høydejustering på børster/burster sentrerte.

Effektiv måling fastslått etter 60 sekunder
Styre

Ah = 2,26 m/s²

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

TEKNISET OMINAISUUDET

1– Käsivipu
2– Ohjauskaappi
3– Ohjaustanko
4– Ohjaustangon säätöpyörät
5– Ohjaustangon säätöruuvi
6– Ohjaustangon korkeussäätöpyörä
7– Akun suojakansi
8– Vetopyörät
9– Kytkentäsalpa
10– Tukipyörät
11– Kääntyvä harja
12– Tukitangot (kangas tai astia)
13– Tukipyörien suuntauspyörä
14– Lautasen säätöpyörä

15– Työpaineen säätöpyörä
16– Oikea liipaisin
17– Oikea peruutuspainike
18– Painike '+'
19– Lakaisukoneen suuntauspainike
20– Painike ’-'
21– Vasen peruutuspainike
22– Vasen liipaisin
23– Harjan suuntauskatkaisin
24– LCD-näyttö
25– Valikko-painike
26– Akku Pellenc ULIB 700 tai 1100
27– Akun virtajohto
28– Kytkentäkotelon kiristysjohto
29– Pyörivän harjan virtajohto

Malli CLEANION
Taitetut mitat (leveys x syvyys x korkeus) 1600 x 1000 x 1000 mm
Työleveys 100 cm
Työkalun paino ilman akkua 99,4 kg 
Työkalun paino ULiB 1100 -akun kanssa 105,9 kg
Teho 1400 Wattia
Kääntöharjan pyörimisnopeus 100/130/160/200 kierr./min
Liikkumisnopeus 0,5/1/2/3/4/5 km/h
Vesitiiviys IP54

Toimintakesto pinta-alalla Enintään 4600m² 

Äänitehotasojen määritys on direktiivin 2000/14/EU ja standardin EN ISO 3744 mukainen.
Mittaus on suoritettu tasaisella asfalttipinnalla, kone pysähdyksissä ja pyörivien harjojen toimiessa suurimmalla pyörimisnopeudella 
(200 kierr./min). 

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

Lpa 70 dB(A) 1 pW Äänenpainetaso käyttäjän korvassa

Lwa 87 dB(A) 1 pW Taattu äänitehotaso 

TYÖNTEKIJÖIDEN SUOJAUS MELUALTISTUSRISKILTÄ

TYÖNTEKIJÖIDEN SUOJAUS TÄRINÄALTISTUSRISKILTÄ

Koneen käsiin/käsivarsiin kohdistuvan tärinän määritys on tehty standardin VDI 2057/sivun 2 mukaisesti.
Mittaus on suoritettu tasaisella asfalttipinnalla, tärinät on mitattu ohjaustangon korkeudelta 3 akselilla standardin DIN EN ISO 
20643:2012-10 mukaisesti.

Koneen toimintakunto: valmis kone täydellä kuormalla / kone liikkeessä (2 km/h) / harjojen toiminta suurimmalla nopeudella (200 
kierr./min) / harjojen korkeuden vakiosäätö / harjojen akseli keskitasossa.

Tehollinen mittaus määritetty 60 sekunnissa
Ohjaustanko

Ah = 2,26 m/s²

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

TEKNISKA DATA

1– Handtag
2– Styrbox
3– Handtag
4– Reglageratt styrning
5– Åtdragningsskruv styrning
6– Reglageratt styrningens höjd
7– Skyddskåpa batteri
8– Drivhjul
9– Låskrets
10– Stödhjul
11– Roterande borste
12– Stödskenor (duk eller uppsamlare)
13– Orientationsguide stödhjul
14– Reglageratt

15– Reglageratt arbetstryck
16– Höger avtryckare
17– Höger backknapp
18– ”+”-knapp
19– Orientationsknapp sopmaskin
20– ”-”-knapp
21– Vänster backknapp
22– Vänster avtryckare
23– Omkopplare borstorientering
24– LCD-display
25– Menyknapp
26– Batteri Pellenc ULIB 700 eller 1100
27– Batterikabel
28– Fästband för kopplingsspärr
29– Strömkabel till den roterande borsten

Modell CLEANION
Mått i hopfällt läge (L x B x H) 1600 x 1000 x 1000 mm
Arbetsbredd 100 cm
Verktygets vikt utan batteri 99,4 kg 
Verktygets vikt med batteri UliB 1100 105,9 kg
Effekt 1400 Watts
Rotationshastighet hos den roterande borsten 100/130/160/200 varv/min
Hastighet framåt 0,5/1/2/3/4/5 km/h
Tätning IP54

Batteritid i yta m² Till 4600

Fastställandet av akustiska emissionsvärden är förenligt med direktiv 2000/14/EU och med EN ISO 3744.
Mätningen genomfördes på en plan asfaltyta, med maskinen och borstarna i den maximala hastigheten (200 rpm (varv per minut)). 

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

Lpa 70 dB(A) 1 pW Ljudtrycksnivå vid användarens öra

Lwa 87 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå 

SKYDD FÖR ARBETARE MOT RISKER VID EXPONERING FÖR BULLER

SKYDD FÖR ARBETARE MOT RISKER VID EXPONERING FÖR VIBRATIONER

Bestämning av handvibrationsnivåer för hand / arm på maskinen utfördes enligt VDI 2057/blad 2.
Mätningen genomfördes på en plan asfaltyta där vibrationer mättes vid styret på 3 axlar enligt normen DIN EN ISO 20643:2012-10.

Maskinens funktionalitet: maskinen varvas vid full belastning / maskin i rörelse (2 km / tim) / borstar drivs vid maximal hastighet 
(200 rpm) / standardhöjdjustering för borstar / borstarnas axlar i mittläget.

Effektiv mätning bestäms under 60 sekunder
Styre

Ah = 2,26 m/s²



10

5

4

3

4

23

PRÉPARATION DE L'OUTIL

DÉPLIAGE DE L'ÉLÉMENT MOTEUR

 - Tourner les molettes de réglage guidon (4) afin de 
déverrouiller le guidon (3).

 - Basculer le guidon (3) vers l'arrière.
 - Tourner les molettes e réglage guidon (4) afin de 

verrouiller le guidon (3).
 - Tourner la molette de réglage hauteur (5) pour ajuster 

la hauteur du guidon (3), si nécessaire.

Votre balayeuse est actuellement désolidarisée de son 
outil de travail, configurée en mode transport. Le guidon 
(3) est replié vers l'avant et il est maintenu verrouillé par 
les molettes de réglage guidon (4).

Pour commencer à utiliser votre balayeuse, suivez les 
étapes de mise en route décrites ci-dessous.

 AVERTISSEMENT : Pour pouvoir facilement manipuler votre balayeuse, choisissez une 
position de travail confortable et agréable, adaptée à votre morphologie.

 - S'assurer que l'interrupteur de position de la brosse 
(23) est sur la position '0'. 

 - Mettre en place l'axe de l'outil dans logement 
d'attelage de la balayeuse.

ATTELAGE DE L'OUTIL

TOOL PREPARATION

UNFOLDING THE DRIVING ELEMENT

 - Turn the handlebar adjustment knobs (4) to unlock the 
handlebar (3).

 - Tilt the handlebar (3) backwards.
 - Turn the handlebar adjustment knobs (4) to lock the 

handlebar (3).
 - Turn the wheel height adjustment knob (5) to adjust 

the handlebar height (3), if necessary.

Your sweeper is currently disconnected from its tool, 
which was configured in transport mode. The handlebar 
(3) is folded forwards and locked in place by the 
handlebar adjustment knobs (4).

Follow the start-up instructions below to begin to use 
your sweeper.

 WARNING: To be able to easily manoeuvre your sweeper, chose a comfortable and agreeable 
working position to suit your morphology.

 - Make sure the brush position switch (23) is set to '0'. 
 - Place the tool shaft in the coupling slot of the sweeper.

COUPLING OF THE TOOL

VORBEREITUNG DES GERÄTS

AUSKLAPPEN DER MOTOREINHEIT

 - Drehen Sie an den Einstellrädern für den Lenker (4), 
um die Arretierung des Lenkers (3) zu lösen.

 - Klappen Sie den Lenker (3) nach hinten.
 - Drehen Sie an den Einstellrädern für den Lenker (4), 

um den Lenker (3) zu arretieren.
 - Drehen Sie bei Bedarf am Einstellrad für die 

Lenkerhöhe (5), um die Höhe des Lenkers (3) 
anzupassen.

Ihre Kehrmaschine ist zu Beginn abgekoppelt von dem 
dazugehörigen Werkzeugaufsatz und für den Transport 
konfiguriert. Der Lenker (3) ist nach vorne geklappt und 
mithilfe der Einstellräder für den Lenker (4) arretiert.

Führen Sie die nachfolgend beschriebenen Schritte 
durch, um die Kehrmaschine für den Einsatz 
vorzubereiten.

 WARNUNG: Für eine optimale Handhabung Ihrer Kehrmaschine, stellen Sie das Gerät so 
ein, dass Sie eine angenehme und komfortable Arbeitsposition erzielen, die Ihrem Körperbau 
entspricht.

 - Stellen Sie sicher, dass der Schalter zur Ausrichtung 
der Bürste (23) auf „0“ steht. 

 - Setzen Sie die Achse des Geräts in die entsprechende 
Aufnahme der Kehrmaschine ein.

ANKOPPELN DES GERÄTS

PREPARAZIONE DELL'UTENSILE

APERTURA DELL'ELEMENTO MOTORE

 - Ruotare le rotelle di regolazione manubrio (4) per 
sbloccare il manubrio (3).

 - Piegare il manubrio (3) all'indietro.
 - Ruotare le rotelle di regolazione manubrio (4) per 

bloccare il manubrio (3).
 - Ruotare la rotella di regolazione altezza (5) per 

adattare l'altezza del manubrio (3) se necessario.

La spazzatrice è attualmente disaccoppiata dall'attrezzo 
di lavoro, configurato in modalità di trasporto. Il manubrio 
(3) è ripiegato in avanti ed è bloccato dalle rotelle di 
regolazione manubrio (4).

Per iniziare a utilizzare la spazzatrice, seguire la 
procedura di messa in funzione illustrata di seguito.

 AVVERTIMENTO: Per potere manovrare agevolmente la spazzatrice, scegliere la posizione 
di lavoro confortevole e piacevole che più si adatta alla propria morfologia.

 - Assicurarsi che l'interruttore di posizione della 
spazzola (23) sia in posizione "0". 

 - Inserire il perno dell'attrezzo nella sede di aggancio 
della spazzatrice.

AGGANCIO DELL'ATTREZZO

VOORBEREIDING VAN HET GEREEDSCHAP

HET MOTORELEMENT UITKLAPPEN

 - Draai de regelknoppen (4) op de stuurstang (3), om 
deze te deblokkeren.

 - De stuurstang (3) naar achteren kantelen.
 - Draai de regelknoppen (4) op de stuurstang (3), om 

deze te blokkeren.
 - Draai de hoogteregelknop (5) om de hoogte van de 

stuurstang (3) indien nodig bij te stellen.

Uw veegmachine is momenteel losgekoppeld van zijn 
gereedschap en geconfigureerd om te worden vervoerd. 
De stuurstang (3) is naar voren geklapt en wordt 
geblokkeerd door de regelknoppen (4) op de stuurstang.

Om te beginnen met het gebruiken van uw veegmachine 
onderstaande stappen volgen voor de inbedrijfstelling.

 WAARSCHUWING: Kies voor een gemakkelijke hantering van uw  veegmachine een 
comfortabele en prettige werkstand, die past bij uw lichaamsbouw.

 - Controleer of de richtingschakelaar van de borstel (23) 
op stand '0' staat. 

 - De as van het gereedschap in de behuizing van de 
koppeling van de veegmachine duwen. 

AANKOPPELING VAN HET GEREEDSCHAP

KLARGØRING AF REDSKABET

UDFOLDNING AF MOTORKOMPONENTERNE

 - Drej justeringsknapperne (4) for at låse bøjlen (3) op.
 - Vip bøjlen (3) bagud.
 - Drej justeringsknapperne (4) for at låse bøjlen (3).
 - Drej Højdejusteringsknappen (5) for at justere 

bøjlehøjden (3), om nødvendigt.

Din fejemaskine er i øjeblikket adskilt og samlet 
til transport. Bøjlen (3) er foldet frem og fastlåst af 
justeringsknappen (4).

For at komme i gang med din fejemaskine skal du følge 
nedenstående opstartstrin.

 ADVARSEL: Vælg en komfortabel og behagelig arbejdsstilling for bedst at kunne håndtere 
din fejemaskine.

 - Sørg for, at børstens afbryder (23) er i position '0'. 
 - Etabler værktøjets akse i fejemaskinens koblingsrum.

TILKOBLING AF VÆRKTØJET

FORBEREDELSE AV VERKTØYET

FOLDE UT MOTORELEMENTET

 - Drei knottene for justering av håndtaket (4) for å løsne 
håndtaket (3).

 - Vipp håndtaket (3) bakover.
 - Fest håndtaket (3) ved å dreie knottene for justering av 

håndtaket (4).
 - Drei knotten for justering av håndtakets høyde (5) for å 

justere håndtakets (3) høyde, om nødvendig.

Feiemaskinen leveres ikke klar til drift, den er konfigurert 
for transport. Håndtaket (3) er foldet fremover og festet 
ved hjelp av knottene for justering av håndtaket (4).

Før du tar i bruk feiemaskinen, må du følge 
instruksjonene for klargjøring nedenfor.

 ADVARSEL: Velg en komfortabel arbeidsstilling som passer for kroppsbygningen din for å 
kunne håndtere feiemaskinen på best mulig måte.

 - Sørg for at børsteposisjonsbryteren (23) er satt til '0'. 
 - Plasser verktøysakselen i feiemaskinens koblingsspor.

KOBLING AV VERKTØYET

TYÖKALUN VALMISTELU

MOOTTORIELEMENTIN AVAAMINEN

 - Käännä ohjaustangon säätöpyöriä (4) avataksesi 
ohjaustangon (3).

 - Kallista ohjaustankoa (3) taaksepäin.
 - Käännä ohjaustangon säätöpyöriä (4) lukitaksesi 

ohjaustangon (3).
 - Käännä korkeussäätöpyörää (5) säätääksesi 

ohjaustangon (3) korkeutta, jos se on tarpeen.

Lakaisukone on tällä hetkellä irrotettu työkalustaan 
kuljetustilaan määritettynä. Ohjaustanko (3) on taitettu 
eteen ja se on lukittu ohjaustangon säätöpyörällä (4).

Jotta voisit alkaa käyttää lakaisukonetta, noudata 
jäljempänä kuvattuja käyttöönottovaiheita.

 VAROITUS: Jotta lakaisukoneen käsittely olisi helppoa, valitse mukava ja miellyttävä 
työsasento, joka sopii kokoosi.

 - Varmista, että harjan (23) katkaisin on asennossa ”0”. 
 - Aseta työkalun akseli paikalleen lakaisukoneen 

kytkentäkoteloon.

TYÖKALUN KYTKENTÄ

FÖRBEREDELSE AV VERKTYGET

UPPFÄLLNING AV MOTORDELEN

 - Vrid styrets justeringsvred (4) för att låsa upp 
handtaget (3).

 - Luta handtaget (3) bakåt.
 - Vrid styrets justeringsvred (4) för att låsa handtaget 

(3).
 - Vrid reglageratten höjdjustering (5) för att justera 

styrets höjd (3), om det behövs.

Din sopmaskin är frånkopplad från sitt arbetsverktyg, 
konfigurerat i transportläge. Handtaget (3) viks framåt 
och hålls låst av styrjusteringsvredet (4).

För att börja använda din sopmaskin, följ startstegen 
beskrivna nedan.

 VARNING: För att enkelt hantera din gräsmatta, välj en bekväm och trevlig arbetsställning 
för din kroppstyp.

 - Säkerställ att borstlägesbrytaren (23) är inställd på "0". 
 - Positionera verktygets axel i kopplingshuset för 

sopmaskinen.

KOPPLING AV EN MASKIN
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 La balayeuse peut fonctionner avec différents types d'outils en fonction de votre besoin : 
Lame chasse-neige, pousse-feuilles. La procédure d'attelage est identique pour tous les outils.

 ATTENTION : Toujours s'assurer que l'outil est correctement attelé avant de commencer à 
travailler.

 - Tirer sur le loquet d'attelage (9).
 - Mettre en place le cordon de maintien (28) sur le 

filetage du loquet d'attelage (9). 

 - Pousser l'outil jusqu'en butée.

 - Retirer le cordon de maintien (28) du filetage du loquet 
d'attelage (9).

 - S'assurer que le loquet d'attelage (9) se verrouille 
dans l'outil.

 - Si attelage de l'outil brosse rotative, connecter le câble 
d'alimentation de la brosse rotative (29) en prenant 
soin d'aligner les détrompeurs ensembles.

 Après avoir préalablement installé la batterie (voir pages 14 - 15 ), il est possible de s'aider 
de la motricité de la balayeuse pour faciliter l'attelage de l'outil. 
Régler la vitesse d'avancement sur la position 'A-L' et actionner la commande avancer (voir 
réglage de la vitesse d'avancement page 16 et les commandes de direction page 18).

PRÉPARATION DE L'OUTIL

 The sweeper can operate with different types of tools to suit your needs: Snowplough blade, 
leaf pusher etc. The coupling procedure is the same for all tools.

 ATTENTION: Always ensure that the tool is properly coupled before starting work.

TOOL PREPARATION

 - Pull on the coupling latch (9).
 - Insert the holding cord (28) on the thread of the 

coupling latch (9). 

 - Push the tool until it stops.

 - Remove the holding cord (28) from the thread of the 
coupling latch (9).

 - Make sure the coupling latch (9) is locked in the tool.
 - If the rotary brush tool is being attached, connect the  

power cable of the rotary brush (29) making sure to 
align the coded pins.

 After first installing the battery (see the 14 - 15 pages), it is possible to use the motor of the 
sweeper to assist  you, thus facilitating the coupling of the tool. 
Adjust the driving speed to the position 'A-L' and press the forward drive command (see how 
to adjust the travel speed on the 16 page and the steering controls on the 18 page).

 Je nach Anwendung kann die Kehrmaschine mit verschiedenen Arten von Werkzeugen 
ausgestattet werden: Schneeschild, Laubschieber. Die Vorgehensweise beim Ankoppeln der 
unterschiedlichen Geräte ist identisch.

 ACHTUNG: Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass das Werkzeug ordnungsgemäß 
angekoppelt ist.

VORBEREITUNG DES GERÄTS

 - Ziehen Sie den Verbindungsriegel (9) heraus.
 - Platzieren Sie die Sicherungsschnur (28) am Gewinde 

des Verbindungsriegels (9). 

 - Drücken Sie das Gerät bis zum Anschlag.

 - Entfernen Sie die Sicherungsschnur (28) vom 
Gewinde des Verbindungsriegels (9).

 - Stellen Sie sicher, dass der Verbindungsriegel (9) im 
Gerät einrastet.

 - Zum Ankoppeln der Kehrbürste, schließen Sie das 
Stromkabel der Kehrbürste (29) an und achten 
Sie dabei auf die gemeinsame Ausrichtung des 
Verpolungsschutzes.

 Wenn der Akku eingebaut ist (siehe Seite 14 - 15), können Sie den Antrieb der Kehrmaschine 
nutzen, um das Gerät einfacher anzukoppeln. 
Stellen Sie die Fahrgeschwindigkeit auf „A-L“ und betätigen Sie den Bedienhebel für die 
Vorwärtsfahrt (siehe Hinweise zur Einstellung der Fahrgeschwindigkeit auf Seite 16 und zu den 
Bedienelementen für die Vor- und Rückwärtsfahrt auf Seite 18).

 La spazzatrice può funzionare con diversi tipi di attrezzi in base alle esigenze: Lama 
spazzaneve, spingifoglie. La procedura di aggancio è identica per tutti gli attrezzi.

 ATTENZIONE: Verificare sempre che l'attrezzo sia agganciato correttamente prima di iniziare 
a lavorare.

PREPARAZIONE DELL'UTENSILE

 - Tirare il nottolino di aggancio (9).
 - Posizionare il cavo di ritenuta (28) sulla filettatura del 

nottolino di aggancio (9). 

 - Spingere l'attrezzo fino in fondo.

 - Rimuovere il cavo di ritenuta (28) dalla filettatura del 
nottolino di aggancio (9).

 - Assicurarsi che il nottolino di aggancio (9) si blocchi 
nell'attrezzo.

 - In caso di aggancio dell'attrezzo spazzola rotante, 
collegare il cavo d'alimentazione della spazzola 
rotante (29) facendo attenzione ad allineare i 
contrassegni di allineamento.

 Dopo aver preventivamente installato la batteria (cfr. pagine 14 - 15 ), è possibile ricorrere 
alla motricità della spazzatrice per facilitare l'aggancio dell'attrezzo. 
Regolare la velocità d'avanzamento sulla posizione "A-L" e azionare il comando d'avanzamento 
(cfr. regolazione della velocità di avanzamento a pagina e 16 e i comandi di sterzo a pagina 18).

 De veegmachine kan worden gebruikt met verschillende soorten gereedschappen afhankelijk 
van uw behoeften: Sneeuwschep, bladerschep. De koppelingsprocedure is hetzelfde voor alle 
gereedschappen.

 LET OP: Zorg er altijd voor dat het gereedschap goed is aangekoppeld, voordat u begint met 
werken.

VOORBEREIDING VAN HET GEREEDSCHAP

 - Trek aan de sluitveer van de koppeling (9).
 - De vergrendeling (28) op de schroefdraad van de 

sluitveer (9) plaatsen. 

 - Het gereedschap tot de aanslag aanduwen. 

 - Neem de vergrendeling (28) van de schroefdraad van 
de sluitveer (9).

 - Controleer of de sluitveer (9) in het gereedschap 
vergrendelt.

 - Bij aankoppeling van de roterende borstel 
de voedingskabel van de roterende borstel 
(29) aansluiten en ervoor zorgen dat de 
veiligheidsmarkeringen op elkaar aansluiten.

 Als de batterij vooraf is geïnstalleerd (zie pagina 14 - 15), kan de motoraandrijving van de 
veegmachine worden gebruikt om het aankoppelen van het gereedschap gemakkelijker te 
maken. 
Stel de snelheid vooruit in op stand 'A-L' en activeer het commando Vooruit (zie voor het instellen 
van de snelheid vooruit pagina 16 en van de richtingcommando's pagina 18).

 Fejemaskinen kan operere med forskellige typer af værktøjer afhængig af dine behov: 
Sneplovskniv, bladfejer. Proceduren for tilkobling er den samme for alle værktøjer.

 BEMÆRK: Sørg altid for, at værktøjet er korrekt tilkoblet før arbejdet påbegyndes.

KLARGØRING AF REDSKABET

 - Træk i låsen (9).
 - Sæt fastholdelsesbåndet (28) fast på gevindet i låsen 

(9). 

 - Skub værktøjet, til det stopper.

 - Fjern fastholdelsesbåndet (28) fra gevindet i låsen (9).
 - Sørg for, at låsen (9) er låst fast på værktøjet.
 - Hvis det roterende børsteværktøj er låst, tilsluttes den 

roterende børstes strømkabel (29), idet det sikres, at 
de polariserende sæt bringes på linje.

 Efter foreløbig at have installeret batteriet (se side 14 - 15 ) er det muligt at benytte 
fejemaskinens motorik for at lette tilkoblingen af værktøjet. 
Indstil fremdriftshastigheden til position 'A-L' og start styringen til bevægelse fremad (se 
justering af fremdriftshastighed på side 16 og styringsretninger på side 18).

 Feiemaskinen kan brukes med ulike typer verktøy for å oppfylle ulike behov: snøplog, 
løvsamler. Tilkoblingsprosedyren er den samme for alle verktøyene.

 FORSIKTIG: Påse alltid at verktøyet er korrekt tilkoblet før du starter arbeidet.

FORBEREDELSE AV VERKTØYET

 - Dra i koblingslåsen (9).
 - Sett holdeledningen (28) på gjengen på koblingslåsen 

(9). 

 - Fjern holdeledningen (28) fra gjengen på 
koblingslåsen (9).

 - Sørg for at koblingslåsen (9) er låst i verktøyet.
 - Hvis valsebørsteverktøyet skal festes, må 

strømkabelen for valsebørsten (29) tilkobles slik at den 
er innrettet etter de kodede boltene.

 Etter å først installere batteriet (se sidene 14 - 15), er det mulig å bruke motoren på 
feiemaskinen til å assistere deg, og derved forenkle kobling av verktøyet. 
Juster kjørehastigheten til posisjon 'A-L' og trykk kjør forover-kommandoen (se hvordan 
bevegelseshastighet justeres på side 16, og styrekontroller på side 18).

 Lakaisukone voi toimia erityyppisten työkalujen kanssa tarpeesi mukaan: Lumiaura, lehtikola. 
Kytkentämenettely on samanlainen kaikille työkaluille.

 HUOMIO: Varmista aina, että työkalu on asianmukaisesti kytketty ennen työn aloittamista.

TYÖKALUN VALMISTELU

 - Vedä kytkentäkotelosta (9).
 - Laita kiristysjohto paikalleen (28) kytkentäkotelon (9) 

kierteisiin. 

 - Työnnä työkalua päätyyn asti.

 - Vedä kytkentäkotelon (9) kierteiden kiristysjohdosta 
(28).

 - Varmista, että kytkentäkotelo (9) kiinnittyy työkaluun.
 - Jos pyörivää harjaa kytketään, kytke pyörivän 

harjan (29) virtajohto huolehtimalla siitä, että koodit 
kohdistetaan toisiinsa.

 Kun olet ensin asentanut akun (katso sivut 14 - 15), lakaisukoneen liikettä voidaan säätää 
työkalun kytkemisen helpottamiseksi. 
Säädä liikkumisnopeutta asennoilla ”A-L” ja käytä liikkumisohjainta (katso liikkumisnopeuden 
säätö sivulta 16 ja suuntaohjaimet sivulta 18).

 Sopmaskinen kan arbeta med olika typer av verktyg för att passa dina behov: Blad för snöplog 
och påskjutningsblad Kopplingsförfarandet är detsamma för alla verktyg.

 OBS: Se alltid till att verktyget är ordentligt utnyttjas innan arbetet påbörjas.

FÖRBEREDELSE AV VERKTYGET

 - Dra i låskretsens fäste (9).
 - Positionera fästbandet (28) på kopplingsspärrens 

gängor (9). 

 - Tryck på verktyget tills det tar stopp.

 - Avlägsna fästbandet (28) på kopplingsspärrens gängor 
(9).

 - Säkerställ att låskretsens fäste (9) är låst till verktyget.
 - Vid fästning till den roterande borsten, anslut 

strömkabeln (27) till den roterande borsten (29) och 
var noga med att anpassa de polariserande seten.

 Efter att först ha installerat batteriet (se sidorna 14 - 15 ), är det möjligt att ta hjälp av 
sopmaskinens motor för att underlätta fastkopplingen av verktyget. 
Justera driftshastigheten i lägena "A-L" och tryck på reglaget framåt (se justering av 
driftshastigheten sidan 16 och riktningskommandona sidan 18).
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PRÉPARATION DE L'OUTIL

DÉTELAGE DE L'OUTIL

 - Si dételage de l'outil brosse rotative, déconnecter le 
câble d'alimentation de la brosse rotative (29).

 - Mettre en place le cordon de maintien (28) sur le 
filetage du loquet d'attelage (9).

 - S'assurer que les roues de support (13) son orientées 
en position A (voir orientation des roues de support 
page 17).

 - Se positionner sur le côté droit de la balayeuse et 
maintenir l'outil et le guidon.

 - Sortir l'axe de l'outil du logement d'attelage de la 
balayeuse.

 Après avoir préalablement installé la batterie (voir pages 14 - 15), il est possible de s'aider 
de la motricité de la balayeuse pour faciliter le dételage de l'outil. 
Régler la vitesse d'avancement sur la position 'A-L' et actionner la commande reculer (voir 
réglage de la vitesse d'avancement page 16 et les commandes de direction page 18). 

 - Retirer le cordon le cordon de maitien (28) du filetage 
du loquet d'attelage (9).

 - Déposer l'outil de la balayeuse.

TOOL PREPARATION

UNCOUPLING OF THE TOOL

 - If the rotary brush tool is being uncoupled, disconnect 
the power cable of the rotary brush (29).

 - Insert the holding cord (28) on the thread of the 
coupling latch (9).

 - Make sure the support wheels (13) are oriented in the 
A position (see support wheel orientation on the 17 
page).

 - Place yourself on the right side of the sweeper and 
hold the tool and the handlebar steady.

 - Remove the tool shaft from the coupling slot of the 
sweeper.

 After first installing the battery (see the 14 - 15 pages), it is possible to use the motor of the 
sweeper to assist  you, thus facilitating the uncoupling of the tool. 
Adjust the driving speed to the position 'A-L' and press the reverse drive command (see how 
to adjust the travel speed on the 16 page and the steering controls on the 18 page). 

 - Remove the holding cord (28) from the thread of the 
coupling latch (9).

 - Remove the tool from the sweeper.

VORBEREITUNG DES GERÄTS

ABKOPPELN DES GERÄTS

 - Beim Abkoppeln der Kehrbürste, trennen Sie das 
Stromkabel der Kehrbürste (29) von der Maschine.

 - Platzieren Sie die Sicherungsschnur (28) am Gewinde 
des Verbindungsriegels (9).

 - Stellen Sie sicher, dass die Stützräder (13) sich in der 
Stellung „A“ befinden (siehe Hinweise zur Ausrichtung 
der Stützräder auf Seite 17).

 - Stellen Sie sich rechts neben die Kehrmaschine und 
halten Sie das Gerät und den Lenker fest.

 - Entfernen Sie die Achse des Geräts aus der 
entsprechenden Aufnahme der Kehrmaschine.

 Wenn der Akku eingebaut ist (siehe Seite 14 - 15), können Sie den Antrieb der Kehrmaschine 
nutzen, um das Gerät einfacher abzukoppeln. 
Stellen Sie die Fahrgeschwindigkeit auf „A-L“ und betätigen Sie den Bedienhebel für die 
Rückwärtsfahrt (siehe Hinweise zur Einstellung der Fahrgeschwindigkeit auf Seite 16 und zu 
den Bedienelementen für die Vor- und Rückwärtsfahrt auf Seite 18). 

 - Entfernen Sie die Sicherungsschnur (28) vom 
Gewinde des Verbindungsriegels (9).

 - Entfernen Sie das Gerät von der Kehrmaschine.

PREPARAZIONE DELL'UTENSILE

SGANCIO DELL'ATTREZZO

 - In caso di sgancio dell'attrezzo spazzola rotante, 
scollegare il cavo d'alimentazione della spazzola 
rotante (29).

 - Posizionare il cavo di ritenuta (28) sulla filettatura del 
nottolino di aggancio (9).

 - Assicurarsi che le ruote di sostegno (13) siano 
orientate in posizione A (cfr. orientamento delle ruote 
di sostegno a pagina 17).

 - Posizionarsi sul lato destro della spazzatrice e 
afferrare l'attrezzo e l'impugnatura.

 - Estrarre il perno dell'attrezzo dalla sede di aggancio 
della spazzatrice.

 Dopo aver preventivamente installato la batteria (cfr. pagine 14 - 15 ), è possibile ricorrere 
alla motricità della spazzatrice per facilitare lo sgancio dell'attrezzo. 
Regolare la velocità d'avanzamento sulla posizione "A-L" e azionare il comando di retromarcia 
(cfr. regolazione della velocità di avanzamento a pagina e 16 e i comandi di sterzo a pagina 18). 

 - Rimuovere il cavo di ritenuta (28) dalla filettatura del 
nottolino di aggancio (9).

 - Rimuovere l'attrezzo dalla spazzatrice.

VOORBEREIDING VAN HET GEREEDSCHAP

AFKOPPELING VAN HET GEREEDSCHAP 

 - Bij afkoppeling van de roterende borstel de 
voedingskabel van de roterende borstel loskoppelen 
(29).

 - De vergrendeling (28) op de schroefdraad van de 
sluitveer (9) plaatsen.

 - Controleren of de steunwielen (13) in stand A staan 
(zie voor het richten van de steunwielen pagina 17).

 - Rechts van veegmachine gaan staan en het 
gereedschap en het stuur vasthouden. 

 - De as van het gereedschap uit de behuizing van de 
koppeling van de veegmachine trekken. 

 Als de batterij vooraf is geïnstalleerd (zie pagina 14 - 15), kan de motoraandrijving van de 
veegmachine worden gebruikt om afkoppeling van het gereedschap gemakkelijker te maken. 
Stel de snelheid vooruit in op stand 'A-L' en activeer het commando Achteruit (zie voor het 
instellen van de snelheid vooruit pagina 16 en van de richtingcommando's pagina 18). 

 - Neem de vergrendeling (28) van de schroefdraad van 
de sluitveer (9).

 - Verwijder het gereedschap van de veegmachine.

KLARGØRING AF REDSKABET

FRAKOBLING AF REDSKABET

 - Hvis det roterende børsteværktøj er frakoblet, afbrydes 
den roterende børstes strømkabel (29).

 - Sæt fastholdelsesbåndet (28) fast på gevindet i låsen 
(9).

 - Sørg for, at støttehjulene (13) er orienteret i position A 
(se orientering af støttehjul på side 17).

 - Anbringes på fejemaskinens højre side, og hold fast i 
styreværktøjet.

 - Tag værktøjets akse ud af fejemaskinens koblingsrum.

 Efter foreløbig at have installeret batteriet (se side 14 - 15) er det muligt at benytte 
fejemaskinens motorik for at lette frakoblingen af værktøjet. 
Indstil fremdriftshastigheden til position 'A-L' og start styringen til bevægelse tilbage (se 
justering af fremdriftshastighed på side 16 og styringsretninger på side 18). 

 - Fjern fastholdelsesbåndet (28) fra gevindet i låsen (9).
 - Fjern fejemaskinens værktøj.

FORBEREDELSE AV VERKTØYET

FRAKOBLING AV VERKTØYET

 - Hvis valsebørsteverktøyet demonteres, må 
strømkabelen for valsebørsten (29) kobles fra.

 - Sett holdeledningen (28) på gjengen på koblingslåsen 
(9).

 - Sørg for at støttehjulene (13) er orienterte i 
A-posisjonen (se støttehjulorientering på side 17).

 - Plasser deg selv på høyre side av feiemasken og hold 
verktøyet og styret stødig.

 - Fjern verktøysakselen fra feiemaskinens koblingsspor.

 Etter å først installere batteriet (se sidene 14 - 15), er det mulig å bruke motoren på 
feiemaskinen til å assistere deg, og derved forenkle frakobling av verktøyet. 
Juster kjørehastigheten til posisjon 'A-L' og trykk kjør i revers-kommandoen (se hvordan 
bevegelseshastighet justeres på side 16, og styrekontroller på side 18). 

 - Fjern holdeledningen (28) fra gjengen på 
koblingslåsen (9).

 - Fjern verktøyet fra feiemaskinen.

TYÖKALUN VALMISTELU

TYÖKALUN IRROTUS

 - Jos pyörivää harjaa irrotetaan, irrota pyörivän harjan 
(29) virtajohto.

 - Laita kiristysjohto paikalleen (28) kytkentäkotelon (9) 
kierteisiin.

 - Varmista, että tukipyörät (13) on asetettu asentoon A 
(katso tukipyörien suunta sivulta 17).

 - Siirry lakaisukoneen oikealle puolelle ja pidä kiinni 
työkalusta ja ohjaustangosta.

 - Irrota työkalun akseli paikalleen lakaisukoneen 
kytkentäkotelosta.

 Kun olet ensin asentanut akun (katso sivut 14 - 15), lakaisukoneen liikettä voidaan säätää 
työkalun irrottamisen helpottamiseksi. 
Säädä liikkumisnopeutta asennoilla ”A-L” ja käytä peruutusohjainta (katso liikkumisnopeuden 
säätö sivulta 16 ja suuntaohjaimet sivulta 18). 

 - Vedä kytkentäkotelon (9) kierteiden kiristysjohdosta 
(28).

 - Poista lakaisukoneen työkalu.

FÖRBEREDELSE AV VERKTYGET

FRÅNKOPPLING AV VERKTYGET

 - Vid bortkoppling från den roterande borsten, avlägsna 
strömkabeln från den roterande borsten (29).

 - Positionera fästbandet (28) på kopplingsspärrens 
gängor (9).

 - Säkerställ att stödhjulen (13) är orienterade i position A 
(se orientation av stödhjul sidan 17).

 - Positionera på den högra sidan av sopmaskinen och 
håll i verktyget och styret.

 - Ta bort verktygets axel från kopplingshuset för 
sopmaskinen.

 Efter att först ha installerat batteriet (se sidorna 14 - 15), är det möjligt att ta hjälp av 
sopmaskinens motor för att underlätta frånkopplingen av verktyget. 
Justera driftshastigheten i lägena "A-L" och tryck på reglaget bakåt (se justering av 
driftshastigheten sidan 16 och riktningskommandona sidan 18). 

 - Avlägsna fästbandet (28) på kopplingsspärrens gängor 
(9).

 - Ta bort verktyget från sopmaskinen.
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 - Mettre en place les ferrures de fixation du bac de 
récupération dans les tiges de maintien (12).

 - Faire glisser les ferrures de fixation du bac de 
récupération le long des tiges de maintien (12) 
jusqu'en butée.

 - Mettre en place les ferrures de fixation de la toile 
contre gravillons dans les tiges de maintien (12).

 - Faire glisser les ferrures de fixation de la toile contre 
gravillons le long des tiges de maintien (12) jusqu'en 
butée.

 - Rabattre les languettes de la toile contre gravillons 
dans les tiges de maintien (12).

INSTALLATION D'UN BAC DE RÉCUPÉRATION DES DÉCHETS (EN OPTION)

INSTALLATION DE LA TOILE CONTRE GRAVILLONS (EN OPTION)

 Le bac de récupération s'installe uniquement avec l'outil brosse rotative.

 La toile contre gravillons s'installe uniquement avec l'outil brosse rotative.

PRÉPARATION DE L'OUTIL

 - Fit the mounting brackets of the collection bin onto the 
support rods (12).

 - Slide the mounting brackets of the waste connection 
bin along the support rods (12) to the stop.

 - Fit the mounting brackets of the anti-gravel mesh onto 
the support rods (12).

 - Slide the mounting brackets of the anti-gravel mesh 
along the support rods (12) to the stop.

 - Fold the tabs of the anti-gravel mesh onto the support 
rods (12).

INSTALLING A WASTE COLLECTION BIN (OPTIONAL)

INSTALLING THE ANTI-GRAVEL MESH (OPTIONAL)

 The waste connection bin is only installed when using the rotating brush tool.

 The anti-gravel mesh is only installed with the rotating brush tool is being used.

TOOL PREPARATION

 - Führen Sie die Haltestangen (12) in die dafür 
vorgesehenen Öffnungen in den Halterungen des 
Auffangbehälters ein.

 - Schieben Sie die Halterungen des Auffangbehälters 
bis zum Anschlag auf die Haltestangen (12).

 - Führen Sie die Haltestangen (12) in die dafür 
vorgesehenen Öffnungen in den Halterungen der 
Schürze gegen Splittwurf ein.

 - Schieben Sie die Halterungen der Schürze gegen 
Splittwurf bis zum Anschlag auf die Haltestangen (12).

 - Klappen Sie die Laschen an der Schürze gegen 
Splittwurf in die Haltestangen (12).

ANBRINGEN EINES ABFALLAUFFANGBEHÄLTERS (OPTION)

ANBRINGEN DER SCHÜRZE GEGEN SPLITTWURF (OPTION)

 Der Auffangbehälter kann nur in Kombination mit der Kehrbürste verwendet werden.

 Die Schürze gegen Splittwurf kann nur in Kombination mit der Kehrbürste verwendet werden.

VORBEREITUNG DES GERÄTS

 - Installare i fissaggi del cesto di recupero nelle aste di 
sostegno (12).

 - Far scorrere i fissaggi del cesto di recupero lungo le 
aste di sostegno (12) fino in fondo.

 - Installare i fissaggi del telone anti-pietrisco nelle aste 
di sostegno (12).

 - Far scorrere i fissaggi del telone anti-pietrisco lungo le 
aste di sostegno (12) fino in fondo.

 - Chiudere le linguette del telone anti-pietrisco nelle 
aste di sostegno (12).

INSTALLAZIONE DEL CESTO DI RECUPERO DETRITI (OPZIONALE)

INSTALLAZIONE DEL TELONE ANTI-PIETRISCO (OPZIONALE)

 Il cesto di recupero è installabile esclusivamente con l'attrezzo spazzola rotante.

 Il telone anti-pietrisco è installabile esclusivamente con l'attrezzo spazzola rotante.

PREPARAZIONE DELL'UTENSILE

 - Plaats de bevestigingshaken van de opvangbak in de 
steunstangen (12).

 - Schuif de bevestigingshaken van de opvangbak over 
de bevestigingshaken (12) tot aan de aanslag.

 - Plaats de bevestigingshaken van het grindzeil in de 
steunstangen (12).

 - Schuif de bevestigingshaken van het grindzeil over de 
bevestigingshaken (12) tot aan de aanslag.

 - Vouw de bevestigingsstrips van het grindzeil in de 
steunstangen (12).

INSTALLATIE VAN EEN OPVANGBAK VOOR AFVAL (OPTIONEEL)

INSTALLATIE VAN HET GRINDZEIL (OPTIONEEL)

 De opvangbak wordt alleen geïnstalleerd in combinatie met de roterende borstel.

 Het grindzeil wordt uitsluitend gebruikt in combinatie met het de roterende borstel.

VOORBEREIDING VAN HET GEREEDSCHAP

 - Montér monteringsbeslagene til affaldsbakken i 
fastholdelsesstængerne (12).

 - Lad monteringsbeslagene til affaldsbakken glide langs 
fastholdelsesstængerne (12) indtil endestoppet.

 - Montér monteringsbeslagene til lærredet mod grus i 
fastholdelsesstængerne (12).

 - Lad monteringsbeslagene til lærredet mod grus glide 
langs fastholdelsesstængerne (12) indtil endestoppet.

 - Fold tapperne på lærredet mod grus i 
fastholdelsesstængerne (12).

INSTALLATION AF EN AFFALDSBAKKE TIL AFFALD (SOM EKSTRATILBEHØR)

INSTALLATION AF LÆRRED MOD GRUS (SOM EKSTRATILBEHØR)

 Affaldsbakken kan kun installeres med værktøjet til den roterende børste.

 Lærredet mod grus kan kun installeres med værktøjet til den roterende børste.

KLARGØRING AF REDSKABET

 - Plasser festebeslagene for oppsamlingsboksen på 
vedlikeholdsstengene (12).

 - Skyv festebeslagene for oppsamlingsboksen inn på 
vedlikeholdsstengene (12) helt til de stopper.

 - Plasser festebeslagene for grusposen på 
vedlikeholdsstengene (12).

 - Skyv festebeslagene for grusposen inn på 
vedlikeholdsstengene (12) helt til de stopper.

 - Fest grusposens klaffer på vedlikeholdsstengene (12).

MONTERING AV OPPSAMLINGSBOKS (EKSTRAUTSTYR)

MONTERING AV GRUSPOSE (EKSTRAUTSTYR)

 Oppsamlingsboksen kan kun monteres sammen med den roterende børsten.

 Grusposen kan kun monteres sammen med den roterende børsten.

FORBEREDELSE AV VERKTØYET

 - Laita paikalleen keräysastian kiinnitysraudat 
tukitankoihin (12). 

 - Liu’uta keräysastian kiinnitysraudat tukitankoja (12) 
pitkin päätylautaan saakka.

 - Laita paikalleen roiskeläpän kiinnitysraudat 
tukitankoihin (12).

 - Liu’uta roiskeläpän kiinnitysraudat tukitankoja (12) 
pitkin päätylautaan saakka.

 - Laske alas roiskeläpän kielekkeet tukitankoihin (12).

ROSKIEN KERÄYSASTIAN ASENNUS (LISÄVARUSTE)

ROISKELÄPÄN ASENNUS (LISÄVARUSTE)

 Keräysastian voi asentaa vain kääntöharjatyökalun kanssa.

 Keräysastian voi asentaa vain kääntöharjatyökalun kanssa.

TYÖKALUN VALMISTELU

 - Placera fästena för uppsamlaren längs stödstängerna 
(12).

 - Skjut fästena i för uppsamlaren längs stödstängerna 
(12) till stoppet.

 - Placera fästena i duken mot gruset längs 
stödstängerna (12).

 - Skjut fästena i duken mot gruset längs stödstängerna 
(12) till stoppet.

 - Placera fästena för duken mot gruset längs 
stödstängerna (12).

INSTALLERA EN AVFALLSKORG (TILLVAL)

INSTALLATION AV DUKEN MOT GRUS (TILLVAL)

 Arbetstrycket är justerbart endast med den roterande borsten.

 Arbetstrycket är justerbart endast med den roterande borsten.

FÖRBEREDELSE AV VERKTYGET
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PRÉPARATION DE L'OUTIL

BRANCHEMENT DE LA BATTERIE

 - Vérifier que l'interrupteur de la batterie soit éteint 
(position '0').

 - Connecter le câble d'alimentation (27) sur la batterie 
(26) en prenant soin d'aligner les détrompeurs 
ensembles.

INSTALLATION DE LA BATTERIE

 - Ouvrir le capot de protection batterie (7).
 - Vérifier l'autonomie de la batterie (26) avant utilisation. 

Le cas échéant, recharger la batterie (26) à l'aide du 
chargeur fourni avec la batterie (26).

 - Glisser la batterie dans les crochets supérieurs du 
support batterie.

 - Positionner la batterie verticalement sur le support et 
appuyer sur l'arrière de la batterie.

 - Pousser les crochets inférieurs du support jusqu'à ce 
qu'ils se clipsent sur la batterie.

 - Vérifier que la batterie soit complètement bloquée sur 
le support.

TOOL PREPARATION

CONNECTING THE BATTERY

 - Check that the battery switch is turned off (position '0').

 - Connect the power cable (27) to the battery (26) taking 
care to align the fool-proofing devices.

FITTING THE BATTERY

 - Open the battery cover (7).
 - Check the charge of the battery (26) before use. 

If necessary, recharge the battery (26) using the 
charger supplied with it (26).

 - Slide the battery onto the upper hooks of the battery 
holder.

 - Place the battery vertically on the support and push on 
the rear of the battery.

 - Push the lower hooks on the support until they clip 
onto the battery.

 - Check that the battery is completely locked on the 
support.

VORBEREITUNG DES GERÄTS

ANSCHLUSS DES AKKUS

 - Stellen Sie den Akkuschalter auf „0“.

 - Schließen Sie das Stromkabel (27) an den 
Akku (26) an. Achten Sie dabei darauf, dass der 
Verpolungsschutz korrekt ineinandergreift.

EINBAU DES AKKUS

 - Öffnen Sie die Schutzabdeckung für den Akku (7).
 - Überprüfen Sie vor der Verwendung die Laufzeit des 

Akkus (26). 
Laden Sie den Akku (26) gegebenenfalls mithilfe des 
mit dem Akku (26) mitgelieferten Ladegeräts auf.

 - Schieben Sie den Akku in die oberen Aufnahmen der 
Akkuhalterung.

 - Richten Sie den Akku vertikal auf der Halterung aus 
und drücken Sie von hinten gegen den Akku.

 - Drücken Sie den Akku vorsichtig auf die unteren 
Aufnahmen und lassen Sie diese einrasten.

 - Überprüfen Sie den korrekten Sitz des Akkus auf der 
Halterung.

PREPARAZIONE DELL'UTENSILE

COLLEGAMENTO DELLA BATTERIA

 - Verificare che l'interruttore della batteria sia spento 
(posizione "0").

 - Collegare il cavo di alimentazione (27) alla batteria 
(26) facendo attenzione ad allineare i contrassegni di 
allineamento.

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA

 - Aprire la calotta di protezione batteria (7).
 - Verificare l'autonomia della batteria (26) prima 

dell'utilizzo. 
Se necessario, ricaricare la batteria (26) con il 
caricabatterie (26) in dotazione.

 - Inserire la batteria nei fermi superiori del supporto 
batteria.

 - Posizione la batteria verticalmente sul supporto e 
spingere la parte posteriore della batteria.

 - Spingere i fermi inferiori del supporto finché non si 
agganciano alla batteria.

 - Verificare che la batteria sia completamente bloccata 
sul supporto.

VOORBEREIDING VAN HET GEREEDSCHAP

DE BATTERIJ AANSLUITEN

 - Controleer of de schakelaar van de batterij uit staat 
(stand '0').

 - De stroomkabel (27) op de batterij (26) aansluiten en 
ervoor zorgen dat de veiligheidsmarkeringen op elkaar 
aansluiten.

INSTALLATIE VAN DE BATTERIJ

 - Open de beschermkap van de batterij (7).
 - Controleer de autonomie van de batterij (26) voor 

gebruik. 
De batterij (26) eventueel opladen met de lader die bij 
de batterij (26) wordt meegeleverd.

 - De batterij in de bovenste haken van de batterijsteun 
schuiven.

 - Plaats de batterij verticaal op zijn steun en druk tegen 
de achterkant van de batterij

 - De onderste haken van de steun aandrukken tot deze 
zich op de batterij vastklemmen.

 - Controleer of de batterij volledig op de steun is 
vastgezet.

KLARGØRING AF REDSKABET

TILSLUTNING AF BATTERI

 - Kontrollér at afbryderen på batteriet er slukket 
(position '0').

 - Slut strømkablet (27) til batteriet (26) og iagttag, at de 
polariserende sæt bringes på linje.

INSTALLATION AF BATTERIET

 - Åbn beskyttelsesdækslet til batteriet (7).
 - Kontrollér batteriet (26) før brug. 

Hvis det er nødvendigt, genoplades batteriet (26) med 
opladeren, der følger med batteriet (26).

 - Skub batteriet mod de øverste kroge på 
batteriholderen.

 - Placér batteriet lodret på understøtningen og skub på 
den bageste del af batteriet.

 - Pres på holderens nederste kroge, indtil de klipses på 
batteriet.

 - Kontrollér, at batteriet sidder fast på holderen.

FORBEREDELSE AV VERKTØYET

TILKOBLING AV BATTERIET

 - Kontroller at bryteren på batteriet er stilt til av (posisjon 
«0»).

 - Koble strømledningen (27) til batteriet (26), og rett inn 
pluggene mot hverandre.

MONTERING AV BATTERIET

 - Åpne batteridekselet (7).
 - Kontroller at batteriet (26) er ladet før bruk. 

Hvis ikke, lad batteriet (26) ved hjelp av laderen som 
følger med batteriet (26).

 - Før batteriet inn på de øvre støttekrokene for batteriet.
 - Plasser batteriet på støttene i vertikal posisjon, og 

trykk ned bak på batteriet.
 - Skyv de nedre støttekrokene til de hekter seg fast på 

batteriet.
 - Sjekk at batteriet sitter godt fast på støtten.

TYÖKALUN VALMISTELU

AKUN KYTKENTÄ

 - Tarkasta, että akun katkaisin on sammutettu (asento 
’0’).

 - Kytke virtajohto (27) akkuun (26) huolehtimalla, että 
kiilaurasarja on kohdistettu.

AKUN ASENNUS

 - Avaa akun suojakansi (7).
 - Varmista akun (26) toimintakunto ennen käyttöä. 

Lataa akku (26) tarvittaessa akun (26) mukana 
toimitetun laturin avulla.

 - Liu’uta akku akkutuen yläkoukkuihin.
 - Aseta akku pystysuoraan tukeen ja paina akun 

taustaa.
 - Työnnä tuen alakoukkuja, kunnes ne napsahtavat 

akun ympärille.
 - Tarkista, että akku on täysin kiinni tuen suojissa.

FÖRBEREDELSE AV VERKTYGET

ANSLUTNING AV BATTERIET

 - Kontrollera att batteribrytaren är avstängd ("0"-läge).

 - Anslut strömkabeln (27) till batteriet (26) och var noga 
med att anpassa de polariserande seten.

INSTALLATION AV BATTERIET

 - Öppna batteriets skyddskåpa (7).
 - Kontrollera batteriet (26) före användning. 

Vid behov, ladda batteriet (26) med den laddare som 
medföljer batteriet (26).

 - Skjut batteriet i de övre krokarna på batterihållaren.
 - Placera batteriet vertikalt på stativet och skjut den 

bakre delen av batteriet.
 - Tryck de nedre krokarna på stödet tills de snäpper på 

batteriet.
 - Kontrollera att batteriet är fullständigt fastsatt på 

stödet.



15   

0   I

95_15_004A

95_16_008A

PXX

130

160

200

100

000

A-l

A-1

A-2

A-3

A-0

A-4

A-5

N.A.

N.A.

N.A.

N.A.

N.A.N.A.

N.A. N.A.

RÉGLAGES PRÉLIMINAIRES DE L'OUTIL

 - Allumer la batterie en basculant l'interrupteur sur la 
postion 'I'.

MISE SOUS TENSION DE LA BATTERIE

BOÎTIER DE COMMANDES

Félicitation, votre outil est maintenant prêt à l'emploi ! 
Il ne vous reste plus qu'à allumer la batterie et procéder aux quelques réglages préliminaires (s'ils n'ont 
déjà été faits) pour commencer à balayer. Ces réglages se font depuis le boîtier de commande (2).

Vous pouvez commencer à configurer les réglages de 
la balayeuse dès que l'initialisation est terminée et que 
l'afficheur se stabilise sur la dernière valeur de vitesse 
d'avancement enregistrée A-0, A-L, A-1, A-2, A-3, A-4 
ou A-5.
 
Depuis le boitier de commande (2) vous pouvez régler/
afficher :
• la vitesse d'avancement de la balayeuse.
• la vitesse de rotation de la brosse rotative.
• la pression de balayage (P).

Pour basculer d'un réglage à l'autre, appuyer sur le bouton 'menu' (25)

Pour diminuer la valeur d'un réglage, appuyer sur le bouton '-' (20)

Pour augmenter la valeur d'un réglage, appuyer sur le bouton '+' (18)

PRELIMINARY SETTINGS ON THE TOOL

 - Turn on the battery by flipping the switch to the 'I’ 
position.

TURNING THE BATTERY ON

CONTROL UNIT

Congratulations! Your tool is now ready to operate. 
You just need to turn on the battery and make a few preliminary settings (if they have not already been 
done) and you can start sweeping. Make the settings using the control unit (2).

You can begin by configuring the settings for the 
sweeper as soon as initialisation is completed and the 
display is fixed on the last forward speed recorded A-0, 
A-L, A-1, A-2, A-3, A-4 or A-5
 
From the control unit (2) you can set/display:
• the forward speed of the sweeper.
• the brush rotation speed
• the sweeping pressure (P).

To switch from one setting to another, press the 'menu' button (25).

To decrease the value of a setting, press on '-' (20)

To increase the value of a setting, press on '+' (18)

VOREINSTELLUNGEN DES GERÄTS

 - Stellen Sie den Schalter auf „I“, um den Akku 
einzuschalten.

EINSCHALTEN DES AKKUS

BEDIENTEIL

Herzlichen Glückwunsch! Ihr Gerät ist nun einsatzbereit. 
Nun müssen Sie nur noch den Akku einschalten und einige Voreinstellungen für das Kehren vornehmen 
(sofern diese nicht bereits erfolgt sind). Die Einstellungen erfolgen über das Bedienteil (2).

Die Einstellungen an der Kehrmaschine können 
vorgenommen werden, sobald die Initialisierung 
abgeschlossen ist und die zuletzt ausgewählte 
Fahrgeschwindigkeit A-0, A-1, A-2, A-3, A-4 oder A-5 
angezeigt wird.
 
Über das Bedienteil (2) können Sie die folgenden 
Einstellungen vornehmen / Anzeigen aufrufen:
• Fahrgeschwindigkeit der Kehrmaschine
• Rotationsgeschwindigkeit der Kehrbürste
• Arbeitsdruck der Kehrbürste (P)

Tippen Sie auf die Menü-Taste (2), um zwischen den einzelnen Einstellungen zu wechseln.

Mithilfe der Minus-Taste (20) können Sie den Wert einer Einstellung verringern.

Den Wert einer Einstellung können Sie mithilfe der Plus-Taste (18) erhöhen.

REGOLAZIONI PRELIMINARI DELL'UTENSILE

 - Accendere la batteria mettendo l'interruttore in 
posizione "I".

MESSA SOTTO TENSIONE DELLA BATTERIA

UNITÀ DI COMANDO

Complimenti, l'utensile ora è pronto all'uso! 
Non resta che accendere la batteria ed effettuare alcune regolazioni preliminari (se non sono già state 
effettuate) prima di iniziare a spazzare. Queste regolazioni vengono effettuate sull'unità di comando (2).

È possibile iniziare a configurare le regolazioni della 
spazzatrice solo al termine dell'inizializzazione e dopo 
che il display si è stabilizzato sull'ultimo valore salvato 
della velocità di avanzamento A-0, A-L, A-1, A-2, A-3, 
A-4 o A-5.
 
Dall'unità di comando (2) è possibile regolare/
visualizzare:
• la velocità di avanzamento della spazzatrice;
• la velocità di rotazione della spazzola rotante;
• la pressione di spazzamento (P).

Per passare da una regolazione all'altra, premere il pulsante "menu" (25)

Per diminuire il valore di una regolazione, premere il pulsante "-" (20)

Per aumentare il valore di una regolazione, premere il pulsante "+" (18)

VOORBEREIDENDE INSTELLINGEN VAN HET GEREEDSCHAP

 - Zet de batterij aan door de schakelaar op “I” te zetten.

DE BATTERIJ ONDER SPANNING BRENGEN

BEDIENINGSKASTJE

Gefeliciteerd, uw gereedschap is nu klaar voor gebruik! 
U hoeft nu alleen nog de batterij aan te zetten en enkele voorbereidende instellingen door te lopen (als 
die niet al zijn gedaan) om te kunnen beginnen met vegen. Deze instellingen worden gedaan met het 
bedieningskastje (2).

U kunt de instellingen van de veegmachine configureren 
zodra deze is geïnitialiseerd en het display de laatst 
geregistreerde snelheid weergeeft  A-0, A-L, A-1, A-2, 
A-3, A-4 of A-5.
 
Met het bedieningskastje (2) kunt u het volgende 
regelen/weergeven:
• de voorwaartse snelheid van de veegmachine.
• de draaisnelheid van de roterende borstel.
• de veegdruk (P).

Om van de ene naar de andere instelling te switchen, de knop 'menu' (25) indrukken

Voor een lagere waarde van een instelling de knop '+' (20) indrukken

Voor een hogere waarde van een instelling de knop '+' (18) indrukken

FORBEREDENDE VÆRKTØJSINDSTILLINGER

 - Tænd for batteriet ved at dreje kontakten til stillingen 
"I".

KOBL BATTERIET TIL STRØMFORSYNINGEN

KONTROLBOKS

Tillykke, dit værktøj er nu klar til brug! 
Du mangler nu blot at starte batteriet og udføre nogle indledende reguleringer (hvis dette ikke allerede er 
gjort) for at starte fejningen. Disse indstillinger bliver foretaget i kontrolboksen (2).

Du kan begynde med at konfigurere fejemaskinen, når 
initialiseringen af indstillinger er udført, og når displayet 
har fastlagt den endelige værdi for de registrerede 
kørehastigheder A-0, A-1, A-2, A-3, A-4 eller A-5.
 
Fra kontrolboksen (2) kan du indstille/vise:
• fejemaskinens fremadgående hastighed.
• den roterende børstes rotationshastighed.
• fejemaskinens tryk (P).

Tryk på ’menu’ (25) for at skifte fra en indstilling til en anden

Tryk på knappen ’-’ (20) for at mindske værdien af en indstilling

Tryk på knappen ’+’ (18) for at øge værdien af en indstilling

INNSTILLINGER FØR FØRSTE GANGS BRUK

 - Slå på batteriet ved å stille vippebryteren til posisjonen 
«I».

SLÅ PÅ BATTERIET

KONTROLLBOKS

Gratulerer, verktøyet ditt er klart til bruk! 
Det eneste som gjenstår, er å slå på batteriet og foreta noen innstillinger før første gangs bruk (hvis det 
ikke allerede er gjort) – og så kan du starte å feie. Disse innstillingene foretas fra kontrollboksen (2).

Du kan starte med å konfigurere innstillingene for 
feiemaskinen så snart den har startet opp og displayet 
stabiliseres på den nyligst registrerte kjørehastigheten 
A-0, A-L, A-1, A-2, A-3, A-4 eller A-5.
 
Fra kontrollboksen (2) kan du justere / stille inn:
• kjørehastighet for feiemaskinen
• rotasjonshastighet for roterende børste
• feietrykket (P)

Veksle mellom innstillinger ved å trykke på menyknappen (25).

Reduser verdien for en innstilling ved å trykke på minusknappen «-» (20).

Øk verdien for en innstilling ved å trykke på plussknappen (+) (18).

TYÖKALUN ESISÄÄDÖT

 - Sytytä akku kytkemällä katkaisin asentoon ’I’.

AKUN JÄNNITTEEN KYTKENTÄ

OHJAUSKAAPPI

Onneksi olkoon, työkalusi on nyt käyttövalmis! 
Sinun tarvitsee enää vain sytyttää akku ja tehdä muutamat esisäädöt (jos niitä ei ole vielä tehty) lakaisun 
aloittamiseksi. Nämä säädöt tehdään ohjauskaapista (2).

Voit aloittaa lakaisukoneen säätöjen määrittämisen 
heti, kun käyttöönotto on päättynyt ja näyttö vakautuu 
viimeiseen tallennettuun liikkumisnopeuteen A-0, A-L, 
A-1, A-2, A-3, A-4 tai A-5.
 
Ohjauskaapista (2) voidaan säätää/näyttää:
• Lakaisukoneen liikkumisnopeus.
• Kääntöharjan pyörimisnopeus.
• Lakaisupaine (P).

Vaihtaaksesi säädöstä toiseen, paina ’valikko’-painiketta (25)

Vähennä säätöarvoa painamalla painiketta ’-’ (20)

Lisää säätöarvoa painamalla painiketta ’+’ (18)

PRELIMINÄRA INSTÄLLNINGAR FÖR VERKTYGET

 - Vrid på batteriet genom att vrida omkopplaren till 
position "I".

BATTERIETS FUNKTION

KONTROLLBOX

Grattis, verktyget är nu klar för användning! 
Det kommer bara vända batteriet och utföra preliminära inställningar (om de inte redan har gjorts) för att 
börja sopa. Dessa inställningar görs på kontrollboxen (2).

Du kan börja konfigurera klipparen när initiering av 
inställningar är klar och det slutliga värdet av den 
registrerade körhastigheten visas på displayen A-0, A-1, 
A-2, A-3, A-4 eller A-5.
 
Via kontrollboxen (2) kan du ställa in:
• sopmaskinens hastighet.
• rotationshastigheten hos den roterande borsten.
• sopmaskinens tryck (P).

För att växla från en inställning till en annan, tryck på "meny" (25)

För att minska värdet på en inställning, tryck på "-"-knappen (20)

För att öka värdet på en inställning, tryck på "+"-knappen (18)
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RÉGLAGES PRÉLIMINAIRES DE L'OUTIL

VITESSE DE ROTATION DE LA BROSSE ROTATIVE

 - Appuyer si nécessaire sur le bouton 'menu' (25) 
pour atteindre le réglage de la vitesse d'avancement 
(représenté par la lettre A).

 - Appuyer si nécessaire sur le bouton '+' (18) ou sur le 
bouton '-' (20) pour sélectionner une des sept valeurs 
possibles :

A-0 : sans motricité, pousser pour avancer
A-L : avec motricité, vitesse très lente (0,5km/h)
A-1 : avec motricité, vitesse lente (1km/h)
A-2 : avec motricité, vitesse normale (2km/h)
A-3 : avec motricité, vitesse modérée (3km/h)
A-4 : avec motricité, vitesse accélérée (4km/h)
A-5 : avec motricité, vitesse la plus rapide (5km/h)

VITESSE D'AVANCEMENT DE LA BALAYEUSE

Cette balayeuse est une balayeuse autotractée. Les moteurs entrainent les roues arrière et la balayeuse 
avance seule, il ne vous reste alors plus qu’à la guider. La motricité révolutionnaire dont est dotée cette 
balayeuse assure une aide non négligeable pour avancer sans effort. 

 - Appuyer sur le bouton 'menu' (25) jusqu'à atteindre 
le menu corespondant au réglage de la vitesse de 
rotation de la brosse rotative (valeur numérique).

 - Appuyer ensuite sur le bouton '+' (18) ou '-' (20) 
pour sélectionner une des cinq vitesses de rotation 
possibles : 

000 : Brosse désactivée.
100 : Vitesse la plus lente.
130 : Vitesse normale.
160 : Vitesse accélérée.
200 : Vitesse la plus rapide.

PRESSION DE TRAVAIL

La distance entre la brosse rotative et le sol peut-être ajusté à l'aide des molettes (15) en fonction du degré 
de salissement et de l'état de la surface.

 - Appuyer sur le bouton 'menu' (25) jusqu'à afficher 
l'indicateur de pression de travail (représenté par la 
lettre P).

 - Tourner les molettes de réglage de pression (15) dans 
le sens horaire afin d'ajuster la brosse rotative en 
position haute.

PRELIMINARY SETTINGS ON THE TOOL

BRUSH ROTATION SPEED

 - If necessary, press on the 'menu' button (25) until you 
reach the forward speed setting (represented by the 
letter A).

 - If necessary, press on the '+' (18) or '-' (20) button to 
select one of the seven possible values:

A-0: without motor assistance, push to move forwards.
A-L: with motor assistance, very slow speed (0.5km/h)
A-1: with motor assistance, slow speed (1km/h)
A-2: with motor assistance, normal speed (2km/h)
A-3: with motor assistance, moderate speed (3km/h)
A-4: with motor assistance, faster speed (4 km/h)
A-5: with motor assistance, fastest speed (5km/h)

FORWARD SPEED OF THE SWEEPER

This sweeper is a walk-behind sweeper. The motors drive the rear wheels and the sweeper moves forward 
by itself, you just need to steer. This sweeper’s revolutionary motor provides substantial assistance for 
effortless movement. 

 - Press the 'menu' button (25) until the menu for 
adjusting the rotational speed of the rotating brush 
appears (numerical value).

 - Then press the '+' button (18) or '-' (20) to select one 
of five possible speeds: 

000: Brush deactivated.
100: Slowest speed.
130: Normal speed.
160: Accelerated speed.
200: Fastest speed.

PRECISE WORK

The distance between the rotary brush and the ground can be adjusted using the knobs (15) depending on 
the degree of soiling and the condition of the surface.

 - Press the 'menu' button (25) to display the working 
pressure indicator (represented by the letter P).

 - Turn the pressure adjusting knobs (15) clockwise to 
adjust the rotary brush in the high position.

VOREINSTELLUNGEN DES GERÄTS

ROTATIONSGESCHWINDIGKEIT DER KEHRBÜRSTE

 - Tippen Sie bei Bedarf auf die Menü-Taste (25), um die 
Fahrgeschwindigkeit (dargestellt mit dem Buchstaben 
„A“) zu ändern.

 - Wählen Sie mithilfe der Plus- (18) und 
Minus-Taste (20) eine der folgenden sieben 
Geschwindigkeiten aus:

A-0:kein Antrieb, Vorwärtsbewegung durch Schieben
A-L: mit Antrieb, sehr niedrige Geschwindigkeit 
(0,5 km/h)
A-1: mit Antrieb, niedrige Geschwindigkeit (1 km/h)
A-2: mit Antrieb, normale Geschwindigkeit (2 km/h)
A-3: mit Antrieb, moderate Geschwindigkeit (3 km/h)
A-4: mit Antrieb, höhere Geschwindigkeit (4 km/h)
A-5: mit Antrieb, höchste Geschwindigkeit (5 km/h)

FAHRGESCHWINDIGKEIT DER KEHRMASCHINE

Bei dieser Kehrmaschine handelt es sich um eine angetriebene Ausführung. Die Motoren treiben die 
Hinterräder der Kehrmaschine an. Sie brauchen die Kehrmaschine also nur noch führen. Der revolutionäre 
Antrieb der Kehrmaschine sorgt für eine optimale Unterstützung für ermüdungsfreie Kehrarbeiten. 

 - Tippen Sie auf die Menü-Taste (25), um das Menü 
für die Einstellung der Rotationsgeschwindigkeit der 
Kehrbürste (numerischer Wert) aufzurufen.

 - Wählen Sie mithilfe der Plus- (18) und 
Minus-Tasten (20) eine der fünf möglichen 
Rotationsgeschwindigkeiten aus: 

000: Bürste deaktiviert
100: Niedrigste Geschwindigkeit
130: Normale Geschwindigkeit
160: Höhere Geschwindigkeit
200: Höchste Geschwindigkeit

ARBEITSDRUCK

Der Abstand zwischen Kehrbürste und Boden kann mithilfe der Einstellräder (15) in Abhängigkeit vom Grad 
der Verschmutzung und von der Beschaffenheit der Oberfläche angepasst werden.

 - Tippen Sie auf die Menü-Taste (25), bis die 
Druckanzeige (dargestellt mit dem Buchstaben „P“) 
erscheint.

 - Drehen Sie die Einstellräder für den Arbeitsdruck (15) 
im Uhrzeigersinn, um die Kehrbürste in die obere 
Position zu bringen.

REGOLAZIONI PRELIMINARI DELL'UTENSILE

VELOCITÀ DI ROTAZIONE DELLA SPAZZOLA ROTANTE

 - Se necessario, premere il pulsante "menu" (25) 
per raggiungere la regolazione della velocità di 
avanzamento (rappresentata dalla lettera A).

 - Se necessario, premere il pulsante "+" (18) o il 
pulsante "-" (20) per selezionare uno dei sette valori 
possibili:

A-0: motricità disattivata, spingere per avanzare
A-L: motricità attiva, velocità molto bassa (0,5 km/h)
A-1: motricità attiva, velocità bassa (1 km/h)
A-2: motricità attiva, velocità normale (2 km/h)
A-3: motricità attiva, velocità moderata (3 km/h)
A-4: motricità attiva, velocità elevata (4 km/h)
A-5: motricità attiva, velocità massima (5 km/h)

VELOCITÀ DI AVANZAMENTO DELLA SPAZZATRICE

La macchina è una spazzatrice semovente. La trazione è posteriore, pertanto la spazzatrice avanza da 
sola e l'operatore deve soltanto guidarla. La motricità rivoluzionaria di questa spazzatrice offre un grande 
aiuto per avanzare senza sforzo. 

 - Premere il pulsante "menu" (25) fino a raggiungere il 
menu corrispondente alla regolazione della velocità di 
rotazione della spazzola rotante (valore numerico).

 - Premere quindi il pulsante "+" (18) o "-" (20) per 
selezionare una delle cinque velocità di rotazione 
possibili: 

000: Spazzola disattivata.
100: Velocità minima.
130: Velocità normale.
160: Velocità elevata.
200: Velocità massima.

PRESSIONE DI LAVORO

La distanza tra la spazzola rotante e il suolo può essere regolata attraverso le rotelle (15) in base al livello 
di sporcizia e allo stato della superficie.

 - Premere il pulsante "menu" (25) fino a visualizzare 
l'indicatore della pressione di lavoro (rappresentato 
dalla lettera P).

 - Ruotare le rotelle di regolazione della pressione (15) 
in senso orario per regolare la spazzola rotante in 
posizione alta.

VOORBEREIDENDE INSTELLINGEN VAN HET GEREEDSCHAP

DRAAISNELHEID VAN DE ROTERENDE BORSTEL

 - Eventueel de knop 'menu' (25) indrukken om het 
instelscherm van de voorwaartse snelheid te openen 
(afgebeeld met de letter A).

 - Eventueel de knop '+' (18) of de knop '-' (20) 
indrukken om een van de zes volgende waarden te 
selecteren:

A-0: geen motoraandrijving, duwen om vooruit te komen
A-L: met motoraandrijving, zeer lage snelheid (0,5 km/h)
A-1: met motoraandrijving, lage snelheid (1 km/u)
A-2: met motoraandrijving, normale snelheid (2 km/u)
A-3: met motoraandrijving, matige snelheid (3 km/u)
A-4: met motoraandrijving, lichte versnelling (4 km/u)
A-5: met motoraandrijving, hoogste snelheid (5 km/u)

DE VOORWAARTSE SNELHEID VAN DE VEEGMACHINE.

Deze veegmachine is een zelfrijdende veegmachine. De motoren drijven de achterwielen aan en de 
veegmachine rijdt vanzelf, u hoeft hem dus alleen maar te leiden. De revolutionaire motoraandrijving 
waarmee deze veegmachine levert een onmisbare hulp voor moeiteloos vegen. 

 - De knop 'menu' (25) indrukken tot het menu verschijnt 
voor de instelling van de draaisnelheid van de 
roterende borstel (numerieke waarde).

 - Vervolgens op de knop '+' (18) of '-' (20) drukken om 
een van de vijf volgende draaisnelheden te zien: 

000: Borstel uitgeschakeld.
100: Laagste snelheid.
130: Normale snelheid.
160: Hoge snelheid.
200: Hoogste snelheid.

WERKDRUK

De afstand tussen de roterende borstel en bodem kan worden aangepast met behulp van de regelknoppen 
(15) afhankelijk van de hoeveelheid afval en de toestand van het oppervlak.

 - De knop 'menu' (25) indrukken totdat het menu 
verschijnt voor de instelling van de werkdruk 
(weergegeven door de letter P).

 - Draai de regelknoppen voor de werkdruk (15) 
rechtsom om de roterende borstel in de bovenste 
positie te plaatsen.

FORBEREDENDE VÆRKTØJSINDSTILLINGER

DEN ROTERENDE BØRSTES ROTATIONSHASTIGHED

 - Tryk hvis det er nødvendigt på knappen ’menu’ (25) 
for at tilpasse kørehastigheden (repræsenteret ved 
bogstavet A).

 - Tryk hvis det er nødvendigt på knappen ’+’ (18) eller 
knappen ’-’ (20) for at vælge en af syv mulige værdier:

A-0: uden motorik, skub for at avancere
A-L: med motorik, meget lav hastighed (0,5km/t)
A-1: med motorik, lav hastighed (1km/t)
A-2: med motorik, normal hastighed (2km/t)
A-3: med motorik, moderat hastighed (3km/t)
A-4: med motorik, høj hastighed (4km/t)
A-5: med motorik, højeste hastighed (5km/t)

FEJEMASKINENS FREMADGÅENDE HASTGHED

Denne fejemaskine er en selvkørende fejemaskine . Motorerne driver baghjulene, og fejemaskinen kører 
fremad af sig selv, og der er kun tilbage at guide den. Den revolutionære motor, der er i denne fejemaskine 
hjælper betydeligt med til at fejemaskinen bevæger sig ubesværet.. 

 - Tryk på knappen ’menu’ (25), indtil menuen, der 
korresponderer med justeringen af de roterende 
børsters rotationshastighed nås (numerisk værdi).

 - Tryk derefter på knappen ’+’ (18) eller knappen ’-’ (20) 
for at vælge en af fem mulige rotationshastigheder: 

000: Børste deaktiveret.
100: Laveste hastighed.
130: Normal hastighed.
160: Høj hastighed.
200: Højeste hastighed.

ARBEJDSTRYK

Afstanden mellem den roterende børste og jorden kan justeres ved hjælp af knapperne (15) afhængig af 
graden af snavs og overfladens tilstand.

 - Tryk på knappen ’menu’ (25) for at vise 
arbejdstrykindikatoren (repræsenteret ved bogstavet 
P).

 - Drej justeringsknapperne til arbejdstryk (15) i retning 
med uret for at justere den roterende børste i den høje 
position.

INNSTILLINGER FØR FØRSTE GANGS BRUK

ROTASJONSHASTIGHET FOR ROTERENDE BØRSTE

 - Trykk om nødvendig på menyknappen (25) til for å 
komme til innstillingen for kjørehastighet (indikert med 
bokstaven A).

 - Trykk om nødvendig på plussknappen (+) (18) eller 
minuskappen (-) (20) for å velge en av de fem mulige 
verdiene:

A-0: uten motordrift, skyv for å flytte maskinen
A-L: med motordrift, svært langsom hastighet (0,5 km/t)
A-1: med motordrift, langsom hastighet (1 km/t)
A-2: med motordrift, normal hastighet (2 km/t)
A-3: med motordrift, moderat rask hastighet (3 km/t)
A-4: med motordrift, rask hastighet (4 km/t)
A-5: med motordrift, svært rask hastighet (5 km/t)

KJØREHASTIGHET FOR FEIEMASKINEN

Dette er en selvgående feiemaskin. Motorene driver bakhjulene og feiemaskinen kjører fremover av seg 
selv – du behøver bare styre den. Den revolusjonerende motordriften gjør altså at maskinen kan bevege 
seg framover uten noen innsats fra deg. 

 - Trykk på menyknappen (25) til for å komme til 
innstillingen for rotasjonshastighet for den roterende 
børsten (numerisk verdi).

 - Trykk deretter på plussknappen (+) (18) eller 
minuskappen (-) (20) for å velge en av de fem mulige 
rotasjonshastighetene: 

000 : Børste deaktivert.
100: Langsomste hastighet.
130: Normal hastighet.
160: Rask hastighet.
200: Raskeste hastighet.

ARBEIDSTRYKK

Avstanden mellom den roterende børsten og underlaget kan justeres med knottene for justering av 
arbeidstrykk (15), avhengig av hvor mye smuss som finnes på overflaten samt overflatens tilstand.

 - Trykk på menyknappen (25) til indikatoren for 
arbeidstrykk vises (indikert med bokstaven P).

 - Drei knottene for justering av arbeidstrykk (15) med 
urviseren for å justere den roterende børsten til en 
høyere posisjon.

TYÖKALUN ESISÄÄDÖT

KÄÄNTÖHARJAN PYÖRIMISNOPEUS

 - Paina tarvittaessa ’valikko’-painiketta (25) päästäksesi 
eteenpäin liikkumisen nopeussäätöön (merkitty 
kirjaimella A).

 - Paina tarvittaessa painiketta ’+’ (18) tai painiketta 
’-’ (20) valitaksesi yhden seitsemästä mahdollisesta 
arvosta:

A-0: ilman käyttövoimaa, työnnetaan liikuttamiseksi
A-L: käyttövoimalla, erittäin hidas nopeus (0,5 km/h)
A-1 : käyttövoimalla, hidas nopeus (1 km/h)
A-2 : käyttövoimalla, normaali nopeus (2 km/h)
A-3 : käyttövoimalla, kohtuullinen nopeus (3 km/h)
A-4 : käyttövoimalla, kiihdytetty nopeus (4 km/h)
A-5 : Käyttövoimalla, suurin nopeus (5 km/h)

LAKAISUKONEEN LIIKKUMISNOPEUS

Tämä lakaisukone on omalla alustalla liikkuva lakaisukone. Moottorit käyttävät takapyöriä, ja lakaisukone 
liikkuu yksinään eteenpäin. Sinun tehtäväksesi siis jää vain sen ohjaaminen. Lakaisukoneen käyttövoima 
varmistaa tehokkaan avun vaivattomaan eteenpäin liikkumiseen. 

 - Paina ’valikko’-painiketta (25) päästäksesi 
säätöjä valikkoon, joka vastaa kääntöharjan 
pyörimisnopeuden säätöä (numeroarvo).

 - Paina sitten painiketta ’+’ (18) tai ’-’ (20) valitaksei 
yhden viidestä mahdollisesta kääntönopeudesta. 

000 : Harja ei ole käytössä.
100 : Alhaisin nopeus.
130 : Normaali nopeus.
160 : Kiihdytetty nopeus.
200 : Suurin nopeus.

TYÖPAINE

Väliä kääntöharjan ja maan välillä voidaan säätää pyörien (15) avulla pinnan likaantumisasteen ja kunnon 
perusteella. 

 - Paina ’valikko’-painiketta (25) näyttääksesi työpaineen 
osoittimen (merkitty kirjaimella P).

 - Käännä paineensäätöpyöriä (15) myötäpäivään 
säätääksesi kääntöharjan ylä-asentoon.

PRELIMINÄRA INSTÄLLNINGAR FÖR VERKTYGET

ROTATIONSHASTIGHET HOS DEN ROTERANDE BORSTEN

 - Ta vid behov hjälp av knappen "meny" (25) för 
att uppnå en anpassning av körhastigheten 
(representeras av bokstaven A).

 - Tryck vid behov på "+"-knappen (18) eller "-"-knappen 
(20) för att välja ett av sju möjliga värden:

A-0: utan motorkraft, tryck för att avancera.
A-L: med motorkraft, lägre hastighet (0,5km / h)
A-1 : med motorkraft, accelererad hastighet (1km / h)
A-2 : med motorkraft, normal hastighet (2km / h)
-A3 : med motorkraft, moderat hastighet (3km / h)
A-4 : /med motorkraft, accelererad hastighet (4km / h)
A-5 : med motorkraft, hög hastighet (5km / h)

KLIPPARENS HASTIGHET

Denna sopmaskin är en självgående sopmaskin. Motorerna driver bakhjulen och sopmaskinen avancerar 
själv, så det är bara att leda den. Den revolutionära motorn hos denna sopmaskin ger betydande stöd för 
att flytta utan ansträngning. 

 - Tryck på knappen "meny" (25) tills menyn för justering 
av rotationshastigheten hos den roterande borsten 
syns (numeriskt värde).

 - Tryck sedan på knappen "+" (18) eller "-" (20) för att 
välja en av fem möjliga rotationshastigheter: 

000: Borsten avaktiverad.
100: Mycket låg hastighet.
130: Normal hastighet.
160: Accelererande hastighet.
200: Snabb hastighet.

ARBETSOMRÅDE

Avståndet mellan den roterande borsten och jorden kan justeras med hjälp av rattarna (15) beroende på 
graden av nedsmutsning och tillståndet hos ytan.

 - Tryck på knappen "meny" (25) för att visa indikatorn 
för arbetstrycket (representeras av bokstaven P).

 - Vrid tryckjusterande ratten (15) medurs för att justera 
den roterande borsten i högt läge.



17   

A-0 000 Pxx

95_15_012A

Pxx=

95_16_009A

95_15_013B

B

A

B

A

ORIENTATION DE TRAVAIL

ORIENTATION DES ROUES DE SUPPORT

RÉGLAGES PRÉLIMINAIRES DE L'OUTIL

 - Tourner les molettes de réglage de pression (15) dans 
le sens anti-horaire afin d'ajuster la brosse rotative en 
position basse.

 - Basculer l'interrupteur d'orientation (23) sur la position 
'I' pour déverrouiller l'axe central.

 - Orienter l'outil vers la gauche ou vers la droite à l'aide 
du "zéro turn" (bouton 'reverse droit' (17) / bouton 
'reverse gauche' (21)) ou manuellement.

 - Basculer l'interrupteur d'orientation (23) sur la position 
'0' pour verrouiller l'axe central.

 L'indicateur de pression 'PXX' est présent à titre d'information. Plus la brosse rotative sera 
proche du sol et plus la puissance sera élevée. A l'inverse, plus la brosse rotative sera éloignée 
du sol et moins la puissance sera élevée.

 - Desserrer les molettes d'orientation (13).
 - Orienter les roues de support (10) suivant le type de 

sol :
• Position A = position normale (convient aux sols 
plats)
• Position B = position sols inégaux (permet à la 
brosse de rester en contact avec le sol lorsque le 
sol présente des creux). 

 - Serrer les molettes d'orientation (13) pour verrouiller la 
position.

WORK DIRECTION

DIRECTION OF THE SUPPORT WHEELS

PRELIMINARY SETTINGS ON THE TOOL

 - Turn the pressure adjusting knobs (15) counter-
clockwise to adjust the rotary brush in the low position.

 - Switch the direction switch (23) to position 'I' to unlock 
the central axis.

 - Guide the tool to the left or right using the "zero turn" 
('right reverse' button (17)/‘left reverse’ button (21)) or 
manually.

 - Switch the direction switch (23) to position '0' to lock 
the central axis.

 - Loosen the direction knobs (13).
 - Orient the support wheels (10) according to the floor 

type:
• Position A = normal position (suitable for flat 
floors)
• Position B = uneven floor position (allows the 
brush to remain in contact with the ground when the 
floor contains hollows). 

 -
 - Tighten the direction knobs (13) to lock the position.

 The pressure indicator 'PXX is given as information. The closer the rotating brush is to the 
ground and the higher the power will be. Conversely, the higher the rotating brush is from the 
ground, the lower the power will be.

VOREINSTELLUNGEN DES GERÄTS

ARBEITSRICHTUNG

AUSRICHTUNG DER STÜTZRÄDER

VOREINSTELLUNGEN DES GERÄTS

 - Drehen Sie die Einstellräder für den Arbeitsdruck (15) 
gegen den Uhrzeigersinn, um die Kehrbürste in die 
untere Position zu bringen.

 - Stellen Sie den Schalter zur Ausrichtung der 
Bürste (23) auf „I“, um die Arretierung der Mittelachse 
zu lösen.

 - Richten Sie das Werkzeug mithilfe der rechten 
Rückwärtstaste (17) / linken Rückwärtstaste (21) oder 
manuell seitlich aus.

 - Stellen Sie den Schalter zur Ausrichtung der 
Bürste (23) auf „O“, um die Mittelachse zu arretieren.

 - Lösen Sie die Einstellräder für die Ausrichtung (13).
 - Bringen Sie die Stützräder (10) in eine geeignete 

Stellung je nach Beschaffenheit des Untergrunds:
• Stellung „A“ = Normalposition (für ebene 
Untergründe)
• Stellung „B“ = Position für unebene Untergründe 
(die Bürste bleibt auch bei Unebenheiten in Kontakt 
mit dem Boden). 

 - Ziehen Sie die Einstellräder für die Ausrichtung (13) 
wieder fest, um sie in der gewählten Position zu 
arretieren.

 Die Druckanzeige „PXX“ dient zu Informationszwecken. Je näher die Kehrbürste dem Boden 
kommt, desto höher wird die Leistung. Je weiter sich die Kehrbürste vom Boden entfernt, desto 
niedriger wird die Leistung.

ORIENTAMENTO DI LAVORO

ORIENTAMENTO DELLE RUOTE DI SOSTEGNO

REGOLAZIONI PRELIMINARI DELL'UTENSILE

 - Ruotare le rotelle di regolazione della pressione (15) 
in senso antiorario per regolare la spazzola rotante in 
posizione bassa.

 - Mettere l'interruttore d'orientamento (23) in posizione 
"I" per sbloccare l'asse centrale.

 - Orientare l'attrezzo a sinistra o a destra con la 
funzione "zero turn" (pulsante "inversione destra" (17) 
/ pulsante "inversione sinistra" (21)) o manualmente.

 - Mettere l'interruttore d'orientamento (23) in posizione 
"0" per bloccare l'asse centrale.

 - Allentare le rotelle d'orientamento (13).
 - Orientare le ruote di sostegno (10) in base al tipo di 

suolo:
• Posizione A = posizione normale (adatta a suoli 
piani)
• Posizione B = posizione per suoli irregolari 
(permette alla spazzola di restare a contatto col 
suolo quando quest'ultimo presenta delle buche).

 - Serrare le rotelle d'orientamento (13) per bloccare la 
posizione.

 La macchina è dotata dell'indicatore di pressione "PXX" Più la spazzola rotante sarà vicina 
al suolo, maggiore sarà la potenza. Al contrario, più la spazzola rotante sarà lontana dal suolo, 
minore sarà la potenza.

WERKRICHTING BEPALEN

RICHTING BEPALEN VAN DE STEUNWIELEN

VOORBEREIDENDE INSTELLINGEN VAN HET GEREEDSCHAP

 - Draai de regelknoppen voor de werkdruk (15) linksom 
om de roterende borstel in de laagste positie te 
plaatsen.

 - Zet de richtingschakelaar (23) op “I” om de middenas 
te deblokkeren.

 - Richt het gereedschap naar links of rechts met behulp 
van de "zero turn" (knop 'achteruit rechts' (17) / 
'achteruit links' (21)) of handmatig.

 - Zet de richtingschakelaar (23) op “0” om de middenas 
te blokkeren.

 - Draai de regelknoppen van de richtingbepaling (13) 
los.

 - De steunwielen (10) richten naargelang het type 
bodem: 

• Stand A = normale stand (voor platte bodems)
• Stand B = stand voor oneffen bodems (hiermee 
kan de borstel in contact met de bodem blijven als 
er kuilen zijn).

 - Draai de regelknoppen van de richtingbepaling (13) 
vast om de gekozen richting te blokkeren.

 De drukindicator 'PXX' wordt ter informatie weergegeven.  Hoe dichter de roterende borstel 
bij de grond komt, hoe hoger het benodigde vermogen. Omgekeerd, hoe verder de roterende 
borstel van de grond komt, hoe lager het benodigde vermogen.

ARBEJDSRETNING

STØTTEHJULENES ORIENTERING

FORBEREDENDE VÆRKTØJSINDSTILLINGER

 - Drej justeringsknapperne til arbejdstryk (15) i retning 
mod uret for at justere den roterende børste i den lave 
position.

 - Vip orienteringskontakten (23) til position ”I” for at låse 
centralaksen op.

 - Drej værktøjet til venstre eller højre ved hjælp af ”nul-
drej” (knappen ’højre bak’ (17) / knappen ’venstre bak’ 
(21)) eller manuelt.

 - Vip orienteringskontakten (23) til position ’0’ for at låse 
centralaksen.

 - Løsn orienteringsknapperne (13).
 - Anbring støttehjulene (10) efter underlagstypen:

• Position A = normal position (velegnet til fladt 
underlag)
• Position B = position til ujævne underlag (tillader 
børsten af holde kontakt med underlaget, når der er 
fordybninger i underlaget).

 - Spænd orienteringsknapperne (13) for at låse 
positionen.

 Trykindikatoren 'PXX' er til stede som information. Jo tættere den roterende børste er på 
jorden, desto større styrke vil den have. Omvendt, jo længere væk fra jorden den roterende 
børste er, desto mindre styrke vil den have.

DRIFTSRETNING

STØTTEHJULENES RETNING

INNSTILLINGER FØR FØRSTE GANGS BRUK

 - Drei knottene for justering av arbeidstrykk (15) mot 
urviseren for å justere den roterende børsten til en 
lavere posisjon.

 - Still retningsbryteren (23) til posisjonen «I» for å låse 
opp hovedakselen.

 - Rett verktøyet mot venstre eller høyre ved hjelp 
av «zero turn» (høyre ryggeknapp (17) / venstre 
ryggeknapp (21)) eller manuelt.

 - Still retningsbryteren (23) til posisjonen «0» for å låse 
fast hovedakselen.

 - Løsne knottene for justering av retning (13).
• Posisjon A = normal posisjon (passende for flate 
gulv)
• Posisjon B = posisjon for ujevne gulv (lar børsten 
være i kontakt med bakken når gulvet har hulrom).

 - Stram til knottene for justering av retning (13) for å 
låse fast i posisjonen.

 Trykkindikatoren PXX er gitt som informasjon. Jo nærmere den roterende børsten er bakken, 
jo høyere vil effekten være. Og omvendt, jo høyere den roterende børsten er fra bakken, jo 
lavere vil effekten være.

TYÖN SUUNTA

TUKIRENKAIDEN SUUNTA

TYÖKALUN ESISÄÄDÖT

 - Käännä paineensäätöpyöriä (15) vastapäivään 
säätääksesi kääntöharjan ala-asentoon.

 - Käännä suuntakatkaisin (23) asentoon ’I’ avataksesi 
keskusakselin.

 - Suuntaa työkalu vasemmalle tai oikealle 
”nollakäännöksen” avulla (painike ’taaksepäin oikea’ 
(17) / painike ’taaksepäin vasen’ (21) tai manuaalisesti.

 - Käännä suuntakatkaisin (23) asentoon ’0’ lukitaksesi 
keskusakselin.

 - Avaa suuntauspyörät (13).
 - Suuntaa tukipyörät (10) alustan tyypin mukaisesti:

• Asento A = normaali asento (sopii tasaisille 
alustoille)
• Asento B = epätasaisten alustojen käyttö (antaa 
harjan pysyä kosketuksessa maahan, kun maa on 
kuoppainen) 

 -
 - Kiristä suuntauspyörät (13) lukitaksesi asennon.

 Paineosoitus ”PXX” näytetään ilmoituksena. Mitä lähempänä maata pyörivä harja on, sitä 
enemmän teho kasvaa. Käänteisesti, mitä kauempana maasta pyörivä harja on, sitä vähemmän 
teho kasvaa.

ARBETSOMRÅDE

ORIENTATION AV STÖDHJUL

PRELIMINÄRA INSTÄLLNINGAR FÖR VERKTYGET

 - Vrid tryckjusterande ratten (15) moturs för att justera 
den roterande borsten i lågt läge.

 - Växla orienteringsbrytaren (23) till läge "I" för att låsa 
upp den centrala axeln.

 - Styr verktyget till vänster eller höger med "noll turn" 
(knapp "höger bakåt" (17) / knapp "vänster bakåt" 
(21)) eller manuellt.

 - Växla orienteringsbrytaren (23) till läge ”0" för att låsa 
den centrala axeln.

 - Lossa orienteringshjulen (13).
• Position A = normal position (lämpligt för släta 
underlag)
• Position B = position för ojämn mark (som 
tillåter borsten att förbli i kontakt med marken när 
underlaget har håligheter). 

 - Dra åt orienteringshjulen (13) för att låsa positionen.

 Tryckindikatorn "PXX" visas nu för information. Ju närmare marken den roterande borsten 
kommer att vara, desto mer kraft kommer det att bli. Omvänt, ju högre den roterande borsten 
kommer att vara från marken desto lägre kommer kraften att vara.
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DÉPLACEMENTS AVEC LA BALAYEUSE

Commande 1 : Avancer 
 - Appuyer sur la gâchette droite (16) et la maintenir 

enfoncée pour faire avancer la balayeuse. 

Commande 2 : Reculer 
 - Pousser le bouton 'reverse droit' (17) et le maintenir 

enfoncé pour faire reculer la balayeuse.

Commande 3 : Tourner à droite 
 - Pousser le bouton 'orientation balayeuse' (19) vers la 

gauche pour bloquer l'avancement de la roue arrière 
droite, ce qui a pour effet de faire pivoter la balayeuse 
sur elle même, vers la droite.

COMMANDES DE DIRECTION

Plusieurs commandes permettent à la balayeuse d'avancer, reculer, tourner ou d'activer/désactiver la 
rotation de la brosse rotative. Ces commandes peuvent être utilisées soit indépendemment les unes des 
autres soit combinées entre elles.

- La vitesse d'avancement de la balayeuse est progressive, c'est à dire que plus la gâchette 
droite (16) est enfoncée, plus la vitesse d'avancement augmente jusqu'à atteindre la vitesse 
paramétrée.
- Comme il n'est pas nécessaire de démarrer la rotation de la brosse rotative pour avancer, 
reculer ou tourner, vous pouvez utiliser cette commande pour déplacer la balayeuse.

 Cette commande peut-être utilisée en même temps que vous avancez (gâchette droite (16) 
tenue enfoncée) ou reculez (bouton reverse droit (17) tenu poussé) pour effectuer par exemple 
un changement de direction.

Commande 4 : Tourner à gauche 
 - Pousser le bouton 'orientation balayeuse' (19) vers 

la droite pour bloquer l'avancement de la roue arrière 
gauche, ce qui a pour effet de faire pivoter la balayeuse 
sur elle même, vers la gauche.

MOVING WITH THE SWEEPER

Command 1: Forwards 
 - Press on the right trigger (16) and hold it down to 

move the sweeper forwards. 

Command 2: Reverse 
 - Press on the 'right reverse' button (17) and hold it 

down to move the sweeper backwards.

Command 3: Turning right 
 - Press the 'sweeper direction' button (19) to the left to 

stop the rear right wheel from moving forwards. This 
will make the sweeper turn on the spot to the right.

STEERING CONTROLS

Several controls can be used to make the sweeper move forwards, backwards, turn or activate/deactivate 
the turning of the rotating brush. These controls can either be used independently from each other or in 
combination.

- The speed at which the sweeper moves is progressive, i.e. the more the right trigger (16) is 
pressed down, the more the speed increases until you reach the set speed.
- You can use this control to move the sweeper since the brushes do not need to be turning in 
order to move forwards, backwards or to turn.

 This command can be used while you are moving forward (right trigger (16) held down) or 
backwards (reverse button right (17)  held down) to carry out, for example, a change in direction.

Command 4: Turning left 
 - Press the 'sweeper direction' button (19) to the right to 

stop the rear left wheel from moving forwards. This will 
make the sweeper turn on the spot to the left.

HANDHABUNG DER KEHRMASCHINE

Befehl 1: Vorwärtsfahren 
 - Drücken Sie den rechten Bedienhebel (16) und halten 

Sie ihn gedrückt, um die Kehrmaschine vorwärts zu 
fahren. 

Befehl 2: Rückwärtsfahren 
 - Drücken Sie auf die rechte Rückwärtstaste (17) 

und halten Sie sie gedrückt, um die Kehrmaschine 
rückwärts zu fahren.

Befehl 3: Rechtskurve 
 - Drücken Sie die Taste für das Lenken der 

Kehrmaschine (19) links, um den Antrieb des rechten 
Hinterrads zu deaktivieren. Die Kehrmaschine dreht 
sich dadurch auf der Stelle nach rechts.

FAHRTRICHTUNG

Unterschiedliche Befehle ermöglichen das Vorwärts- oder Rückwärtsfahren, Kurvenfahrten und eine 
Aktivierung/Deaktivierung der Rotation der Kehrbürste. Diese Befehle können sowohl einzeln als auch in 
Kombination mit anderen Befehlen verwendet werden.

- Die Einstellung der Fahrgeschwindigkeit erfolgt progressiv, d. h. je stärker der rechte 
Bedienhebel (16) gedrückt wird, desto stärker erhöht sich die Fahrgeschwindigkeit, bis die 
eingestellte Geschwindigkeit erreicht wird.
- Da für ein Vorwärtsbewegen, Rückwärtsbewegen oder für Kurvenfahrten die Kehrbürste nicht 
aktiviert werden muss, können Sie diesen Befehl für die reine Fortbewegung der Kehrmaschine 
zu Transportzwecken verwenden.

 - Dieser Befehl kann auch während des Vorwärtsfahrens (rechten Bedienhebel (16) gedrückt 
halten) oder Rückwärtsfahrens (rechte Rückwärtstaste (17) gedrückt halten) verwendet werden, 
z. B. für einen Richtungswechsel.

Befehl 4: Linkskurve 
 - Drücken Sie die Taste für das Lenken der 

Kehrmaschine (19) rechts, um den Antrieb des linken 
Hinterrads zu deaktivieren. Die Kehrmaschine dreht 
sich dadurch auf der Stelle nach links.

SPOSTAMENTI CON LA SPAZZATRICE

Comando 1: Avanzamento 
 - Mantenere premuto il grilletto destro (16) per fare 

avanzare la spazzatrice. 

Comando 2: Retromarcia 
 - Mantenere premuto il pulsante "inversione destra" (17) 

per fare arretrare la spazzatrice.

Comando 3: Girare a destra 
 - Premere il pulsante "orientamento spazzatrice" 

(19) verso sinistra per bloccare l'avanzamento della 
ruota posteriore destra. Tale pressione fa girare la 
spazzatrice su sé stessa verso destra.

COMANDI DI DIREZIONE

Diversi comandi consentono alla spazzatrice di avanzare, arretrare, girare o attivare/disattivare la rotazione 
della spazzola rotante. Questi comandi possono essere utilizzati indipendentemente gli uni dagli altri o in 
combinazione tra loro.

- La velocità di avanzamento della spazzatrice è progressiva, ovvero più si preme il grilletto 
destro (16) più aumenta la velocità di avanzamento fino a raggiungere la velocità impostata.
- Poiché non è necessario che la rotazione della spazzola rotante sia attiva per avanzare, arretrare 
o girare, è possibile utilizzare questo comando per spostare la spazzatrice.

 Questo comando può essere utilizzato mentre si avanza (grilletto destro (16) mantenuto 
premuto) o mentre si arretra (pulsante inversione destra (17) mantenuto premuto) per effettuare 
ad esempio un cambio di direzione.

Comando 4: Girare a sinistra 
 - Premere il pulsante "orientamento spazzatrice" 

(19) verso destra per bloccare l'avanzamento della 
ruota posteriore sinistra . Tale pressione fa girare la 
spazzatrice su sé stessa verso sinistra.

VERPLAATSINGEN MET DE VEEGMACHINE

Commando 1: Vooruit 
 - De trekker rechts (16) indrukken en ingedrukt houden 

om de veegmachine vooruit te laten rijden. 

Commando 2: Achteruit
 - De knop 'achteruit rechts' (17) indrukken en ingedrukt 

houden om de veegmachine achteruit te laten rijden.

Commando 3: Naar rechts draaien 
 - Druk de knop 'veegmachine richten' (19) naar links 

om het rechter achterwiel te blokkeren, wat als gevolg 
heeft dat de veegmachine om zijn as naar rechts 
draait.

RICHTINGCOMMANDO'S

De veegmachine kan met verschillende commando's vooruit rijden, achteruit rijden, draaien of het draaien 
van de roterende borstel activeren/desactiveren. Deze commando's kunnen hetzij onafhankelijk van elkaar 
worden gebruikt, hetzij in onderlinge combinatie.

- De snelheid vooruit van de veegmachine is progressief, dat wil zeggen dat naarmate de 
trekker rechts (16) verder wordt ingedrukt, de snelheid vooruit hoger wordt, totdat de ingestelde 
snelheid is bereikt.
- Omdat het niet nodig is het draaien van de borstel op te starten om voor- of achteruit te rijden 
of te draaien, kunt u dit commando gebruiken voor het verplaatsen van de veegmachine.

 Dit commando kan tijdens het vooruit rijden (trekker rechts (16) ingedrukt houden) of het 
achteruitrijden (trekker recht achteruit (17) ingedrukt houden) worden gebruikt om bijvoorbeeld 
van richting te veranderen.

Commando 4: Naar links draaien 
 - Druk de knop 'veegmachine richten' (19) naar rechts 

om het linker achterwiel te blokkeren, wat als gevolg 
heeft dat de veegmachine om zijn as naar links draait.

FLYTNING MED FEJEMASKINEN

Styring 1: Fremad 
 - Tryk på højre udløser (16) og hold den nede for at 

flytte fejemaskinen fremad. 

Styring 2: Bakke 
 - Tryk på knappen ’højre bak’ (17) og hold den nede for 

at flytte fejemaskinen baglæns.

Styring 3: Højredrejning 
 - Tryk på knappen ’fejemaskinens orientering’ (19) mod 

venstre for at blokere fremdriften i det højre baghjul, 
hvilket har den virkning, at fejemaskinen drejer til 
højre.

STYRINGSRETNING

Forskellige styringer får fejemaskinen til at bevæge sig fremad, bagud, dreje eller aktivere/deaktivere 
rotationen af den roterende børste. Disse styringer kan anvendes enten uafhængigt af hinanden eller 
kombineres.

- Fejemaskinens fremdriftshastighed er progressiv, dvs. jo mere den højre udløser (16) trykkes 
ned, jo hurtigere er fremdriftshastigheden, indtil den når den indstillede hastighed.
- Da det ikke er nødvendigt at starte de roterende børsters rotation for at bevæge sig fremad, 
bagud eller rotere, kan du bruge denne styring til at flytte fejemaskinen.

 - Denne styring kan bruges på samme tid, som du bevæger dig fremad (højre udløser (16) 
holdes nede) eller bagud (knap højre bak (17) holdes nede), for eksempel hvis du ønsker at 
ændre retning.

Styring 4: Venstredrejning 
 - Tryk på knappen ’fejemaskinens orientering’ (19) mod 

højre for at blokere fremdriften i det venstre baghjul, 
hvilket har den virkning, at fejemaskinen drejer til 
venstre.

FORFLYTTE SEG MED FEIEMASKINEN

Kommando 1: Kjøre fremover 
 - Trykk på høyre utløser (16) og hold den inne for å 

kjøre feiemaskinen fremover. 

Kommando 2: Kjøre bakover 
 - Trykk på høyre ryggeknapp (17) og hold den inne for å 

kjøre feiemaskinen bakover.

Kommando 3: Svinge til høyre 
 - Trykk retningsknappen for feiemaskinen (19) mot 

venstre for å bremse det høyre bakhjulet, noe som 
fører til feiemaskinen begynner å svinge mot høyre.

RETNINGSKOMMANDOER

Det finnes flere kommandoer for kjøre feiemaskinen fremover eller bakover, svinge eller aktivere/
deaktivere den roterende børsten. Disse kommandoene kan brukes uavhengig av hverandre, og noen av 
kommandoene kan kombineres.

- Feiemaskinens kjørehastighet er progressiv, det vil si at jo lengre inn du holder den høyre 
utløseren (16), jo mer øker feiemaskinens hastighet inntil den når den innstilte hastigheten.
- Det er ikke nødvendig å starte den roterende børsten for å kjøre maskinen fremover/bakover 
eller svinge, så du kan bruke denne kommandoen til å flytte maskinen.

 Denne kommandoen kan brukes samtidig som feiemaskinen kjøres fremover (høyre utløser 
(16) holdes inn) eller bakover (høyre ryggeknapp (17) trykkes inn) for å endre retning.

Kommando 4: Svinge til venstre 
 - Trykk retningsknappen for feiemaskinen (19) mot høyre 

for å bremse det venstre bakhjulet, noe som fører til 
feiemaskinen begynner å svinge mot venstre.

LAKAISUKONEEN SIIRTÄMINEN

Komento 1: Eteenpäin 
 - Paina oikeaa liipaisinta (16) ja pidä sitä painettuna 

saadaksesi lakaisukoneen liikkumaan eteenpäin. 

Komento 2: Peruutus 
 - Paina painiketta ’taaksepäin oikea’ (17) ja pidä sitä 

painettuna saadaksesi lakaisukoneen peruuttamaan.

Komento 3: Kääntyminen oikealle 
 - Paina painiketta ’lakaisukoneen suuntaus’ (19) 

vasemmalle estääksesi oikean takapyörän liikkumisen 
eteenpäin, jolla saadaan lakaisukone pyörimään 
akselinsa ympäri oikealle.

SUUNTAKOMENNOT

Useat komennot mahdollistavat lakaisukoneen liikkumisen eteenpäin, peruuttamisen, kääntymisen tai 
kääntöharjan pyörimisen aktivoinnin/käytöstäpoiston. Näitä komentoja voidaan käyttää joko itsenäisesti 
toisiinsa nähden tai toistensa yhdistelminä.

- Lakaisukoneen eteenpäin liikkumisnopeus on progressiivinen, mikä tarkoittaa, että mitä 
enemmän oikeaa liipaisinta (16) painetaan, sitä enemmän liikkumisnopeus kasvaa asetettuun 
nopeuteen.
- Koska ei ole tarpeen käynnistää kääntöharjan pyörimistä eteenpäin liikkumiseen, peruuttamiseen 
tai kääntymiseen, voit käyttää tätä komentoa siirtääksesi lakaisukonetta.

 Tätä komentoa voidaan käyttää samaan aikaan eteenpäin liikkumisen (oikea liipaisin (16) 
painettuna) tai peruuttamisen kanssa (painike peruutus oikea (17) painettuna) esimerkiksi 
suunnanvaihdon suorittamiseksi.

Komento 4: Kääntyminen vasemmalle 
 - Paina painiketta ’lakaisukoneen suuntaus’ (19) 

oikealle estääksesi vasemman takapyörän liikkumisen 
eteenpäin, jolla saadaan lakaisukone pyörimään 
akselinsa ympäri vasemmalle.

FÖRFLYTTNING MED GRÄSKLIPPAREN

Kommando 1: Avancera framåt 
 - Tryck på den högra avtryckaren (16) och håll in för att 

driva sopmaskinen framåt. 

Kommando 2: Bakåt 
 - Tryck på knappen bakåt höger (17) och håll in för att 

driva sopmaskinen bakåt.

Kommando 3: Svänga till höger 
 - Tryck på knappen "sopmaskinsorientering" (19) 

åt vänster för att blockera det högra bakhjulets 
avancemang, vilket får till följd att sopmaskinen 
svänger, till höger.

RIKTNINGSKOMMANDON

Flera kontroller tillåter sopmaskinen att gå framåt, bakåt, vända eller aktivera / avaktivera rotationen av den 
roterande borsten. Dessa kommandon kan användas antingen oberoende av varandra eller i kombination.

- Hastighet vid förflyttning av gräsklipparen är progressiv, det vill säga ju mer den högra 
avtryckaren (16) trycks in, desto snabbare ökar hastigheten upp till den inställda hastigheten.
- Eftersom det inte är nödvändigt att starta rotationen av bladen för att röra sig framåt, bakåt 
eller rotera, kan du använda detta kommando för att flytta gräsklipparen.

 - Detta kommando kan användas samtidigt som du går (knapp höger (16) hålls ned) eller 
bakåt (bakåt höger (17) hålls in) för att göra en sådan riktningsändring, eller när du når slutet 
av klippområdet.

Kommando 4: Svänga till vänster 
 - Tryck på knappen "sopmaskinsorientering" (19) 

åt höger för att blockera det vänstra bakhjulets 
avancemang, vilket får till följd att sopmaskinen 
svänger, till vänster.
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DÉPLACEMENTS AVEC LA BALAYEUSE

Commande 5 : Rotation sens horaire 
 - Appuyer sur la gâchette gauche (22) et la maintenir 

enfoncée pour activer la rotation de la brosse rotative 
dans le sens horaire.

Commande 6 : Rotation sens anti-horaire
 - Pousser le bouton 'reverse gauche' (21) et le maintenir 

enfoncé pour activer la rotation de la brosse rotative 
dans le sens anti-horaire. 

COMMANDES DE ROTATION DE LA BROSSE ROTATIVE

- La vitesse de rotation de la brosse rotative se paramètre par l'intermédiaire du boitier de 
commande (2). 
- La brosse rotative ne tourne pas si le boitier de commande (2) affiche '000'.

 - Faire particulièrement attention lors des changements de direction sur un terrain en pente. Toujours 
adopter une position stable en maintenant la balayeuse à deux mains. 

 - Redoubler de prudence notamment sur un sol givré lors de travaux de déneigement. Vous pourriez alors 
perdre le contrôle de la balayeuse et vous blesser.

DÉPLACEMENT EN PENTE

EMBRAYAGE DES ROUES (UTILISATION AVEC MOTRICITÉ)

DÉBRAYAGE DES ROUES (UTILISATION SANS MOTRICITÉ)

 - Positionner les roues au bout de leur axe 
d'entrainement, face au trou de goupille.

 - Installer la goupille (1).

 - Positionner les roues jusqu'en butée de leur axe 
d'entrainement.

 - Installer la goupille (1).

MOVING WITH THE SWEEPER

Command 5: clockwise rotation 
 - Press the left trigger (22) and hold down to activate the 

clockwise rotation of the rotary brush.

Command 6: Counter-clockwise rotation
 - Push the 'reverse left' button (21) and hold down to 

activate the counter-clockwise rotation of the rotary 
brush. 

BRUSH ROTATION SPEED COMMAND

- The brush rotation speed setting via the control box (2). 
- The rotating brush does not rotate if the control box (2) reads '000'.

 - Take particular care when changing direction on sloping ground. Always find a stable position and hold 
the sweeper with both hands. 

 - Use extra caution on icy ground during snow removal operations. You could lose control of the sweeper 
and injure yourself.

MOVING ON A SLOPE

COUPLING THE WHEELS (USE WITH MOTOR)

UNCOUPLING THE WHEELS (USE WITHOUT MOTOR)

 - Position the wheel at the end of their drive shaft, 
opposite the pin hole.

 - Install the pin (1).

 - Position the wheels until their drive shaft stops.
 - Install the pin (1).

HANDHABUNG DER KEHRMASCHINE

Befehl 5: Rotation im Uhrzeigersinn 
 - Drücken Sie den linken Bedienhebel (22) und halten 

Sie ihn gedrückt, um die Rotation der Kehrbürste im 
Uhrzeigersinn zu aktivieren.

Befehl 6: Rotation gegen den Uhrzeigersinn
 - Drücken Sie auf die linke Rückwärtstaste (21) 

und halten Sie sie gedrückt, um die Rotation der 
Kehrbürste gegen den Uhrzeigersinn zu aktivieren. 

ROTATION DER KEHRBÜRSTE

- Die Einstellung der Rotationsgeschwindigkeit der Kehrbürste erfolgt über das Bedienteil (2). 
- Die Kehrbürste dreht sich nicht, wenn auf dem Bedienteil (2) „000“ angezeigt wird.

 - Seien Sie insbesondere bei Richtungsänderungen auf geneigten Flächen sehr vorsichtig. Achten Sie auf 
einen stabilen Stand und halten Sie die Kehrmaschine stets mit beiden Händen fest. 

 - Lassen Sie besondere Vorsicht walten, wenn Sie sich bei Schneeräumarbeiten auf vereisten Flächen 
bewegen. Ansonsten besteht die Gefahr, dass Sie die Kontrolle über die Kehrmaschine verlieren und 
sich verletzen.

HANDHABUNG AUF GENEIGTEN FLÄCHEN

EINKUPPELN DER RÄDERN (MIT ANTRIEB)

AUSKUPPELN DER RÄDERN (OHNE ANTRIEB)

 - Schieben Sie die Räder bis ans Ende der 
Antriebsachse, sodass die Löcher für den Splint in 
Achse und Rad übereinander liegen.

 - Setzen Sie den Splint (1) ein.

 - Schieben Sie die Räder bis zum Anschlag auf die 
Antriebsachse.

 - Setzen Sie den Splint (1) ein.

SPOSTAMENTI CON LA SPAZZATRICE

Comando 5: Rotazione in senso orario 
 - Mantenere premuto il grilletto sinistro (22) per attivare 

la rotazione della spazzola rotante in senso orario.

Comando 6: Rotazione in senso antiorario
 - Mantenere premuto il pulsante "inversione sinistra" 

(21) per attivare la rotazione della spazzola rotante in 
senso antiorario. 

COMANDI DI ROTAZIONE DELLA SPAZZOLA ROTANTE

- La velocità di rotazione della spazzola rotante è impostabile dall'unità di comando (2). 
- Le spazzola rotante non ruota se l'unità di comando (2) indica "000".

 - Prestare particolare attenzione quando si effettuano dei cambi direzione su un'area in pendenza. 
Adottare sempre una posizione stabile tenendo la spazzatrice con due mani. 

 - Si raccomanda la massima prudenza su superfici ghiacciate durante i lavori di sgombero della neve, in 
quanto si può perdere il controllo della spazzatrice e ferirsi.

SPOSTAMENTO IN PENDENZA

INNESTO DELLE RUOTE (UTILIZZO CON MOTRICITÀ)

DISINNESTO DELLE RUOTE (UTILIZZO SENZA MOTRICITÀ)

 - Posizionare le ruote all'estremità del relativo perno di 
guida, davanti al foro della coppiglia.

 - Installare la coppiglia (1).

 - Posizionare le ruote in fondo al relativo perno di guida.
 - Installare la coppiglia (1).

VERPLAATSINGEN MET DE VEEGMACHINE

Commando 5: Draairichting rechtsom 
 - De trekker links (22) indrukken en ingedrukt houden 

om de roterende borstel rechtsom te laten draaien.

Commando 6: Draairichting linksom
 - De knop “achteruit links” (21) indrukken en ingedrukt 

houden om de roterende borstel linksom te laten 
draaien. 

COMMANDO'S VOOR DE ROTERENDE BORSTEL

- De draaisnelheid van de roterende borstel wordt ingesteld met het bedieningskastje (2). 
- De roterende borstel draait niet als het bedieningskastje (2) '000' weergeeft.

 - Let in het bijzonder goed op bij het veranderen van richting op een hellend terrein. Neem altijd een 
stabiele houding aan door de veegmachine met twee handen vast te houden. 

 - Wees extra voorzichtig, vooral op een glad wegdek bij het sneeuwruimen. U kunt dan de controle over 
de veegmachine verliezen en verwondingen oplopen.

OP EEN HELLING VERPLAATSEN

DE WIELEN KOPPELEN (GEBRUIK MET MOTORAANDRIJVING)

AFKOPPELING VAN DE WIELEN (GEBRUIK ZONDER MOTORAANDRIJVING)

 - Plaats de wielen aan het uiteinde van de aandrijfas, 
tegenover de penopening.

 - Plaats de pen (1)

 - Plaats de wielen tot de aanslag van de aandrijfas.
 - Plaats de pen (1)

FLYTNING MED FEJEMASKINEN

Styring 5: Rotation med uret 
 - Tryk på venstre udløser (22) og hold den nede for at 

aktivere rotationen af den roterende børste med uret.

Styring 6: Rotation mod uret
 - Tryk på knappen ’venstre bak’ (21) og hold den nede 

for at aktivere rotationen af den roterende børste mod 
uret. 

DEN ROTERENDE BØRSTES ROTATIONSKOMMANDOER

- Den roterende børste rotationshastighed styres via kontrolboksen (2). 
- Den roterende børste roterer ikke, hvis kontrolboksen (2) viser ’000’.

 - Vær særlig forsigtig, når du ændrer retning på en skråning. Bevar altid en stabil position og hold i 
fejemaskinen med begge hænder. 

 - Vær ekstra forsigtig især på en kølig jord under snerydning. Du kan miste kontrollen over fejemaskinen 
og komme til skade.

FLYTNING PÅ EN SKRÅNING

TILKOBLING AF HJUL (ANVENDELSE MED MOTORIK)

FRAKOBLING AF HJUL (ANVENDELSE UDEN MOTORIK)

 - Placer hjulene efter deres drivaksel, vendt mod 
taphullet.

 - Installer taphullet (1).

 - Anbring hjulene foran deres drivaksel.
 - Installer taphullet (1).

FORFLYTTE SEG MED FEIEMASKINEN

Kommando 5: Rotasjon med urviseren 
 - Trykk på høyre utløser (22) og hold den inne for 

å aktivere rotasjon av den roterende børsten med 
urviseren.

Kommando 6: Rotasjon mot urviseren
 - Trykk på venstre ryggeknappp (21) og hold den inne 

for å aktivere rotasjon av den roterende børsten mot 
urviseren. 

ROTASJONSKOMMANDOER FOR ROTERENDE BØRSTE

- Rotasjonshastigheten for den roterende børsten styres fra kontrollboksen (2). 
- Den roterende børsten dreier ikke rundt hvis kontrollboksen (2) er stilt til «000».

 - Vær spesielt forsiktig ved retningsendring i skrånende terreng. Sørg for at du har en stabil stilling og hold 
i feiemaskinen med begge hender. 

 - Vær ekstra oppmerksom på glatt underlag ved rydding av snø. Hvis du mister fotfestet, kan du miste 
kontrollen over feiemaskinen og bli skadet.

FORFLYTTE SEG I SKRÅNINGER

INNKOBLING AV HJULENE (BRUK MED MOTOR)

FRAKOBLING AV HJULENE (BRUK UTEN MOTOR)

 - Posisjoner hjulet på enden av drivakselen, midt imot 
bolthullet.

 - Sett i bolten (1).

 - Posisjoner hjulene til drivakselen stopper.
 - Sett i bolten (1).

LAKAISUKONEEN SIIRTÄMINEN

Komento 5: Kääntyminen myötäpäivään 
 - Paina vasenta liipaisinta (22) ja pidä sitä painettuna 

aktivoidaksesi kääntöharjan pyörimisen myötäpäivään.

Komento 6: Kääntyminen vastapäivään
 - Paina painiketta ’taaksepäin vasen’ (21) ja pidä sitä 

painettuna aktivoidaksesi kääntöharjan pyörimisen 
vastapäivään. 

KÄÄNTÖHARJAN PYÖRIMISKOMENNOT

- Kääntöharjan pyörimisnopeus asetetaan ohjauskaapin (2) kautta. 
- Kääntöpyörä ei pyöri, jos ohjauskaappi (2) näyttää ’000’.

 - Kiinnitä erityisesti huomiota suunnanvaihdoksiin kaltevilla maaperillä. Ota aina vakaa asento pitämällä 
lakaisukonetta kahdella kädellä. 

 - Ole tuplasti varovainen jäisellä maaperällä lumenpoistotöissä. Voit menettää lakaisukoneen toiminnan ja 
vahingoittaa itseäsi.

SIIRTÄMINEN KALTEVALLA PINNALLA

PYÖRIEN KYTKIN (KÄYTTÖ SÄÄDÖN KANSSA)

PYÖRIEN KYTKIN (KÄYTTÖ ILMAN SÄÄTÖÄ)

 - Aseta pyörät vetoakselin päähän, tapin reikää 
vastapäätä

 - Asenna tappi (1).

 - Aseta pyörät vetoakselin päätylevyihin asti.
 - Asenna tappi (1).

FÖRFLYTTNING MED GRÄSKLIPPAREN

Kommando 5: Borstrotation medsols 
 - Tryck på den vänstra avtryckaren (22) och håll in 

för att aktivera rotationen av den roterande borsten 
medurs.

Kommando 6: Borstrotation motsols
 - Tryck på knappen bakåt vänster (21) och håll in för att 

aktivera rotationen av den roterande borsten moturs. 

ROTATIONSHASTIGHET HOS DEN ROTERANDE BORSTEN

- Den roterande borstens rotationshastighet styrs via kontrollboxen (2). 
- Den roterande borsten roterar inte om kontrollboxen (2) visar "000".

 - Var särskilt försiktig när du ändrar riktning i en sluttning. Anta alltid ett stabilt läge och håll trimmern med 
båda händerna. 

 - Var extra försiktig, särskilt på frostig mark vid snöröjning. Du kan förlora kontrollen över sopmaskinen 
och skada dig.

FÖRSKJUTNING I SLUTTNING

KOPPLING AV HJUL (ANVÄNDNING UTAN MOTOR)

FRÅNKOPPLING AV HJUL (ANVÄNDNING UTAN MOTOR)

 - Placera hjulen i slutet av sin drivaxel, mitt emot 
stifthålet.

 - Sätt i sprinten (1).

 - Positionera hjulen tills de stannar vid sin drivaxel.
 - Sätt i sprinten (1).
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DÉPLACEMENTS AVEC LA BALAYEUSE
COMBINAISON DE COMMANDES

Certaines de ces commandes peuvent être utilisées combinées :

 - Avancer + Tourner à gauche         <> A + C
 - Avancer + Tourner à droite          <> A + D
 - Reculer + Tourner à gauche         <> B + C
 - Reculer + Tourner à droite          <> B + D
 - Rotation de la brosse* + Avancer         <> F + A
 - Rotation de la brosse* + Reculer        <> F + B
 - Rotation de la brosse** + Avancer        <> E + A
 - Rotation de la brosse** + Reculer        <> E + B
 - Rotation de la brosse* + Avancer + Tourner à gauche     <> F + A + C
 - Rotation de la brosse*  + Avancer + Tourner à droite     <> F + A + D
 - Rotation de la brosse** + Avancer + Tourner à gauche     <> E + A + C
 - Rotation de la brosse** + Avancer + Tourner à droite     <> E + A + D
 - Rotation de la brosse* + Reculer + Tourner à gauche     <> F + B + C
 - Rotation de la brosse* + Reculer + Tourner à droite     <> F + B + D
 - Rotation de la brosse** + Reculer + Tourner à gauche     <> E + B + C
 - Rotation de la brosse** + Reculer + Tourner à droite     <> E + B + D

Commandes

* sens horaire (vue de gauche)
** sens anti-horaire (vue de gauche)

MOVING WITH THE SWEEPER
COMBINATION OF CONTROLS

Some of the controls can be used in combination:

 - Forwards + Turn left           <> A + C
 - Forwards + Turn right          <> A + D
 - Reverse + Turn left           <> B + C
 - Reverse + Turn right           <> B + D
 - Brush rotation* + Advance          <>  F + A
 - Brush rotation* + Reverse          <>  F + A
 - Brush rotation** + Advance          <>  E + A
 - Brush rotation** + Reverse         <>  E + B
 - Brush rotation* + Advance + Turn left        <>  F + A + C
 - Brush rotation* + Advance + Turn right        <>  F + A + D
 - Brush rotation** + Advance + Turn left        <>  E + A + C
 - Brush rotation** + Advance + Turn right       <>  E + A + D
 - Brush rotation* + Reverse + Turn left        <>  F + B + C
 - Brush rotation* + Reverse + Turn right        <>  F + B + D
 - Brush rotation** + Reverse + Turn left        <>  E + B + C
 - Brush rotation** + Reverse + Turn right       <>  E + B + D

Orders

* Clockwise (seen from the left)
** Anticlockwise (seen from the left)

HANDHABUNG DER KEHRMASCHINE
BEFEHL-KOMBINATIONEN

Viele der oben genannten Befehle können kombiniert eingesetzt werden:

 - Vorwärts + Linkskurve          <> A + C
 - Vorwärts + Rechtskurve          <> A + D
 - Rückwärts + Linkskurve          <> B + C
 - Rückwärts + Rechtskurve          <> B + D
 - Rotation der Bürste* + Vorwärts          <> F + A
 - Rotation der Bürste* + Rückwärts        <> F + B
 - Rotation der Bürste** + Vorwärts         <> E + A
 - Rotation der Bürste** + Rückwärts         <> E + B
 - Rotation der Bürste* + Vorwärts + Linkskurve      <> F + A + C
 - Rotation der Bürste* + Vorwärts + Rechtskurve      <> F + A + D
 - Rotation der Bürste** + Vorwärts + Linkskurve      <> E + A + C
 - Rotation der Bürste** + Vorwärts + Rechtskurve      <> E + A + D
 - Rotation der Bürste* + Rückwärts + Linkskurve      <> F + B + C
 - Rotation der Bürste* + Rückwärts + Rechtskurve      <> F + B + D
 - Rotation der Bürste** + Rückwärts + Linkskurve      <> E + B + C
 - Rotation der Bürste** + Rückwärts + Rechtskurve      <> E + B + D

BEDIENFUNKTIONEN

* im Uhrzeigersinn (von links aus gesehen)
** gegen den Uhrzeigersinn (von links aus gesehen)

SPOSTAMENTI CON LA SPAZZATRICE
COMBINAZIONE DI COMANDI

Alcuni di questi comandi possono essere utilizzati in modo combinato:

 - Avanzamento + Girare a sinistra         <> A + C
 - Avanzamento + Girare a destra         <> A + D
 - Retromarcia + Girare a sinistra         <> B + C
 - Retromarcia + Girare a destra         <> B + D
 - Rotazione della spazzola* + Avanzamento        <> F + A
 - Rotazione della spazzola* + Retromarcia       <> F + B
 - Rotazione della spazzola** + Avanzamento       <> E + A
 - Rotazione della spazzola** + Retromarcia       <> E + B
 - Rotazione della spazzola* + Avanzamento + Girare a sinistra    <> F + A + C
 - Rotazione della spazzola* + Avanzamento + Girare a destra    <> F + A + D
 - Rotazione della spazzola** + Avanzamento + Girare a sinistra    <> E + A + C
 - Rotazione della spazzola** + Avanzamento + Girare a destra    <> E + A + D
 - Rotazione della spazzola* + Retromarcia + Girare a sinistra    <> F + B + C
 - Rotazione della spazzola* + Retromarcia + Girare a destra    <> F + B + D
 - Rotazione della spazzola** + Retromarcia + Girare a sinistra    <> E + B + C
 - Rotazione della spazzola** + Retromarcia + Girare a destra    <> E + B + D

Comandi

* senso orario (vista di sinistra)
** senso antiorario (vista di sinistra)

VERPLAATSINGEN MET DE VEEGMACHINE
COMBINATIE VAN COMMANDO'S

Bepaalde commando's kunnen in combinatie worden gebruikt:

 - Vooruit + Naar links draaien         <> A + C
 - Vooruit + Naar rechts draaien         <> A + D
 - Achteruit + Naar links draaien         <> B + C
 - Achteruit + Naar rechts draaien         <> B + D
 - Borstelrotatie* + Vooruit          <> F + A
 - Borstelrotatie*  + Achteruit          <> F + B
 - Borstelrotatie** + Vooruit          <> E + A
 - Borstelrotatie** + Achteruit          <> E + B
 - Borstelrotatie* + Vooruit + Naar links draaien      <> F + A + C
 - Borstelrotatie* + Vooruit + Naar rechts draaien      <> F + A + D
 - Borstelrotatie** + Vooruit + Naar links draaien      <> E + A + C
 - Borstelrotatie** + Vooruit + Naar rechts draaien      <> E + A + D
 - Borstelrotatie* + Achteruit + Naar links draaien      <> F + B+ C
 - Borstelrotatie* + Achteruit + Naar rechts draaien      <> F + B+ D
 - Borstelrotatie** + Achteruit + Naar links draaien      <> E + B+ C
 - Borstelrotatie** + Achteruit + Naar rechts draaien      <> E + B+ D

Commando's

* rechtsom (aanzicht links)
** linksom (aanzicht links)

FLYTNING MED FEJEMASKINEN
KOMBINATION AF STYRINGER

Nogle af disse styringer kan kombineres:

 - Fremad + venstredrejning          <> A + C
 - Fremad + højredrejning               <> A + D
 - Baglæns + venstredrejning         <> B + C
 - Baglæns + højredrejning              <> B + D
 - Børsterotation* + fremad          <> F + A
 - Børsterotation* + baglæns          <> F + B
 - Børsterotation** + fremad          <> E + A
 - Børsterotation** + baglæns         <> E + B
 - Børsterotation* + fremad + venstredrejning       <> F + A + C
 - Børsterotation* + fremad + højredrejning       <> F + A + D
 - Børsterotation** + fremad + venstredrejning       <> E + A + C
 - Børsterotation** + fremad + højredrejning       <> E + A + D
 - Børsterotation* + baglæns + venstredrejning      <> F + B + C
 - Børsterotation* + baglæns + højredrejning       <> F + B + D
 - Børsterotation** + baglæns + venstredrejning      <> E + B + C
 - Børsterotation** + baglæns + højredrejning       <> E + B + D

Styringer

* i urets retning (set fra venstre)
* mod urets retning (set fra venstre)

FORFLYTTE SEG MED FEIEMASKINEN
KOMMANDOKOMBINASJONER

Noen av kommandoene kan kombineres:

 - Kjør fremover + sving til venstre          <> A + C
 - Kjør fremover + sving til høyre          <> A + D
 - Kjør bakover + sving til venstre          <> B + C
 - Kjør bakover + sving til høyre          <> B + D
 - Rotering av børste* + kjør fremover         <> F + A
 - Rotering av børste* + kjør bakover         <> F + B
 - Rotering av børste** + kjør fremover        <> E + A
 - Rotering av børste** + kjør bakover         <> E + B
 - Rotering av børste* + kjør fremover + sving til venstre     <> F + A + C
 - Rotering av børste* + kjør fremover + sving til høyre     <> F + A + D
 - Rotering av børste** + kjør fremover + sving til venstre     <> E + A + C
 - Rotering av børste** + kjør fremover + sving til høyre     <> E + A + D
 - Rotering av børste* + kjør bakover + sving til venstre     <> F + B + C
 - Rotering av børste* + kjør bakover + sving til høyre     <> F + B + D
 - Rotering av børste** + kjør bakover + sving til venstre     <> E + B + C
 - Rotering av børste** + kjør bakover + sving til høyre     <> E + B + D

Kommandoer

* Medsols (sett fra venstre)
** Motsols (sett fra venstre)

LAKAISUKONEEN SIIRTÄMINEN
OHJAUSYHDISTELMÄT

Tiettyjä näistä komennoista voidaan käyttää  yhdistelminä:

 - Eteenpäin + Kääntyminen vasemmalle       <> A + C
 - Eteenpäin + Kääntyminen oikealle        <> A + D
 - Taaksepäin + Kääntyminen vasemmalle       <> B + C
 - Taaksepäin + Kääntyminen oikealle        <> B + D
 - Harjan pyöriminen* + Eteenpäin         <> F + A
 - Harjan pyöriminen* + Peruutus          <> F + B
 - Harjan pyöriminen** + Eteenpäin         <> E + A
 - Harjan pyöriminen** + Peruutus          <> E + B
 - Harjan pyöriminen* + Eteenpäin + Kääntyminen vasemmalle    <> F + A + C
 - Harjan pyöriminen* + Eteenpäin + Kääntyminen oikealle    <> F + A + D
 - Harjan pyöriminen** + Eteenpäin + Kääntyminen vasemmalle    <> E + A + C
 - Harjan pyöriminen** + Eteenpäin + Kääntyminen oikealle    <> E + A + D
 - Harjan pyöriminen* + Peruutus + Kääntyminen vasemmalle    <> F + B + C
 - Harjan pyöriminen* + Peruutus + Kääntyminen oikealle     <> F + B + D
 - Harjan pyöriminen** + Peruutus + Kääntyminen vasemmalle    <> E + B + C
 - Harjan pyöriminen** + Peruutus + Kääntyminen oikealle     <> E + B + D

Komennot

* myötäpäivään (vasemmalta katsottuna)
** vastapäivään (vasemmalta katsottuna)

FÖRFLYTTNING MED GRÄSKLIPPAREN
KOMBINATION AV KONTROLLER

Några av dessa kommandon kan kombineras:

 - Framåt + svänga till vänster         <> A + C
 - Framåt + svänga till höger          <> A + D
 - Bakåt + svänga till vänster          <> B + C
 - Bakåt + svänga till höger          <> B + D
 - Borstrotation* + framåt          <> F + A
 - Borstrotation* + bakåt + sväng höger        <> F + B
 - Borstrotation** + framåt          <> E + A
 - Borstrotation** + bakåt          <> E + B
 - Borstrotation* + framåt + sväng vänster       <> F + A + C
 - Borstrotation* + framåt + sväng höger        <> F + A + D
 - Borstrotation** + framåt + sväng vänster       <> E + A + C
 - Borstrotation** + framåt + sväng höger       <> E + A + D
 - Borstrotation* + framåt + sväng vänster       <> F + B + C
 - Borstrotation* + framåt + sväng vänster       <> F + B + D
 - Borstrotation** + framåt + sväng vänster       <> E + B + C
 - Borstrotation** + framåt + sväng vänster       <> E + B + D

Kommandon

* medurs (sett från vänster)
** moturs (sett från vänster)
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CONSEILS D'UTILISATION

TRAVAIL AVEC LA BROSSE ROTATIVE

 - Pour travailler sur des surfaces très encrasées (du type élimination de mousses ou de poussières 
incrustées), ajuster la hauteur de la brosse rotative afin que la pression de travail "PXX" sur l'afficheur 
LCD affiche une valeur comprise entre : P45 - P55. 

 
 - Pour un travail standard (du type balayage de feuilles ou dépoussiérage), ajuster la hauteur de la brosse 

rotative afin que la pression "PXX" sur l'afficheur LCD affiche une valeur comprise entre : P35 - P45.

PRESSION DE TRAVAIL

La pression de travail dépend du type de travail à effectuer et de la surface à traiter : Parcs et jardins, 
gymnases, parkings, sites industriels etc...

La balayeuse Cleanion est une balayeuse autotractée, alimentée par une batterie rechargeable ULIB 
700 ou 1100, lui permettant une grande autonomie de travail. Sa vitesse de travail et sa pression sont 
ajustables et visibles sur l'afficheur LCD. La balayeuse Cleanion peut effectuer différents types de travaux : 
balayage/déblaiement de terrains, routes ou autres surfaces dures et artificielles. Il est cependant conseillé 
de redoubler de prudence pour balayer sur des terrains en pente et éviter le basculement de la balayeuse. 
Après balayage, les déchets doivent obligatoirement être ramassés pour être transformés s'il s'agit de 
déchets organiques (feuilles, branches etc...) ou recyclés s'il s'agit de déchets banals.

La brosse rotative permet d'effectuer plusieurs types de travaux de balayage en fonction du type de sol.

 - Déverglacer et déblayer la neige sur des 
terrains ou routes enneigés.

ATTENTION : La pression de travail est ajustable uniquement avec l'outil brosse rotative. Se 
référer à la partie "réglages préliminaires de l'outil" pour régler la pression de travail au sol.

 - Dépoussiérer et balayer des terrains, routes 
ou autres surfaces dures et artificielles.

EQUIPEMENTS EN OPTION ADAPTABLES AVEC LA BROSSE ROTATIVE
Voir installation des équipements en option page 13.

ADVICE FOR USE

WORKING WITH THE ROTARY BRUSH

 - For work on heavily soiled surfaces (such as the elimination of moss or embedded dust), adjust the 
height of the rotary brush so that the working pressure "PXX" on the LCD display shows a value 
between: P45 - P55. 

 
 - For standard work (such as sweeping leaves or dust removal), adjust the height of the rotary brush so 

that the pressure "PXX" on the LCD display shows a value between: P35 - P45.

WORKING PRESSURE

The working pressure depends on the type of work to be performed and the surface to be treated: Parks 
and gardens, gyms, parking lots, industrial sites etc.

The Cleanion sweeper is a walk-behind sweeper powered by a rechargeable ULIB 700 or 1100 battery, 
offering it outstanding work autonomy. Its working speed and pressure are adjustable and visible on the 
LCD display. The Cleanion sweeper can perform different types of work: sweeping/clearing lots, roads or 
other hard and artificial surfaces. However, it is advised to be extra careful when using it on sloping ground 
and to avoid tipping the sweeper. After sweeping, the waste must be collected and processed if it is organic 
waste (leaves, branches etc.) or recycled in the case of ordinary waste.

The rotating brush allows for several types of sweeping jobs based on the type of ground surface.

 - De-icing and clearing snow on snowy lots or 
roads.

ATTENTION: The working pressure is adjustable with the rotating brush tool only. Refer to 
"preliminary tool settings" to set the ground work pressure.

 - Dust removal and sweeping of lots, roads or 
other hard and artificial surfaces.

OPTIONAL EQUIPMENT TO BE USED WITH THE ROTATING BRUSH
See installing optional equipment on the 13 page.

GEBRAUCHSHINWEISE

ARBEIT MIT DER KEHRBÜRSTE

 - Bei Arbeiten auf stark verunreinigten Flächen (z. B. bei der Beseitigung von Moos oder Staubkrusten), 
stellen Sie die Höhe der Kehrbürste so ein, dass auf der LCD-Anzeige ein Arbeitsdruck „PXX“ zwischen 
P45 und P55 angezeigt wird. 

 
 - Bei Standardarbeiten (z. B. bei der Beseitigung von Laub oder Staub), stellen Sie die Höhe der 

Kehrbürste so ein, dass auf der LCD-Anzeige ein Arbeitsdruck „PXX“ zwischen P35 und P45 angezeigt 
wird.

ARBEITSDRUCK

Der Arbeitsdruck ist abhängig von der Art der durchzuführenden Arbeit und der Beschaffenheit der Fläche: 
Parks und Gärten, Sporthallen, Parkplätze, Industrieanlagen etc.

Die Kehrmaschine Cleanion ist eine angetriebene Kehrmaschine, die über einen Akku des Typs ULiB 700 
oder 1100 mit einer langen Laufzeit versorgt wird. Die Arbeitsgeschwindigkeit und der Arbeitsdruck können 
über die LCD-Anzeige angezeigt und eingestellt werden. Die Kehrmaschine Cleanion eignet sich für 
unterschiedliche Arten von Arbeiten: Reinigung/Räumung von Flächen, Straßen oder sonstigen harten und 
künstlichen Oberflächen. Lassen Sie bei der Arbeit auf geneigten Flächen besondere Vorsicht walten und 
vermeiden Sie jegliches Kippen der Kehrmaschine. Nach dem Kehren müssen die Abfälle aufgesammelt 
und für eine ordnungsgemäße Entsorgung nach Art des Abfalls sortiert werden: organische Abfälle (Blätter, 
Äste etc.) oder gewöhnliche Abfälle.

Mithilfe der Kehrbürste können je nach Beschaffenheit des Bodens unterschiedliche Arten von 
Kehrarbeiten durchgeführt werden.

 - Beseitigung von Eis und Schnee von 
verschneiten Flächen und Straßen.

ACHTUNG: Der Arbeitsdruck kann nur bei Verwendung der Kehrbürste angepasst werden. 
Für die Anpassung des Drucks, den die Kehrbürste auf den Boden ausübt, siehe Abschnitt 
„Voreinstellungen des Geräts“.

 - Reinigen und Kehren von Flächen, Straßen 
oder sonstigen harten und künstlichen 
Oberflächen.

SONDERAUSSTATTUNGEN IN KOMBINATION MIT DER KEHRBÜRSTE
Siehe Hinweise zur Installation von Optionen auf Seite 13.

CONSIGLI PER L'USO

LAVORO CON LA SPAZZOLA ROTANTE

 - Per lavorare su superfici molto sporche (ad esempio se si devono eliminare schiume o depositi di 
sporcizia ostinati), regolare l'altezza della spazzola rotante in modo tale che la pressione di lavoro "PXX" 
indicata sul display LCD sia compresa tra: P45 - P55. 

 
 - Per lavorare su superfici normali (ad esempio per spazzare foglie o rimuovere sporcizia), regolare 

l'altezza della spazzola rotante in modo tale che la pressione "PXX" indicata sul display LCD sia 
compresa tra: P35 - P45.

PRESSIONE DI LAVORO

La pressione di lavoro dipende dal tipo di lavoro da eseguire e dalla superficie da trattare: parchi e giardini, 
palestre, parcheggi, siti industriali, ecc...

La spazzatrice Cleanion è una spazzatrice semovente, alimentata da una batteria ricaricabile ULIB 700 o 
1100, che le offre una grande autonomia di lavoro. La velocità di lavoro e la pressione sono regolabili e 
visibili sul display LCD. La spazzatrice Cleanion può eseguire diversi tipi di lavori: spazzamento/sgombero 
di aree, strade o altre superfici dure e artificiali. Si consiglia di prestare la massima attenzione quando 
si opera su aree in pendenza per evitare il ribaltamento della spazzatrice. Dopo il lavoro, è necessario 
raccogliere i residui al fine di trasformarli in caso di residui organici (foglie, rami, ecc...) o di riciclarli in caso 
di residui ordinari.

La spazzola rotante permette di eseguire diversi interventi di sgombero in base al tipo di suolo.

 - Rimozione del ghiaccio e della neve da aree 
o strade innevate.

ATTENZIONE: La pressione di lavoro è regolabile esclusivamente con l'attrezzo spazzola 
rotante. Consultare la sezione "Regolazioni preliminari dell'utensile" per regolare la pressione 
di lavoro a terra.

 - Rimozione della sporcizia e spazzamento 
di aree, strade o altre superfici dure e 
artificiali.

DOTAZIONI OPZIONALI ADATTABILI CON LA SPAZZOLA ROTANTE
Consultare l'installazione delle dotazioni opzionali a pagina 13.

ADVIEZEN VOOR HET GEBRUIK

WERKEN MET DE ROTERENDE BORSTEL

 - Als men wil werken op zeer vuile oppervlakken (inclusief de verwijdering van schuim of aangekoekt 
stof), moet de hoogte van de roterende borstel worden aangepast zodat de werkdruk "PXX" die wordt 
weergegeven op het LCD-scherm een waarde heeft tussen: P45 - P55. 

 
 - Voor standaard veegwerk (bladeren of stof vegen), moet de hoogte van de roterende borstel worden 

aangepast zodat de werkdruk "PXX" die wordt weergegeven op het LCD-scherm een waarde heeft 
tussen: P35 - P45.

WERKDRUK

De werkdruk is afhankelijk van de te verrichten werkzaamheden en van de te behandelen ondergrond: 
Parken en tuinen, sportterreinen, parkeerplaatsen, fabrieksterreinen enz. 

De Cleanion is een zelfrijdende veegmachine die wordt gevoed door een oplaadbare batterij ULIB 700 of 
1100, die hem een grote autonomie levert. De werksnelheid en de werkdruk worden op het LCD-scherm 
weergegeven en ingesteld. Met de Cleanion veegmachine kan men verschillende werkzaamheden 
verrichten: vegen/puin verwijderen op terreinen, wegen of andere harde en kunstmatige oppervlakken. Het 
is echter aanbevolen dubbel zo voorzichtig te zijn bij het vegen van hellende terreinen om te voorkomen 
dat de veegmachine kantelt. Na het vegen moet het afval verplicht worden verzameld om te worden 
verwerkt indien het gaat om organisch afval (bladeren, takken enz.) of gerecycleerd in geval van gewoon 
afval.

Met de roterende borstel kan men verschillende veegwerkzaamheden verrichten afhankelijk van het soort 
bodem.

 - IJzel verwijderen en sneeuw ruimen op 
terreinen of wegen.

LET OP: De werkdruk kan uitsluitend worden aangepast voor de roterende borstel. Raadpleeg 
het hoofdstuk “Voorbereidende instellingen van het gereedschap" om de werkdruk op de vloer 
te regelen.

 - Stof verwijderen en vegen op terreinen, 
wegen of andere harde en kunstmatige 
oppervlakken.

OPTIONELE ACCESSOIRES VOOR GEBRUIK MET DE ROTERENDE BORSTEL
Zie de installatie van optionele accessoires op pagina 13.

BRUGSRÅD

ARBEJDE MED DEN ROTERENDE BØRSTE

 - For at arbejde på meget uregelmæssige overflader (såsom eliminering skum eller indlejret støv) justeres 
højden af den roterende børste, så arbejdstrykket "PXX" på LCD displayet viser en værdi mellem: P45 
og P55. 

 
 - For at arbejde på en standard overflade (såsom fejning af blade eller aftørring) justeres højden på den 

roterende børste så trykket "PXX" på LCD displayet viser en værdi mellem: P35 og P45.

ARBEJDSTRYK

Arbejdstrykket afhænger af typen af det arbejde, der skal udføres, og overfladen, der skal behandles: 
Parker og haver, fitnesscentre, parkeringspladser, industriområder osv...

Fejemaskine Cleanion er en selvkørende fejemaskinen, der forsynes med strøm fra et genopladeligt batteri 
ULIB 700 eller 1100, hvilket gør den autonom under arbejdet. Dens arbejdshastighed og tryk er justérbare 
og synlig på displayet. Fejemaskinen Cleanion kan udføre forskellige typer af arbejde: fejning/rydning af 
terræn, veje eller andre hårde og kunstige overflader. Men det er tilrådeligt at udvise ekstra forsigtighed, 
når fejningen foregår på skrånende terræn, for at forhindre, at fejemaskinen vælter. Efter endt fejning 
skal affaldet nødvendigvis indsamles og behandles, hvis det er organisk affald (blade, grene osv ...) eller 
genanvendes i tilfælde af almindeligt affald.

Den roterende børste giver mulighed for flere typer af fejningsjob afhængig af jordtype.

 - Afisning og sneafrydning på snedækket 
terræn eller veje.

BEMÆRK: Arbejdstrykket kan kun justeres med værktøjet til den roterende børste. Se 
”Forberedende værktøjsindstillinger” for at indstille arbejdstrykket på terræn.

 - Afrydning og fejning af terræn, veje eller 
andre hårde og kunstige overflader.

UDSTYR SOM EKSTRATILBEHØR, DER KAN TILPASSES DEN ROTERENDE BØRSTE
Se installation ekstraudstyr på side 13.

GODE RÅD VED BRUK

ARBEIDE MED ROTERENDE BØRSTE

 - Ved arbeid på svært tilsmussede overflater (fjerning av skum eller inngrodd støv) kan høyden på den 
roterende børsten justeres slik at arbeidstrykket («PXX») på LCD-displayet viser en verdi mellom P45 og 
P55. 

 
 - Ved standardarbeid (rydding av løv eller støv) kan høyden på den roterende børsten justeres slik at 

arbeidstrykket («PXX») på LCD-displayet viser en verdi mellom P35 og P45.

ARBEIDSTRYKK

Arbeidstrykket avhenger av hva slags arbeid som skal utføres og hva slags overflate som skal behandles: 
parker og hager, idrettsarenaer, parkeringsplasser, anleggsplasser osv.

Feiemaskinen Cleanion er en selvgående feiemaskin som drives av et oppladbart batteri (ULIB 700 eller 
1100), noe som gir den et stort arbeidsområde. Kjørehastighet og arbeidstrykk vises på og kan justeres 
fra LDC-displayet. Feiemaskinen Cleanion kan utføre ulike typer arbeid: feiing/rydde av terreng, veier eller 
andre harde eller kunstige overflater. Vi anbefaler imidlertid at du er ekstra forsiktig ved feiing i skrånende 
terreng, og unngår å vippe feiemaskinen. Etter feiing skal organisk materiale (blader, grener osv.) 
komposteres, og annet avfall skal gjenvinnes.

Det er mulig å foreta ulike typer arbeid med den roterende børste, avhengig av underlaget.

 - rydding av snø i snødekket terreng eller på 
snødekte veier.

FORSIKTIG: Arbeidstrykk kan kun justeres ved bruk av den roterende børsten. Se avsnittet 
«Innstillinger før første gangs bruk» for informasjon om hvordan du stiller inn arbeidstrykket 
mot underlaget.

 - feiing og soping av terreng, veier eller andre 
harde eller kunstige overflater

EKSTRAUTSTYR SOM KAN BRUKES SAMMEN MED ROTERENDE BØRSTE
Se installering av ekstrautstyr på side 13.

KÄYTTÖOHJEET

TYÖ KÄÄNTÖHARJAN KANSSA

 - Kun työskennellään erittäin likaisilla pinnoilla (tyyppiä sammaleen tai karstan poisto), säädä kääntöharjan 
korkeus siten, että työpaine ”PXX” LCD-näytöllä näyttää arvon, joka on välillä: P45 - P55. 

 
 - Normaalille työlle (tyyppiä lehtien lakaisu tai roskien poisto), säädä kääntöharjan korkeus siten, että 

työpaine ”PXX” LCD-näytöllä näyttää arvon, joka on välillä: P35 - P45.

TYÖPAINE

Työpaine riipuu suoritettavasta työstä ja käsiteltävästä pinnasta: Puistot ja puutarhat, urheilukentät, 
pysäköintialueet, teollisuustyömaat, tms...

Cleanion-lakaisukone on omalla alustallaan liikkuva lakaisukone, johon tulee virtaa ladattavasta ULIB 700 
tai 1100 akusta, jolla saadaan suuri toimintakesto. Sen työnopeus ja -paine ovat säädettävissä ja näkyvät 
LCD-näytöllä. Cleanion-lakaisukone voi suorittaa erityyppisiä töitä: maaperien, teiden tai muiden kovien 
tai keinotekoisten pintojen lakaisu/siivous. Suosittelemme kuitenkin olemaan tuplavarovainen kaltevia 
maaperiä lakaistaessa ja välttämään lakaisukoneen kallistuminen. Lakaisun jälkeen roskat on ehdottomasti 
kerättävä kompostoitavaksi, jos kyseessä on orgaaniset jätteet (lehdet, oksat tms...) tai kierrätettävä, jos 
kyseessä on tavanomaiset roskat.

Kääntöharja mahdollistaa usean eri lakaisutyötyypin suorittamisen maaperän mukaan.

 - Jään poisto ja lumen poisto lumisesta 
maalta tai tieltä.

HUOMIO: Työpaine on säädettävissä vain kääntöharjatyökalun kanssa. Katso osaa ”työkalun 
esisäädöt” säätääksesi työpaineen maaperään.

 - Roskien poisto ja lakaisu kovilla ja 
keinotekoisilla maaperillä, teillä ja muilla 
pinnoilla.

LISÄLAITTEET, JOTKA OVAT KÄYTETTÄVISSÄ KÄÄNTÖHARJAN KANSSA
Katso lisävarusteiden asennusohjeet sivulta 13

RÅD VID ANVÄNDNING

ARBETE MED ROTERANDE BORSTE

 - För arbete på mycket ingrodda ytor (t.ex. borttagning av skum eller inbäddat damm), justera höjden på 
den roterande borsten så att arbetstrycket "PXX" på LCD-displayen visar ett värde mellan: P45 - P55. 

 
 - För standardarbete (sådant som svepande sopning eller att damma), justera höjden på den roterande 

borsten så att arbetstrycket "PXX" på LCD-displayen visar ett värde mellan: P35 - P45.

Arbetsområde

Arbetstrycket beror på vilken typ av arbete som ska utföras och den yta som skall behandlas: Parker och 
trädgårdar, gymnastiksalar, parkeringar, industrier etc...

Sopmaskinen Cleanion är en självgående sopmaskin som drivs med ett uppladdningsbart batteri ULIB 700 
eller 1100, vilket gör arbetet mycket autonomt. Dess arbetshastighet och tryck är justerbara och syns på 
LCD-skärmen. Sopmaskinen Cleanion kan utföra olika typer av arbete: sopning / rensning av mark, vägar 
eller andra hårda ytor och konstgjorda ytor. Emellertid är det lämpligt att vara extra noga vid sopning på 
sluttande mark och undvika att luta sopmaskinen. Efter sopning måste avfallet samlas in och bearbetas om 
det är organiskt avfall (blad, kvistar etc...) eller återvinnas i fallet med vanligt avfall.

Den roterande borsten möjliggör flera typer av sopningar baserade på jordart.

 - Avisa och ta bort snö på mark eller snöiga 
vägar.

OBS: Arbetstrycket är justerbart endast med den roterande borsten. Vi hänvisar till "preliminära 
justeringar av verktyg" för att ställa in markarbetstryck.

 - Dammar och sopar mark, vägar eller andra 
hårda ytor och artificiella ytor.

VALFRI UTRUSTNING SOM ANPASSAS MED DEN ROTERANDE BORSTEN
Se installation av tillvalsutrustning på sidan 13.
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CONSEILS D'UTILISATION

TRAVAIL AVEC LE POUSSE-FEUILLES

TRAVAIL AVEC DES OUTILS AUTRE QUE LA BROSSE ROTATIVE (OPTIONNELS) 

TRAVAIL AVEC LA LAME CHASSE-NEIGE

La lame chasse-neige est attelée de la même 
manière que la brosse rotative (se référer à 
la partie "préparation de l'outil" pour atteler la 
lame chasse-neige).

Utiliser la lame chasse-neige pour déblayer 
des terrains ou routes enneigés.

Le pousse-feuilles est attelé de la même 
manière que la brosse rotative (se référer à 
la partie "préparation de l'outil" pour atteler le 
pousse-feuille).

Utiliser le pousse-feuille pour déblayer les 
feuilles ou pour pousser d'autres éléments 
organiques comme le fumier ou encore le foin.

 Des chaines à neige peuvent être installées sur les roues de saison été afin d'avoir une 
meilleure stabilité lors de travaux de déneigement. Utiliser de préférence les roues de saison 
hiver. 

ADVICE FOR USE

WORKING WITH THE LEAF PUSHER

WORKING WITH TOOLS OTHER THAN THE ROTATING BRUSH (OPTIONAL) 

WORKING WITH THE SNOWPLOUGH BLADE

The snowplough blade is coupled in the 
same way as the rotating brush (see "Tool 
preparation" for coupling the snowplough 
blade).

Use the snowplough blade to clear snowy lots 
or roads.

The leaf pusher is coupled in the same way as 
the rotating brush (refer to "Tool preparation" 
for coupling the leaf pusher).

Use the leaf pusher to clear leaves or to push 
other organic elements such as manure or 
hay.

 Snow chains can be fitted to the summer wheels in order to have better stability during snow 
removal operations. It is preferable to use winter wheels. 

GEBRAUCHSHINWEISE

NUTZUNG DES LAUBSCHIEBERS

NUTZUNG VON ANDEREN WERKZEUGEN ALS DER KEHRBÜRSTE (OPTIONEN) 

NUTZUNG DES SCHNEESCHILDS

Die Vorgehensweise beim Ankoppeln des 
Schneeschilds ist identisch wie bei der 
Kehrbürste (siehe Abschnitt „Vorbereitung des 
Geräts“).

Das Schneeschild eignet sich zum Räumen 
von verschneiten Flächen oder Straßen.

Die Vorgehensweise beim Ankoppeln des 
Laubschiebers ist identisch wie bei der 
Kehrbürste (siehe Abschnitt „Vorbereitung des 
Geräts“).

Der Laubschieber eignet sich zur Beseitigung 
von Laub oder zum Wegschieben von anderen 
organischen Elementen wie Mist oder Heu.

 Um die Stabilität bei Schneeräumarbeiten zu verbessern, können Sommerreifen mit 
Schneeketten ausgestattet werden. Verwenden Sie vorzugsweise Winterreifen. 

CONSIGLI PER L'USO

LAVORO CON LO SPINGIFOGLIE

LAVORO CON ATTREZZI DIVERSI DALLA SPAZZOLA ROTANTE (OPZIONALI) 

LAVORO CON LA LAMA SPAZZANEVE

La lama spazzaneve è agganciata allo stesso 
modo della spazzola alternativa (consultare 
la sezione "Preparazione dell'utensile" per 
agganciare la lama spazzaneve).

Utilizzare la lama spazzaneve per sgomberare 
aree o strade innevate.

Lo spingifoglie è agganciato allo stesso 
modo della spazzola alternativa (consultare 
la sezione "Preparazione dell'utensile" per 
agganciare lo spingifoglie).

Utilizzare lo spingifoglie per sgomberare le 
foglie o per spingere altri elementi organici 
come letame o fieno.

 È possibile installare delle catene da neve sulle ruote estive per migliorare la stabilità durante 
gli interventi di sgombero neve. Utilizzare preferibilmente ruote invernali. 

ADVIEZEN VOOR HET GEBRUIK

WERKEN MET DE BLADERSCHEP

WERKEN MET ANDERE (OPTIONELE) GEREEDSCHAPPEN DAN DE ROTERENDE BORSTEL 

WERKEN MET DE SNEEUWSCHEP

De sneeuwschep wordt op dezelfde manier 
aangekoppeld als de roterende borstel 
(raadpleeg hoofdstuk “Voorbereiding van het 
gereedschap” voor het aankoppelen van de 
sneeuwschep).

Gebruik de sneeuwschep om puin te ruimen 
op terreinen of om sneeuw te ruimen op 
wegen.

De bladerschep wordt op dezelfde manier 
aangekoppeld als de roterende borstel 
(raadpleeg hoofdstuk “Voorbereiding van het 
gereedschap” voor het aankoppelen van de 
bladerschep).

Gebruik de bladerschep voor het ruimen van 
bladeren of voor het aanduwen van andere 
organische elementen zoals mest en hooi.

 Er mogen ook sneeuwkettingen worden geïnstalleerd op de winterbanden voor meer stabiliteit 
bij het sneeuwruimen. Gebruik bij voorkeur winterbanden. 

BRUGSRÅD

ARBEJDE MED INDSAMLING AF BLADE

ARBEJDE MED ANDRE VÆRKTØJER END DEN ROTERENDE BØRSTE (VALGFRIT) 

ARBEJDE MED SNEPLOVSKNIVE

Sneplovsknive er tilkoblet på samme måde, 
som den roterende børste (se ”Klargøring af 
redskabet” vedr. tilkobling af sneplovsknive).

Brug sneplovsknive til at rydde snedækket 
terræn eller veje.

Bladopsamlere er tilkoblet på samme måde, 
som den roterende børste (se ”Klargøring af 
redskabet” vedr. tilkobling af bladopsamlere ).

Brug bladopsamlere til at rydde blade eller til 
at opsamle andre organiske elementer, såsom 
gødning eller hø.

 Snekæder kan monteres på sommersæsonens hjul for at få en bedre stabilitet under 
snerydning. Bruger fortrinsvis hjul, der er egnede til vintersæsonen. 

GODE RÅD VED BRUK

ARBEID MED LØVSAMLER

ARBEIDE MED ANDRE VERKTØY ENN ROTERENDE BØRSTE (EKSTRAUTSTYR) 

ARBEID MED SNØPLOG

Snøplogen kobles til på samme måte som den 
roterende børsten (se avsnittet «Forberedelse 
av verktøyet» for informasjon om hvordan du 
kobler til snøplogen).

Bruk snøplogen til å rydde snø i snødekket 
terreng eller på snødekte veier.

Løvsamleren kobles til på samme måte 
som den roterende børsten (se avsnittet 
«Forberedelse av verktøyet» for informasjon 
om hvordan du kobler til løvsamleren).

Bruk løvsamleren til å rydde løv eller annet 
organisk material som gjødsel eller høy.

 Ved bruk av sommerdekk kan det brukes kjetting på hjulene for å få bedre grep under 
snørydding. Bruk av vinterdekk anbefales. 

KÄYTTÖOHJEET

TYÖ LEHTIKOLAN KANSSA

TYÖ MUIDEN TYÖKALUJEN KUIN KÄÄNTÖHARJAN KANSSA (LISÄVARUSTEET) 

TYÖ LUMIAURAN KANSSA

Lumiaura kytketään samoin kuin kääntöharja 
(katso osaa ”työkalun valmistelu” lumiauran 
kytkemiseksi).

Käytä lumiaura puhdistamaan lumiset 
maaperät tai tiet.

Lehtikola kytketään samoin kuin kääntöharja 
(katso osaa ”työkalun valmistelu” lumiauran 
kytkemiseksi).

Käytä lehtikolaa lehtien poistamiseen tai 
muiden orgaanisten aineiden, kuten lannan tai 
heinän, kolaamiseen.

 Lumiketjut voidaan asentaa kesärenkaisiin, jotta saadaan paras vakaus lumenpoistotöihin. 
Käytä mieluiten talvirenkaita. 

RÅD VID ANVÄNDNING

ARBETE MED PÅSKJUTNINGSBLADET

ARBETE MED ANDRA VERKTYG ÄN ROTERANDE BORSTE (VALFRITT) 

ARBETE MED SNÖPLOGEN

Plogen kopplas på samma sätt som den 
roterande borsten (se "Förberedelse av 
verktyg" för påkoppling av plogen).

Använd snöplogen för att rensa mark eller 
snöiga vägar.

Påskjutningsbladet sätts på samma sätt som 
den roterande borsten (se "förberedelse av 
verktyg" för att hantera påskjutningsblad).

Använd påskjutningsbladet för att rensa löv 
eller att skjuta undan andra organiska element 
såsom gödsel eller hö.

 Snökedjor kan monteras på sommarhjulen för att få bättre stabilitet under snöröjningsoperationer. 
Använd helst vinterhjulen. 
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ENTRETIEN / REMLACEMENT
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MANUTENZIONE/SOSTITUZIONE
PERIODICITÀ DI MANUTENZIONE
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1

ENTRETIEN / REMPLACEMENT

G AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser de savon ou de solvants (Trichloréthylène, White-Spirit, 
essence, etc) pour nettoyer l’outil.

CONSEILS UTILES POUR UN ENTRETIEN SANS DANGER

L'entretien des différents éléments de la balayeuse est important, il garantira sa longévité et son utilisation.

BROSSE ROTATIVE

ATTENTION : 
Toujours déconnecter la balayeuse de la batterie avant toute intervention. 
Toujours éteindre et retirer la batterie avant de nettoyer la balayeuse au jet d'eau.
Toujours utiliser des produits certifiés conforme à votre balayeuse.
En cas de problème, se renseigner auprès du distributeur agréé.

Faire le nettoyage de la brosse rotative après 
chaque séance de balayage :

 - Si nécéssaire, dételer la brosse rotative (se 
référer à la partie "préparation de l'outil").

 - Eliminer les déchets/poussières qui se sont 
accumulés dans les filaments de la brosse 
rotative à l'aide d'un jet d'eau.

REMPLACEMENT DE LA BROSSE ROTATIVE

ENTRETIEN DE LA BROSSE ROTATIVE

La brosse rotative peut-être remplacée en cas d'usure ou de changement de type de brosse.

Outillage : Clé de 19

1– Dépose de la brosse rotative :

 - Déposer l'ensemble (1) : écrou, rondelle et coupelle de 
maintien de la brosse rotative.

 - Dégager et déposer de chaque côté la brosse rotative de 
l'axe.

2– Pose de la brosse rotative :

 - Mettre en place de chaque côté l'axe une brosse rotative.
 - S'assurer du sens correct de la brosse rotative (filaments 

noir au dessus).
 - Enclencher la brosse dans son logement.
 - Installer l'ensemble (1) : Coupelle, rondelle et écrou de 

maintien de la brosse rotative.
 - Serrer l'écrou. 

MAINTENANCE / REPLACEMENT

G WARNING: Never use soap or solvents, such as (Trichloroethylene, white spirit or petrol, 
etc.) to clean the tool.

USEFUL ADVICE FOR RISK FREE MAINTENANCE

Maintenance on the different parts of the sweeper is important, it will ensure the length of its service life.

ROTARY BRUSH

ATTENTION: 
Always disconnect the sweeper battery before carrying out any intervention. 
Always turn off and remove the battery before cleaning the sweeper with a water jet.
Always use products that are certified as compliant with your sweeper.
In the event of any problem, consult an authorised distributor.

Clean the rotating brush after each sweeping 
session:

 - If necessary, uncouple the rotating brush 
(see "Tool preparation").

 - Remove waste/dust that has accumulated 
in the hairs of the rotary brush using a water 
jet.

REPLACING THE ROTATING BRUSH

MAINTENANCE OF THE ROTATING BRUSH

The rotating brush can be replaced if worn when changing the brush type.

Tools: No. 19 wrench

1– Removing the rotating brush:

 - Remove the assembly (1): nut, washer and the rotating 
brush holding cup.

 - Detach and remove the rotary brush from the shaft on 
each side.

2– Mounting the rotating brush:

 - Place a rotating brush on the shaft on each side.
 - Ensure the correct direction of the rotating brush (black 

hairs above).
 - Snap the brush into its housing.
 - Install the assembly (1): Cup, washer and nut for 

retaining the rotating brush.
 - Tighten the nut. 

WARTUNG / AUSTAUSCH

G WARNUNG: Verwenden Sie keinerlei Lösungs- oder Reinigungsmittel für die Reinigung des 
Geräts. Vermeiden Sie Trichlorethylen, Waschbenzin usw.

HINWEISE FÜR EINE SICHERE WARTUNG DES GERÄTS

Die Wartung der einzelnen Komponenten der Kehrmaschine ist unerlässlich für eine lange Lebensdauer 
und einen störungsfreien Betrieb des Geräts.

KEHRBÜRSTE

ACHTUNG: 
Trennen Sie die Kehrmaschine vor jeglichen Arbeiten vom Akku. 
Schalten Sie den Akku aus und bauen Sie ihn aus dem Gerät aus, bevor Sie die Kehrmaschine 
mit Wasser abspritzen.
Verwenden Sie ausschließlich Teile, die mit Ihrer Kehrmaschine kompatibel sind.
Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vertragshändler.

Reinigen Sie die Kehrbürste nach jedem 
Gebrauch der Kehrmaschine:

 - Koppeln Sie die Kehrbürste bei Bedarf ab 
(siehe Abschnitt „Vorbereitung des Geräts“).

 - Entfernen Sie mithilfe eines Wasserstrahls 
sämtliche Verunreinigungen/
Staubansammlungen von den Borsten der 
Kehrbürste.

AUSTAUSCH DER KEHRBÜRSTE

WARTUNG DER KEHRBÜRSTE

Bei Verschleiß oder Wechsel des Bürstentyps kann die Kehrbürste ausgetauscht werden.

Werkzeug: Schraubenschlüssel der Größe 19

1– Demontage der Kehrbürste:

 - Entfernen Sie die Einheit (1) bestehend aus Mutter, 
Unterlegscheibe und Haltescheibe von der Kehrbürste.

 - Ziehen Sie die Kehrbürste heraus und entfernen Sie die 
beiden Kehrbürstehälften von beiden Seiten der Achse.

2– Montage der Kehrbürste:

 - Setzen Sie je eine Kehrbürstenhälfte auf jede Seite der 
Achse.

 - Stellen Sie sicher, dass die schwarzen Borsten der 
Kehrbürste oben sind.

 - Setzen Sie die Kehrbürste ein.
 - Installieren Sie die Einheit (1) bestehend aus 

Haltescheibe, Unterlegscheibe und Sicherungsmutter an 
der Kehrbürste.

 - Ziehen Sie die Mutter fest. 

MANUTENZIONE/SOSTITUZIONE

G AVVERTIMENTO: Non usare mai saponi o solventi (tricloroetilene, acquaragia minerale, 
benzina, ecc...) per pulire l'utensile.

CONSIGLI UTILI PER UNA MANUTENZIONE SENZA PERICOLI

La manutenzione dei diversi componenti della spazzatrice è importante poiché garantisce la longevità e la 
funzionalità della macchina.

SPAZZOLA ROTANTE

ATTENZIONE: 
Scollegare sempre la spazzatrice dalla batteria prima di qualsiasi intervento. 
Spegnere sempre la spazzatrice e rimuovere la batteria prima di pulire la macchina con un getto 
d'acqua.
Utilizzare sempre prodotti certificati adatti alla spazzatrice.
In caso di problemi, rivolgersi al proprio distributore autorizzato.

Procedere alla pulizia della spazzola rotante 
dopo ogni utilizzo:

 - Se necessario, sganciare la spazzola 
rotante (consultare la sezione 
"Preparazione dell'utensile").

 - Eliminare i residui/la sporcizia accumulati 
nelle setole della spazzola rotante con un 
getto d'acqua.

SOSTITUZIONE DELLA SPAZZOLA ROTANTE

MANUTENZIONE DELLA SPAZZOLA ROTANTE

La spazzola rotante può essere sostituita in caso di usura o di cambio del tipo di spazzola.

Attrezzi: Chiave da 19

1– Smontaggio della spazzola rotante:

 - Smontare il gruppo (1) dado, rondella e calotta di ritegno 
della spazzola rotante.

 - Disinnestare e smontare la spazzola rotante dal perno su 
ciascun lato.

2– Montaggio della spazzola rotante:

 - Installare la spazzola rotante su ciascun lato del perno.
 - Verificare la correttezza del senso della spazzola rotante 

(setole nere al di sopra).
 - Inserire la spazzola nella sua sede.
 - Installare il gruppo (1) calotta, rondella e dado di ritegno 

della spazzola rotante.
 - Serrare il dado. 

ONDERHOUD / VERVANGING 

G WAARSCHUWING: Nooit zeep of oplosmiddelen (Trichlorethyleen, White spirit, benzine, etc.) 
gebruiken voor het reinigen van het gereedschap.

NUTTIGE ADVIEZEN VOOR VEILIG ONDERHOUD

Het onderhoud van de verschillende onderdelen van de veegmachine is belangrijk, hierdoor wordt zijn 
levensduur en zijn gebruik gegarandeerd.

ROTERENDE BORSTEL

LET OP: 
Koppel voor iedere ingreep de batterij van de veegmachine los. 
De batterij altijd uitzetten en verwijderen alvorens de veegmachine met een straal water te reinigen.
Altijd producten gebruiken die gewaarmerkt zijn als conform met uw veegmachine.
Raadpleeg bij problemen een erkende dealer.

Maak de roterende borstel na elk veegbeurt 
schoon:

 - Eventueel de roterende borstel 
loskoppelen (raadpleeg hiervoor hoofdstuk 
“Voorbereiding van het gereedschap”).

 - Afval/stof in de borstelharen van de 
roterende borstel verwijderen met behulp 
van een waterstraal.

VERVANGING VAN DE ROTERENDE BORSTEL

ONDERHOUD VAN DE ROTERENDE BORSTEL

De roterende borstel wordt vervangen in geval van slijtage of indien er een ander borsteltype nodig is.

Gereedschappen: Sleutel van 19

1– De roterende borstel demonteren:

 - De monteer de onderdelen (1): moer, borgschijfje en 
houder van de roterende borstel.

 - Verwijder de roterende borstel aan beide kanten van de 
stang.

2– De roterende borstel monteren:

 - Installeer een roterende borstel aan beide kanten van de 
stang.

 - Controleer of de roterende borstel in de juiste richting is 
geïnstalleerd (zwarte borstelharen boven).

 - De borstel in zijn behuizing vastdrukken.
 - Het geheel (1) inbouwen. Houder, borgschijfje en 

borgmoer van de roterende borstel.
 - De moer aandraaien. 

VEDLIGEHOLDELSE / UDSKIFTNING

G ADVARSEL: Anvend aldrig sæbe eller opløsningsmidler (trichlorethylen, White Spirit, benzin 
mv.) til at rengøre redskabet.

TIPS FOR AT SIKRE VEDLIGEHOLDELSE UDEN FARE

Vedligeholdelse af forskellige elementer i fejemaskinen er vigtig, da det vil sikre dens levetid og dens 
anvendelse.

ROTERENDE BØRSTE

BEMÆRK: 
Afkobl altid batteriet fra fejemaskinen, før ethvert indgreb. 
Sluk og fjern batteriet før rengøring af fejemaskinen med en vandstråle.
Brug altid certificerede produkter, der er i overensstemmelse med din fejemaskine.
Hvis der er problemer, skal du kontakte den autoriserede forhandler.

Rengør den roterende børste efter hver 
fejning:

 - Hvis det er nødvendigt, frakobles den 
roterende børste (se ”Klargøring af 
redskabet").

 - Fjern med en vandstråle affald/støv, der 
har akkumuleret sig i filamenterne i den 
roterende børste.

UDSKIFTNING AF DEN ROTERENDE BØRSTE

VEDLIGEHOLDELSE AF DEN ROTERENDE BØRSTE

Den roterende børste kan udskiftes, hvis den er slidt, eller børstetype skal ændres.

Værktøj : Forklaring på 19

1– Afmontering af den roterende børste:

 - Fjern samlingen (1):, skrue, skive og den roterende 
børstes vedligeholdelsesstift.

 - Frigør og fjern hver side af den roterende børste fra 
aksen.

2– Placering af den roterende børste:

 - Opsæt på siden af hver akse en roterende børste.
 - Sørg for, at den roterende børstes retning er korrekt 

(sorte filamenter øverst).
 - Tilkobl børsten på sin plads.
 - Installér samlingen (1): Den roterende børstes stift, skive 

og låsemøtrik.
 - Spænd skruen. 

VEDLIKEHOLD/UTSKIFTING

G ADVARSEL: Aldri bruk såpe eller løsemidler (trikloretylen, White Spirit, bensin, mv.) for å 
rengjøre verktøyet.

NYTTIGE RÅD FOR SIKKERT VEDLIKEHOLD

Vedlikehold av feiemaskinens ulike komponenter er viktig, og bidrar til å forlenge maskinen brukstid.

ROTERENDE BØRSTE

FORSIKTIG: 
Koble alltid feiemaskinen fra batteriet før inngrep. 
Slå alltid av og ta ut batteriet før rengjøring av maskinen med høytrykksspyler.
Bruk alltid produkter som er godkjent for bruk med feiemaskinen.
Be om råd hos godkjent forhandler i tilfelle problemer.

Rengjør den roterende børsten etter hver 
bruk:

 - Om nødvendig, koble fra den roterende 
børsten (se avsnittet «Forberedelse av 
verktøyet»).

 - Støv/smuss/avfall som har samlet seg i 
busten, kan fjernes med høytrykksspyler.

UTSKIFTING AV ROTERENDE BØRSTE

VEDLIKEHOLD AV ROTERENDE BØRSTE

Den roterende børsten kan skiftes ut ved slitasje eller når man vil bruke en annen type børste.

Redskaper: 19 mm skiftenøkkel

1– Demontering av roterende børste:

 - Fjern monteringsenheten (1): mutter, skive og 
vedlikeholdsdeksel for den roterende børsten.

 - Løsne og løft ut den roterende børstens aksel ut av 
holdedelen på begge sider.

2– Montering av roterende børste:

 - Plasser den roterende børstens aksel i holdedelen på 
begge sider.

 - Påse at den roterende børsten er plassert i riktig retning 
(svart bust øverst).

 - Fest børsten i åpningen.
 - Monter monteringsenheten (1): mutter, skive og 

vedlikeholdsdeksel for den roterende børsten.
 - Stram til mutteren. 

HUOLTO / VAIHTO

T VAROITUS: Älä koskaan käytä saippuaa tai liuottimia (trikloorietyleeni, teollisuus- ja muut 
bensiinit jne.) työkalun puhdistukseen.

HYÖDYLLISIÄ OHJEITA VAARATTOMAAN HUOLTOON

Lakaisukoneen eri elementtien huolto on tärkeää, koska se takaa sen pitkän käyttöiän.

KÄÄNTYVÄ HARJA

HUOMIO: 
Irrota lakaisukone akusta aina ennen huoltotöitä. 
Sammuta ja irrota akku aina ennen  lakaisukoneen puhdistusta vesisuihkulla.
Käytä aina tuotteita, jotka on sertifioitu sopiviksi lakaisukoneelle.
Ongelmatapauksessa ota yhteyttä valtuutettuun jälleenmyyjään.

Puhdista kääntöharja jokaisen lakaisujakson 
jälkeen:

 - Irrota kääntöharja tarvittaessa (katso osaa 
”työkalun valmistelu”).

 - Poista lika/pölyt, jotka ovat kerääntyneet 
kääntöharjan harjaksiin vesisuihkulla.

KÄÄNTÖHARJAN VAIHTO

KÄÄNTÖHARJAN HUOLTO

Kääntöharja voidaan vaihtaa, mikäli se on kulunut tai harjatyyppiä vaihdetaan.

Työvälineet: Avain 19

1– Irrota kääntöharja:

 - Irrota kokonaisuus (1): kääntöharjan mutteri, aluslevy ja 
tukikuppi.

 - Poista ja irrota kääntöharjan joka sivu akselista. 

2– Asenna kääntöharja:

 - Laita kääntöharjan jokainen sivu paikalleen akseliin.
 - Varmista kääntöharjan oikea suunta (mustat harjakset 

ylöspäin).
 - Kiinnitä harja paikalleen.
 - Asenna kokoonpano (1): Kääntöharjan tukikuppi, aluslevy 

ja mutteri.
 - Kiristä mutteri. 

UNDERHÅLL / UTBYTE

G VARNING: Använd aldrig tvål eller lösningsmedel (trikloretylen, lacknafta, bensin, etc.) för 
att rengöra verktyget.

ANVÄNDBARA TIPS FÖR SÄKER VÅRD

Underhåll av olika delar av sopmaskinen är viktigt, och kommer att säkerställa dess livslängd och dess 
användning.

ROTERANDE BORSTE

OBS: 
Koppla ur batteriet innan något som helst ingrepp. 
Stäng alltid av och ta bort batteriet innan du rengör klipparen med en vattenstråle.
Använd alltid certifierade produkter som överensstämmer med din gräsklippare.
Vid problem, kontrollera med auktoriserade återförsäljare.

Rengör den roterande borsten efter varje 
användning:

 - Om det är nödvändigt, koppla bort den 
roterande borsten (se "Förberedelse 
verktyg").

 - Ta bort damm och smuts som har samlats i 
trådarna i den roterande borsten med hjälp 
av en vattenstråle.

UNDERHÅLL AV DEN ROTERANDE BORSTEN

UNDERHÅLL AV DEN ROTERANDE BORSTEN

De roterande borstarna kan ersättas om de är slitna eller vid byte av borsttyp.

Verktyg Nyckel 19

1– Lossa den roterande borsten:

 - Lossa anordningen (1): kupol, bricka och fästmutter för 
den roterande borsten.

 - Lösgör och ta bort varje sida av den roterande borstens 
axel.

2– Fästa den roterande borsten:

 - Placera en roterande borste vid varje axel.
 - Se till att den roterande borsten är i rätt riktning (svarta 

streck på ovansidan).
 - Slå in borsten i sitt hölje.
 - Installera anordningen (1): Kupol, bricka och fästmutter 

för den roterande borsten.
 - Dra åt muttern. 
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ENTRETIEN / REMPLACEMENT

Les roues de la balayeuse sont particulièrement soumises à l'encrassement. La poussière et autres 
résidus viennent se coller aux mécanismes et finissent par entraver la progression de la machine.

ROUES

Effectuer un nettoyage des roues après 
chaque séance de balayage :

 - Utiliser un jet d'eau pour décoller les 
particules sur les roues.

Vérifier régulièrement la pression des roues : 
1,2 bar

ENTRETIEN DES ROUES

REMPLACEMENT DES ROUES
Les roues de la balayeuse peuvent être démontées en cas d'usure ou de changement de saison.

1– Dépose d'une roue :

 - Déposer la goupille (2) de maintien de la 
roue (1).

 - Déposer la roue (1) de l'arbre d'entrainement 
(3).

2– Pose d'une roue :

 - Mettre en place la roue (1) dans l'arbre 
d'entrainement.

 - Installer la goupille (2) dans son logement.
 - S'assurer que la pression de gonflage des 

roues (1) est correcte (se référer à la partie 
"entretien des roues" pour la valeur).

ATTENTION : Eviter de déposer la machine à même le sol lorsqu'une roue a été déposée. 
Interposer une cale de protection. 

MAINTENANCE / REPLACEMENT

The sweeper's wheels are particularly susceptible to clogging. Dust and other residues stick to the 
mechanisms and ultimately impede the progress of the machine.

WHEELS

Clean the wheels after each sweeping 
session:

 - Use a water jet to remove matter from the 
wheels.

Regularly check the pressure of the wheels: 
1.5 bar

WHEEL MAINTENANCE

CHANGING WHEELS
The wheels of the sweeper can be dismantled in the event of wear or change of season.

1– Removing a wheel:

 - Remove the pin (2) holding the wheel (1).
 - Remove the wheel (1) from the drive shaft 

(3).

2– Mounting a wheel:

 - Mount the wheel (1) onto the drive shaft.
 - Install the pin (2) in its slot.
 - Make sure the wheel tyre pressure (1) 

is correct (see the "Wheel maintenance" 
section for the value).

ATTENTION: Avoid placing the machine on the floor when a wheel was removed. Place it on a 
protective wedge. 

WARTUNG / AUSTAUSCH

Insbesondere die Räder der Kehrmaschine verschmutzen schnell. Staub und sonstige Rückstände 
beeinträchtigen, wenn Sie nicht regelmäßig entfernt werden, im Laufe der Zeit den Antrieb des Geräts.

RÄDER

Reinigen Sie die Räder nach jedem Gebrauch 
der Kehrmaschine:

 - Spülen Sie die Räder mit Wasser ab.

Überprüfen Sie regelmäßig den Luftdruck der 
Räder: 1,5 bar

WARTUNG DER RÄDER

WECHSEL DER RÄDER
Bei Verschleiß oder jahreszeitlich bedingtem Wechsel können die Räder der Kehrmaschine demontiert 
werden.

1– Demontage eines Rads:

 - Entfernen Sie den Sicherungsstift (2) vom 
Rad.

 - Ziehen Sie das Rad (1) von der 
Antriebswelle (3) ab.

2– Montage eines Rads:

 - Schieben Sie das Rad (1) auf die 
Antriebswelle (3).

 - Installieren Sie den Sicherungsstift (2) an der 
dafür vorgesehenen Stelle.

 - Stellen Sie sicher, dass der Luftdruck der 
Räder (1) den Vorgaben entspricht (siehe 
Wert im Abschnitt „Wartung der Räder“).

ACHTUNG: Stellen Sie das Gerät nicht direkt auf dem Boden ab, wenn ein Rad demontiert 
wurde. Legen Sie einen Keil zum Schutz unter. 

MANUTENZIONE/SOSTITUZIONE

Le ruote della spazzatrice sono particolarmente soggette alla sporcizia. La polvere e altri residui si 
incollano ai meccanismi e finiscono per ostacolare la progressione della macchina.

RUOTE

Effettuare una pulizia delle ruote dopo ogni 
utilizzo:

 - Utilizzare un getto d'acqua per staccare le 
particelle sulle ruote.

Verificare regolarmente la pressione delle 
ruote: 1,5 bar

MANUTENZIONE DELLE RUOTE

SOSTITUZIONE DELLE RUOTE
Le ruote della spazzatrice possono essere smontate in caso di usura o di cambio stagionale.

1– Smontaggio di una ruota:

 - Smontare la coppiglia (2) di ritegno della 
ruota (1).

 - Smontare la ruota (1) dell'albero motore (3).

2– Montaggio di una ruota:

 - Installare la ruota (1) nell'albero motore.
 - Installare la coppiglia (2) nella propria sede.
 - Verificare che la pressione di gonfiaggio delle 

ruote (1) sia corretta (consultare la sezione 
"Manutenzione delle ruote" per il valore).

ATTENZIONE: Evitare di poggiare la macchina a terra qualora sia stata smontata una ruota. 
Interporre uno spessore di protezione. 

ONDERHOUD / VERVANGING 

De wielen van de veegmachine worden direct geconfronteerd met vuil. Stof en ander afval kleeft vast aan 
de mechanische delen die uiteindelijk de voortgang van de machine belemmeren.

WIELEN

Reinig de wielen na elke veegbeurt:

 - Gebruik een straal water om stofdeeltjes 
van de wielen te spuiten.

Controleer de wieldruk regelmatig: 1,5 bar

WIELEN ONDERHOUDEN

WIELEN VERVANGEN
De wielen van de veegmachine kunnen worden gedemonteerd in geval van slijtage of afhankelijk van het 
seizoen.

1– Een wiel demonteren:

 - Verwijder de borgpen (2) van het wiel (1).
 - Verwijder het wiel (1) van de aandrijfas (3).

2– Een wiel monteren:

 - Plaats het wiel (1) op de aandrijfas.
 - Steek de borgpen (2) in zijn behuizing.
 - Controleer of de banddruk (1) correct is 

(raadpleeg hoofdstuk “Wielen onderhouden" 
voor de voorgeschreven waarde).

LET OP: De machine niet demonteren op de grond indien er een wiel werd verwijderd. Installeer 
in dat geval een wig. 

VEDLIGEHOLDELSE / UDSKIFTNING

Hjulene på fejemaskinen er særligt udsatte for begroning. Støv og andre restprodukter bliver limet til 
mekanismerne og hindrer i sidste ende maskinens fremdrift.

HJUL

Udfør rengøring af hjul efter hver fejning:

 - Brug en vandstråle for at løsne partiklerne 
på hjulene.

Kontrollér regelmæssigt hjultrykkene: 1,5 bar

VEDLIGEHOLDELSE AF HJUL

UDSKIFTNING AF HJUL
Hjulene på fejemaskinen kan skilles ad i tilfælde af slitage eller sæsonskift.

1– Afmontering af et hjul:

 - Fjern vedligeholdelsesstiften (2) fra hjulet (1).
 - Fjern hjulet (1) fra drivakslen (3).

2– Montering af et hjul:

 - Sæt hjulet (1) på drivakslen.
 - Sæt vedligeholdelsesstiften (2) på plads.
 - Sørg for, at hjulenes (1) dæktryk er korrekt 

(se dæktryk i afsnittet ”Vedligeholdelse af 
hjul”).

BEMÆRK: Undgå at placere maskinen på gulvet, når et hjul er blevet fjernet. Indskyd en 
beskyttelseskile. 

VEDLIKEHOLD/UTSKIFTING

Feiemaskinens hjul blir ekstra tilsmusset. Støv og annen smuss kan samles i de mekaniske delene og 
hindre maskinens fremdrift.

HJUL

Rengjør dekkene etter hver bruk av 
feiemaskinen:

 - Bruk høytrykkspyler til å fjerne smuss fra 
hjulene.

Sjekk dekktrykket med jevne mellomrom: 1,5 
bar

HJULPLEIEVERKTØY

UTSKIFTING AV HJUL
Feiemaskinens hjul kan skiftes ut ved slitasje eller når man vil skifte dekk etter årstidene.

1– Demontere et hjul:

 - Løsne hjulets (1) vedlikeholdsstift (2).
 - Løft hjulet (1) av drivakselen (3).

2– Montere et hjul:

 - Plasser hjulet (1) på drivakselen.
 - Monter vedlikeholdsstiften (2) i åpningen.
 - Kontroller at hjulets (1) dekktrykk er korrekt 

(se avsnittet «Innstillinger før første gangs 
bruk» for informasjon om dekktrykk).

FORSIKTIG: Ikke plasser maskinen med avmontert hjul direkte på bakken. Plasser den på 
kloss(er). 

HUOLTO / VAIHTO

Lakaisukoneen pyörät altistuvat erityisesti likaantumiselle. Pöly ja muut jäämät liimaantuvat mekanismeihin 
ja päätyvät haittaamaan koneen eteenpäin menoa.

RENKAAT

Puhdista pyörät jokaisen lakaisujakson 
jälkeen:

 - Käytä vesisuihkua irrottamaan lika pyöristä.

Tarkasta rengaspaine säännöllisesti. 1,5 
baaria

RENKAIDEN HUOLTO

RENKAIDEN VAIHTO
Lakaisukoneen pyörät voidaan purkaa mikäli ne ovat kuluneet tai vaihdetaan kesä-/talvirenkaista toisiin.

1– Laske rengas alas:

 - Irrota kiinnitystappi (2) renkaasta (1).
 - Irrota rengas (1) vetoakselista (3).

2– Laita rengas:

 - Laita rengas (1) paikalleen vetoakseliin.
 - Asenna tappi (2) paikalleen.
 - Varmista, että renkaiden (1) täyttöpaine on 

oikea (katso arvo osasta ”renkaiden huolto”).

HUOMIO: Vältä laskemasta konetta maahan, kun pyörä on irrotetu. Laita väliin suojakiila. 

UNDERHÅLL / UTBYTE

Hjulen på sopmaskinen är särskilt utsatta för nedsmutsning. Damm och andra rester fastnar vid 
mekanismerna och slutligen förhindras framskridandet av maskinen.

HJUL

Utför rengöring av hjulen efter varje 
sopningssession:

 - Använd en vattenstråle för att lossa partiklar 
från hjulen.

Kontrollera lufttrycket med jämna mellanrum: 
1,5 bar

UNDERHÅLL AV HJULEN

UNDERHÅLL AV HJULEN
Hjulen på sopmaskinen kan demonteras i händelse av slitage eller ändring av årstid.

1– Ta bort ett hjul:

 - Avlägsna sprinten (2) som håller hjulet (1).
 - Ta bort hjulet (1) från drivaxeln (3).

2– Fäst ett hjul:

 - Passa in hjulet (1) i drivaxeln .
 - Sätt i sprinten (2) på dess plats.
 - Se till att hjulets däcktryck (1) är korrekt (se 

"hjulunderhåll" för värdet).

OBS: Undvik att placera maskinen på marken när ett hjul är borttaget. Skjut in en skyddskil. 
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Après utilisation, les outils doivent être entièrement nettoyés au jet d'eau puis mis à sécher 

LAME CHASSE-NEIGE ET POUSSE-FEUILLES

ENTRETIEN / REMPLACEMENT

After use, tools should be thoroughly cleaned with a water jet and then dried 

SNOWPLOUGH BLADE AND LEAF PUSHER

MAINTENANCE / REPLACEMENT

Spritzen Sie die Werkzeuge nach jedem Gebrauch sorgfältig mit Wasser ab und lassen Sie sie 
anschließend trocknen. 

SCHNEESCHILD UND LAUBSCHIEBER

WARTUNG / AUSTAUSCH

Dopo l'utilizzo, gli attrezzi devono essere completamente puliti con un getto d'acqua e lasciati asciugare. 

LAMA SPAZZANEVE E SPINGIFOGLIE

MANUTENZIONE/SOSTITUZIONE

De gereedschappen moeten na gebruik grondig worden gereinigd met een waterstraal en vervolgens 
drogen 

SNEEUWSCHEP EN BLADERSCHEP

ONDERHOUD / VERVANGING 

Efter brug skal værktøjet rengøres med helt rent spulevand og derefter tørres 

SNEPLOVSKNIV OG BLADFEJER

VEDLIGEHOLDELSE / UDSKIFTNING

Verktøyene må rengjøres grundig med høytrykkspyler etter bruk, og settes til tørk 

SNØPLOG OG LØVSAMLER

VEDLIKEHOLD/UTSKIFTING

Käytön jälkeen työkalut on kokonaan puhdistettava vesisuihkulla ja jätettävä kuivumaan 

LUMIAURA JA LEHTIKOLA

HUOLTO / VAIHTO

Efter användning, bör verktygen rengöras grundligt med en vattenstråle och sedan torkas. 

BLAD FÖR SNÖPLOG OCH PÅSKJUTNINGSBLAD

UNDERHÅLL / UTBYTE
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G REMARQUE :
Faire réviser la balayeuse toutes les 200 heures ou 1 fois par an au minimum.
Toujours stocker un outil propre et batterie chargée.

TRANSPORT / STOCKAGE

STOCKAGE

TRANSPORT

 - Stocker la balayeuse et ses différents outils dans un 
endroit abrité et au sec.

 - Vérifier que la batterie soit éteinte, bouton d'allumage 
basculé sur '0'.

 - Pour réduire l’encombrement de la balayeuse lors 
du stockage, replier le guidon en respectant l’ordre 
inverse de montage (se référer à la partie "préparation 
de l'outil").

 - Vérifier que la batterie soit éteinte, bouton d'allumage 
basculé sur '0'.

 - Pour réduire l’encombrement de la balayeuse lors 
du transport, replier le guidon en respectant l’ordre 
inverse de montage (se référer à la partie "préparation 
de l'outil").

ATTENTION : Ne pas stocker la brosse rotative directement contre une surface, les filaments 
pourraient se déformer avec le temps.

G NOTE:
Have your sweeper serviced every 200 hours or at least once a year.
Always make sure the tool is clean and its battery is charged before storing it.

TRANSPORT / STORAGE

STORAGE

TRANSPORT

 - Store the sweeper and its various tools in a covered 
and dry place.

 - Check that the battery is turned off with the switch 
turned to '0'.

 - To reduce the size of the sweeper during storage, 
fold the handlebar  respecting the reverse order of 
assembly (see the "Tool preparation").

 - Check that the battery is turned off with the switch 
turned to '0'.

 - To reduce the size of the sweeper during transport, 
fold the handlebar  respecting the reverse order of 
assembly (see the "Tool preparation").

ATTENTION: Do not store the rotating brush directly against a surface, the hairs may deform 
over time.

G HINWEIS:
Lassen Sie mindestens alle 200 Stunden oder einmal pro Jahr eine Inspektion der Kehrmaschine 
durchführen.
Lagern Sie das Gerät immer in einem sauberen Zustand und mit einem vollständig geladenen 
Akku ein.

TRANSPORT / LAGERUNG

LAGERUNG

TRANSPORT

 - Lagern Sie die Kehrmaschine und die dazugehörigen 
Werkzeuge an einem trockenen geschützten Ort.

 - Stellen Sie sicher, dass der Akku ausgeschaltet ist – 
Akkuschalter in Position „0“.

 - Damit die Kehrmaschine weniger Platz während 
der Lagerung einnimmt, können Sie den Lenker 
einklappen. Befolgen Sie hierzu die im Abschnitt 
„Vorbereitung des Geräts“ beschriebenen relevanten 
Schritte in umgekehrter Reihenfolge.

 - Stellen Sie sicher, dass der Akku ausgeschaltet ist – 
Akkuschalter in Position „0“.

 - Damit die Kehrmaschine weniger Platz während 
des Transports einnimmt, können Sie den Lenker 
einklappen. Befolgen Sie hierzu die im Abschnitt 
„Vorbereitung des Geräts“ beschriebenen relevanten 
Schritte in umgekehrter Reihenfolge.

ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass die Kehrbürste während der Lagerung nicht direkt an einer 
Fläche anliegt, um eine Verformung der Borsten im Laufe der Zeit zu vermeiden.

G NOTA:
Revisionare la spazzatrice almeno ogni 200 ore o 1 volta all'anno.
Riporre sempre l'utensile pulito e con batteria carica.

TRASPORTO/CUSTODIA

CUSTODIA

TRASPORTO

 - Custodire la spazzatrice e i suoi vari attrezzi al riparo e 
all'asciutto.

 - Verificare che la batteria sia spenta, con il pulsante di 
accensione su "0".

 - Per ridurre l'ingombro della spazzatrice durante la 
custodia, piegare il manubrio invertendo l'ordine di 
montaggio (consultare la sezione "Preparazione 
dell'utensile").

 - Verificare che la batteria sia spenta, con il pulsante di 
accensione su "0".

 - Per ridurre l'ingombro della spazzatrice durante il 
trasporto, piegare il manubrio invertendo l'ordine 
di montaggio (consultare la sezione "Preparazione 
dell'utensile").

ATTENZIONE: Non riporre la spazzola rotante direttamente contro una superficie: le setole 
potrebbero deformarsi con il tempo.

G OPMERKING:
De veegmachine om de 200 uren of minimaal 1 keer per jaar laten reviseren.
Een gereedschap altijd schoon en met opgeladen batterij opslaan.

VERVOER / OPSLAG

OPSLAG

VERVOER

 - De veegmachine en de verschillende gereedschappen 
opslaan op een beschutte en droge plaats.

 - Controleren of de batterij uit staat, de aan/uit knop 
moet op '0' staan.

 - Om de benodigde ruimte van de veegmachine voor 
het opslaan te verkleinen, de stuurstang inklappen in 
de omgekeerde volgorde van zijn montage (raadpleeg 
hoofdstuk “Voorbereiding van het gereedschap”).

 - Controleren of de batterij uit staat, de aan/uit knop 
moet op '0' staan.

 - Om de benodigde ruimte van de veegmachine tijdens 
het vervoer te verkleinen, de stuurstang inklappen in 
de omgekeerde volgorde van zijn montage (raadpleeg 
hoofdstuk “Voorbereiding van het gereedschap”).

LET OP: De roterende borstel niet rechtstreeks tegen een oppervlak plaatsen, omdat de 
borstelharen hierdoor na verloop van tijd vervormd kunnen raken.

G BEMÆRK:
Fejemaskinen efterses for hver  200 timer eller mindst 1 gang om året.
Rengør altid redskabet, og oplad batteriet før opbevaring.

TRANSPORT / OPMAGASINERING

OPMAGASINERING

TRANSPORT

 - Opbevar fejemaskinen og dens forskellige værktøjer 
på et beskyttet, tørt sted.

 - Kontrollér, at batteriet er slukket, afbryderknappen 
stillet på '0'.

 - For at reducere fejemaskinens størrelse under 
opbevaring kan den foldes sammen i den omvendte 
rækkefølge af montage (Se ”Klargøring af redskabet”).

 - Kontrollér, at batteriet er slukket, afbryderknappen 
stillet på '0'.

 - For at reducere fejemaskinens størrelse under 
transport kan den foldes sammen i den omvendte 
rækkefølge af montage (Se ”Klargøring af redskabet”).

BEMÆRK: Opbevar ikke den roterende børste direkte mod en overflade, idet trådene kan bøje 
sig med tiden.

G MERK:
Få utført tilsyn på feiemaskinen etter hver 200. driftstime eller minst 1 gang i året.
Verktøyet skal alltid være rent med oppladet batteri når du setter det til oppbevaring.

TRANSPORT/OPPBEVARING

OPPBEVARING

TRANSPORT

 - Feiemaskinen og verktøyene skal oppbevares tørt og 
beskyttet.

 - Sjekk at batteriet er slått på, tenningsknappen stilt til 
«0».

 - For å beskytte feiemaskinen under 
oppbevaring skal håndtaket foldes forover. Følg 
monteringsinstruksjonene i motsatt rekkefølge (se 
avsnittet «Forberedelse av verktøyet»).

 - Sjekk at batteriet er slått på, tenningsknappen stilt til 
«0».

 - For å beskytte feiemaskinen under 
transport skal håndtaket foldes forover. Følg 
monteringsinstruksjonene i motsatt rekkefølge (se 
avsnittet «Forberedelse av verktøyet»).

FORSIKTIG: Ikke oppbevar den roterende børsten direkte mot en overflate, busten kan bli 
deformert over tid.

T HUOMAUTUS:
Tarkastuta lakaisukone 200 tunnin välein tai vähintään kerran vuodessa.
Varastoi aina puhdas työkalu, jonka akku on ladattu.

KULJETUS / VARASTOINTI

VARASTOINTI

KULJETUS

 - Varastoi lakaisukone ja sen eri työkalut suojaisaan ja 
kuivaan paikkaan.

 - Tarkasta, että akku on sammutettu, käynnistyspainike 
painettu asentoon ’0’.

 - Pienennä lakaisukoneen mittoja varastointia varten 
taittamalla ohjaustanko käänteisessä järjestyksessä 
kokoamiseen nähden (katso osaa ”työkalun 
valmistelu”).

 - Tarkasta, että akku on sammutettu, käynnistyspainike 
painettu asentoon ’0’.

 - Pienennä lakaisukoneen mittoja kuljetusta varten 
taittamalla ohjaustanko käänteisessä järjestyksessä 
kokoamiseen nähden (katso osaa ”työkalun 
valmistelu”).

HUOMIO: Kääntöharjaa ei saa säilyttää suoraan pintaa vasten, koska harjakset voivat vääntyä 
pois muodostaan ajan mittaan.

G ANMÄRKNING:
En översyn av gräsklipparen var 200:e timme eller en gång per år är ett minimum.
Förvara alltid verktyget rent och batteriet laddat.

TRANSPORT/FÖRVARING

FÖRVARING

TRANSPORT

 - Förvara sopmaskinen och dess olika verktyg på en 
skyddad och torr plats.

 - Kontrollera att batteriet är avstängt, ställ in 
strömbrytaren på "0".

 - För att minska storleken på sopmaskinen under 
lagring, vik styrenheten i respektive omvänd ordning 
(se "Förberedelse av verktyg").

 - Kontrollera att batteriet är avstängt, ställ in 
strömbrytaren på "0".

 - För att minska storleken på sopmaskinen under 
transport, fäll styrenheten i respektive omvänd ordning 
(se "Förberedelse av verktyg").

OBS: Förvara inte den roterande borsten direkt mot en yta, eftersom trådarna kan varpas med 
tiden.
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ACCESSOIRES ET CONSOMMABLES

1– Lame chasse-neige 2– Toile contre gravillons

3– Bac de ramassage 4– Pousse-feuilles

5– Chaines 6– Roues de saison été

7– Brosse multi-usage

ACCESSORIES AND CONSUMABLES

1– Snowplough blade 2– Anti-gravel mesh

3– Collecting bin 4– Leaf pusher

5– Chains 6– Summer wheels

7– Multi-usage brush

ZUBEHÖR UND VERSCHLEISSTEILE

1– Schneeschild 2– Schürze gegen Splittwurf

3– Auffangbehälter 4– Laubschieber

5– Ketten 6– Sommerräder

7– Multifunktionsbürste

ACCESSORI E MATERIALI DI CONSUMO

1– Lama spazzaneve 2– Telone anti-pietrisco

3– Cesto di raccolta 4– Spingifoglie

5– Catene 6– Ruote estive

7– Spazzola multiuso

ACCESSOIRES EN VERBRUIKSGOEDEREN

1– Sneeuwschep 2– Grindzeil

3– Opvangbak 4– Bladerschep

5– Kettingen 6– Winterbanden

7– Multifunctionele borstel

TILBEHØR OG FORBRUGSVARER

1– Sneplovskniv 2– Lærred mod grus

3– Opsamler 4– Bladopsamler

5– Kæder 6– Sommerhjul

7– Børste multi-brug

TILBEHØR OG FORBRUKSPRODUKTER

1– Snøplog 2– Gruspose

3– Oppsamlingsboks 4– Løvsamler

5– Kjettinger 6– Sommerdekk

7– Flerbruksbørste

LISÄLAITTEET JA KULUTUSOSAT

1– Lumiaura 2– Roiskeläppä

3– Keräysastia 4– Lehtikola

5– Ketjut 6– Kesärenkaat

7– Monikäyttöharja

ACCESSIORER OCH TILLBEHÖR

1– Snöplog 2– Duk mot grus

3– Uppsamlare 4– Påskjutningsblad

5– Kedjor 6– Sommarhjul

7– Borste för multianvändning
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TROUBLESHOOTING AND TOOL PROTECTION
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GARANTIE ET CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ «PELLENC S.A.»

Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article XX, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en aurait donné un moindre prix s’il les avait connus ». 

Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

Garantie légale de conformité

Article L.211-4 du Code de la consommation « Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance. Il répond également des 
défauts de conformité résultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque celle-ci est mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité »

Article L.211-5 du Code de la consommation « Pour être conforme au contrat, le bien doit : 1° Etre propre à l’usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas échéant : - correspondre à 
la description donné par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées à l’acheteur sous forme d’échantillon ou de modèle ; - présenter les qualités qu’un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l’étiquetage ; 2° ou présenter les caractéristiques 
définies d’un commun accord par les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l’acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté. »

Article L.211-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

Garantie commerciale

Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l’échange et le remplacement des pièces reconnues hors d’usage, 
par défaut d’usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.

La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées qui relèvent de garanties commerciales 
particulières plus longues définies dans la notice d’utilisation de chaque produit remis à la livraison. 

Durée de la garantie

Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une 
batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du produit PELLENC au client 
utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC. 

Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, sont garanties pour une 
durée de un (1) an. 

Exclusion de garantie
Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles pour lesquelles ils ont été 
fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la notice d’utilisation.

Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus de la garantie les produits 
ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.  

Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie. 

Mise en oeuvre de la garantie commerciale

Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service afin d’activer cette dernière 
sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par PELLENC. 

A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en œuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR devant par conséquent en assurer 
seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur. 

Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit après l’avoir fait(e) signer et 
dater par le client utilisateur. 

Pour que la déclaration de mise en service soit effective, le DISTRIBUTEUR s’engage, à joindre à la déclaration de mise en service qui sera faite sur le site www.pellenc.com la carte de garantie 
présente dans chaque emballage d’outil ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs dûment daté(e) et signé(e) par le client utilisateur.  

Service après-vente payant

Généralités
Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, négligence ou mauvais entretien 
de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations relevant du service après-vente les réparations hors 
garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages sans que cette liste ne soit exhaustive.  

Pièces d’usure et consommables
Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente. 

Pièces détachées
Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre et hors période de garantie légale ou commerciale. 

En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, à compter de la date de monte.

Engagements qualité

Le DISTRIBUTEUR s’engage à respecter les engagements qualités suivants : 

Indiquer par écrit au moment de l’achat de l’outil par le client utilisateur, le coût de la livraison si le produit doit être livré.
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la mise en service au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la formation utilisateur, dans le cas de machines de récolte automotrices, au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Fournir au client utilisateur des précautions, consignes de sécurité, et risques liés à l’utilisation des produits PELLENC, tels que mentionnés dans chaque notice d’utilisation et plus généralement à 
lui fournir toute information, conseil et mise en garde liés à l’utilisation des produits PELLENC.
Remettre les dites notices d’utilisation au client utilisateur au moment de la remise du bien ou lors de la mise en service lorsque cette dernière est prévue.
Effectuer une présentation des fonctionnalités de l’outil, au moment de la mise en service.
Énumérer les équipements de protection individuelle (EPI) obligatoires lors de l’utilisation du produit concerné lors de la mise en service.

«PELLENC S.A.» TERMS OF WARRANTY AND NON-RESPONSIBILITY CLAUSE

Warranty against latent defects 

Apart from the commercial warranty foreseen under Article XX, Article 1641 of the Civil Code provides that «the seller is bound to a warranty on account of latent defects of the object sold which 
render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired it, or would only have given a lesser price for it, had he 
known of them». 

Article 1648 of the Civil Code «The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. «

Legal warranty of conformity

Article L.211-4 of the Consumer Code «The seller must deliver goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery. The seller is also liable for any lack 
of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions, when these have been made its responsibility under the contract or have been produced under its responsibility

Article L.211-5 of the Consumer Code «To comply with the contract, the product must: 1) Be suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable: - Match the description 
given by the seller and possess the qualities that it has presented to the buyer as a sample or model; - The features that a buyer might reasonably expect given the public statements made by the 
seller, the producer or his representative, particularly in advertising or labelling; 2) or have the characteristics defined by mutual agreement by the parties or be suitable for any particular purpose for 
which the buyer made known to the seller and the latter accepted. «

Article L.211-12 of the Consumer Code «legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods».

Commercial Warranty

General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised out of use, caused by 
machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.

The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts that fall within specific extended commercial warranties defined in the 
manual of each product provided at delivery. 

Duration of the warranty

General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of 
one (1) year for other PELLENC products.

Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer for a period of two (2) years for 
products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products. 

In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period of one (1) year. 

Warranty exclusions
Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for which they were manufactured, 
especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in the user manual.

It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are products that have been subject 
to tampering, alteration or modification by the client user.  

Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty. 

Implementation of the commercial warranty

Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, in order to activate the 
latter on the www.pellenc.com website under «warranties and training» in the  «extranet» menu, using the identifier previously provided to them by PELLENC. 

Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the DISTRIBUTOR must ensure the 
financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user. 

The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the product after having the 
client user sign and date it. 

For the commissioning declaration to be effective, the DISTRIBUTOR undertakes to attach the warranty card present in each tool package or the warranty and commissioning certificate for  self-
propelled equipment, duly dated and signed by the client user, to the commissioning declaration to be made on the www.pellenc.com website.  

Paid after-sales service

General Information
Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of the product are subject 
to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside of the legal and commercial warranty also include 
maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.  

Wear parts and consumables
Wear parts and consumables also fall within the after-sales service. 

Spare Parts
Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period. 

In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

Quality commitments

The DISTRIBUTOR undertakes to comply with the following quality commitments: 

Inform the client user in writing of the cost of delivery at the time of purchase of the tool, if the product must to be delivered.
Inform the client user in writing of the cost of commissioning, at the time of purchase of the tool, if the commissioning service must be paid for 
Inform the client user in writing of the cost of user training on self-propelled harvesting machines, at the time of purchase of the tool, if the service must be paid for 
Inform the client user of the precautions to be taken, safety instructions and risks related to the use of PELLENC products, as listed in each user manual and more generally provide information, 
advice and warnings related to the use PELLENC products.
Give the user manuals to the client user at the time of delivery of the goods or during the scheduled commissioning.
Present the features of the tool during commissioning.
List the personal protective equipment (PPE) required when using the product concerned at the time of commissioning.

GARANTIE UND HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSEL VON „PELLENC S.A.“

Gewährleistung für versteckte Mängel

Unabhängig von der kommerziellen Garantie gemäß Artikel XX, legt Artikel 1641 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches fest, dass der Verkäufer verpflichtet ist, Gewährleistung für einen 
versteckten Mangel zu übernehmen, der genügend schwer ist, dass er den bestimmungsgemäßen Gebrauch so sehr erschwert, dass der Käufer bei Kenntnis des Mangels die Ware nicht oder nur 
gegen Preisnachlass gekauft hätte.

Gemäß Artikel 1648 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches ist der Anspruch wegen Sachmängeln von Käufer innerhalb einer Frist von zwei Jahren, beginnend mit dem Zeitpunkt der 
Entdeckung des Mangels, geltend zu machen.

Gesetzliche Gewährleistung

Gemäß Artikel L.211-4 des französischen Verbrauchergesetzbuches (Code de la consommation) ist der Verkäufer verpflichtet, einen dem Kaufvertrag gemäßen Gegenstand zu liefern und haftet für 
die bei der Lieferung bestehenden Vertragswidrigkeiten. Er haftet ferner für Vertragswidrigkeiten, die sich aus der Verpackung, der Montageanleitung oder der Montage ergeben, soweit letztere ihm 
aufgrund des Vertrages oblag oder diese unter seiner Verantwortung erfolgt ist.

Gemäß Artikel L.211-5 des französischen Verbrauchergesetzbuches muss der Gegenstand, um vertragsgemäß zu sein: 1. sich für denjenigen Zweck eigenen, der von Gegenständen gleicher 
Art gewöhnlicherweise erwartet wird und gegebenenfalls: - mit der vom Verkäufer gegebenen Beschreibung übereinstimmen und diejenigen Eigenschaften besitzen, die dieser dem Käufer in 
Gestalt einer Probe oder eines Musters vorgestellt hat; - diejenigen Eigenschaften aufweisen, die ein Käufer angesichts der öffentlichen Äußerungen des Verkäufers, des Herstellers oder dessen 
Vertreters, insbesondere in der Werbung oder bei der Etikettierung, vernünftigerweise erwarten kann. 2. oder die durch Vereinbarung der Parteien bestimmten Eigenschaften aufweisen oder sich 
für einen bestimmten von dem Käufer angestrebten Zweck eignen, den dieser dem Verkäufer bei Vertragsschluss zur Kenntnis gebracht und dem der Verkäufer zugestimmt hat.

Gemäß Artikel L.211-12 des französischen Verbrauchergesetzbuches verjährt der Anspruch wegen Vertragswidrigkeit in zwei Jahren von der Lieferung des Gegenstandes an.

Kommerzielle Garantie

Allgemeines
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung können Endkunden Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie für Produkte von PELLENC geltend machen. Diese deckt den Austausch und 
Wechsel von als veraltet anerkannten Teilen oder von Teilen mit Konstruktions-, Montage- oder Materialfehlern ab, unabhängig von der Ursache.

Die Garantie bildet somit eine Einheit mit dem Produkt von PELLENC.

Ersatzteile
Die kommerzielle Garantie gilt ebenfalls für Original-Ersatzteile von PELLENC, für die keine Arbeitsleistung anfällt, mit Ausnahme einiger Ersatzteile, für die eine spezielle und längere kommerzielle 
Garantie gilt, wie in der bei Lieferung übergebenen Betriebsanleitung des jeweiligen Produkts beschrieben. 

Dauer der Garantie

Allgemeines
Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie können für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab der Lieferung an den Endkunden geltend gemacht werden, für alle anderen 
Produkte von PELLENC innerhalb von einem (1) Jahr.

Ersatzteile
Für Ersatzteile von PELLENC, die im Rahmen von Gewährleistungsansprüchen ausgetauscht werden, gilt die kommerzielle Garantie für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab 
der Lieferung des Produkts von PELLENC an den Endkunden, für alle anderen Produkte von PELLENC ein (1) Jahr. 

Bei akkubetriebenen Geräten von PELLENC gilt für nach dem 12. Monat der Nutzung im Rahmen von Garantieansprüchen ausgetauschte Ersatzteile die Garantie ein (1) Jahr. 

Garantieausschluss
Von der kommerziellen Garantie ausgeschlossen sind Produkte, die zweckentfremdet wurden oder deren Betriebsbedingungen oder deren Verwendungszweck nicht mit dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch übereinstimmen, insbesondere wenn die Anweisungen der Betriebsanleitung nicht beachtet wurden.

Die Garantie erlischt auch bei Schlag, Sturz, Fahrlässigkeit, mangelnder Überwachung oder Wartung sowie bei einer Konstruktionsänderung des Produkts. Von der Garantie ausgeschlossen sind 
ebenfalls alle Produkte, die durch den Endkunden verändert, umgebaut oder modifiziert wurden.  

Für Verschleißteile und/oder Betriebsstoffe können keine Garantieansprüche geltend gemacht werden. 

Voraussetzungen für die kommerzielle Garantie

Inbetriebnahme des Produkts und Anmeldung der Inbetriebnahme
Der VERTRAGSHÄNDLER muss spätestens acht Tage nach der Übergabe des Produkts an den Endkunden das Formular zur Anmeldung der Inbetriebnahme ausgefüllt und auf der Website www.
pellenc.com unter „Extranet“ - „Garantien und Schulungen“ mithilfe des ihm vom PELLENC übermittelten Benutzernamens aktiviert haben. 

Wurde die Anmeldung der Inbetriebnahme nicht aktiviert, übernimmt PELLENC keine kommerzielle Garantie und der VERTRAGSHÄNDLER allein trägt die Kosten, ohne seine im Rahmen der 
Garantie erbrachten Leistungen gegenüber dem Endkunden abrechnen zu können. 

Der VERTRAGSHÄNDLER ist ebenfalls verpflichtet, die Garantiekarte oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für ausgelieferte Selbstfahrer zu vervollständigen, nachdem diese 
vom Endkunden mit Datum und Unterschrift versehen wurde. 

Für eine gültige Anmeldung der Inbetriebnahme muss der VERTRAGSHÄNDLER zusätzlich zu der über die Webseite www.pellenc.com erfolgten Anmeldung der Inbetriebnahme die Garantiekarte, 
die in jeder Verpackung eines Produkts enthalten ist, oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für Selbstfahrer übermitteln, die vom Endkunden mit Datum und Unterschrift 
versehen wurde.  

Kostenpflichtiger Kundendienst

Allgemeines
Unter den kostenpflichtigen Kundendienst fallen – auch innerhalb der gesetzlichen Gewährleistung und kommerziellen Garantie – Mängel, Störungen und Schäden, die durch eine fehlerhafte 
Nutzung, Fahrlässigkeit oder schlechte Wartung beim Endkunden entstehen, aber auch Mängel, die sich aus dem normalen Verschleiß des Produkts ergeben. Kosten für Kundendienstleistungen 
fallen ebenfalls an für Reparaturen, die nicht der gesetzlichen Gewährleistung oder der kommerziellen Garantie unterliegen, wie beispielsweise Wartung, Einstellungen, Diagnosen jeglicher Art, 
Reinigungen etc. (Diese Aufzählung erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.)  

Verschleißteile und Betriebsstoffe
Für Verschleißteile und Betriebsstoffe ist ebenfalls der Kundendienst zuständig. 

Ersatzteile
Zum kostenpflichtigen Kundendienst zählen ebenfalls Original-Ersatzteile von PELLENC, mit denen keine Arbeitsleistung verbunden ist, und solche, die nicht von der gesetzlichen Gewährleistung 
oder der kommerziellen Garantie abgedeckt sind. 

Beim Austausch von Original-Ersatzteilen von PELLENC durch den Kundendienst, gilt für diese eine kommerzielle Garantie von einem Jahr, beginnend ab dem Zeitpunkt der Montage.

Qualitätsverpflichtungen

Der VERTRAGSHÄNDLER verpflichtet sich, die folgenden Qualitätsverpflichtungen einzuhalten: 
Sofern das Produkt geliefert wird, die Höhe der Transportkosten schriftlich zum Zeitpunkt des Kaufs des Geräts durch den Endkunden anzugeben.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Inbetriebnahme schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Schulung von Bedienern bei selbstfahrenden Erntemaschinen schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden alle mit der Nutzung des Produkts von PELLENC verbundenen Vorsichtsmaßnahmen, Sicherheitshinweise und Risiken mitzuteilen, so wie diese in jeder Betriebsanleitung 
aufgeführt sind, und allgemein alle Informationen, Hinweise und Schutzmaßnahmen im Zusammenhang mit der Nutzung der Produkte von PELLENC bereitzustellen.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt der Lieferung des Produkts oder der Inbetriebnahme, sofern vorgesehen, alle dazugehörigen Betriebsanleitungen zur Verfügung zu stellen.
Vorstellung der Funktionen des Produkts bei der Inbetriebnahme.
Aufzählung der für die Bedienung des Produkts erforderlichen persönlichen Schutzausrüstung (PSA) bei der Inbetriebnahme.

GARANZIA E CLAUSOLA DI ESCLUSIONE DELLA RESPONSABILITÀ «PELLENC S.A.»

Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall'articolo XX, l'articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di difetti occulti della cosa venduta 
che la rendono impropria all'utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l'acquirente non l'avrebbe mai comprata o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne 
fosse stato a conoscenza». 

Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta del vizio. »

Garanzia legale di conformità

Articolo L.211-4 del Codice del Consumo francese: «Il venditore è tenuto a consegnare un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della consegna. 
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall'imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o di installazione risultanti a suo carico nel contratto o realizzati sotto la sua responsabilità».

Articolo L.211-5 del Codice del Consumo francese: « Per essere conforme al contratto, il bene deve: 1 - Risultare adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile e, se del caso: - 
corrispondere alla descrizione data dal venditore ed essere in possesso delle qualità da questi presentate all'acquirente sotto forma di modello; - presentare le qualità che un acquirente può 
legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura; 2 - Presentare le 
caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o essere atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui portato a conoscenza del venditore e da questi 
accettato. »

Articolo L.211-12 del Codice del Consumo francese: «L'azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna del bene».

Garanzia commerciale

Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, per difetto di lavorazione, per 
difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.

La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio che rientrano in particolari garanzie commerciali più 
lunghe definite nel manuale d'uso di ciascun prodotto fornito alla consegna. 

Durata della garanzia

Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una 
durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC al cliente utente per una 
durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC. 

In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d'uso sono garantiti per una durata di un (1) anno. 

Esclusione di garanzia
Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali sono stati fabbricati, in 
particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel manuale d'uso.

La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono altresì esclusi dalla 
garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.  

I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia. 

Applicazione della garanzia commerciale

Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s'impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in servizio al fine di attivare 
quest'ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l'identificativo preventivamente fornito da PELLENC. 

In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il DISTRIBUTORE dovrà 
assicurarne esclusivamente l'onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente. 

Il DISTRIBUTORE s'impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo averla/o fatta/o firmare e datare 
dal cliente utente. 

Affinché la dichiarazione di messa in servizio sia efficace, il DISTRIBUTORE s'impegna ad allegare alla dichiarazione di messa in servizio che verrà effettuata sul sito www.pellenc.com la scheda di 
garanzia presente in ogni imballaggio d'utensile o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi debitamente datata/o e firmata/o dal cliente utente.  

Assistenza post-vendita a pagamento

Informazioni generali
Sono oggetto di servizio a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, negligenza o manutenzione 
scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni del servizio post-vendita le riparazioni fuori garanzia 
legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.  

Componenti usurabili e materiali di consumo
I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch'essi nel servizio post-vendita. 

Pezzi di ricambio
Il servizio post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale. 

In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell'ambito del servizio post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno a partire dalla data di montaggio.

Impegni per la qualità

Il DISTRIBUTORE s'impegna a rispettare i seguenti impegni per la qualità: 

Indicare per iscritto, al momento dell'acquisto del prodotto da parte del cliente utente, il costo di consegna qualora il prodotto debba essere consegnato.
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della messa in servizio al momento dell'acquisto dell'utensile in caso di messa in servizio a pagamento. 
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della formazione utente, in caso di macchine semoventi per la raccolta, al momento dell'acquisto del prodotto in caso di messa in servizio a pagamento. 
Fornire al cliente utente le precauzioni, le istruzioni di sicurezza e i rischi legati all'utilizzo dei prodotti PELLENC, come indicati in ciascun manuale d'uso, e più in generale fornirgli qualsiasi 
informazione, consiglio e avvertimento circa l'utilizzo dei prodotti PELLENC.
Consegnare i suddetti manuali d'uso al cliente utente al momento della consegna del bene o al momento della messa in servizio se prevista.
Eseguire una presentazione delle funzionalità del prodotto al momento della messa in servizio.
Elencare i dispositivi di protezione individuale (DPI) obbligatori durante l'uso del prodotto in questione durante la messa in servizio.

GARANTIE EN ONAANSPRAKELIJKHEIDSBEDING VAN «PELLENC S.A»

Garantie tegen Verborgen Gebreken

Onafhankelijk van de contractuele garantie als bepaald bij artikel XX, bepaalt artikel 1641 van het Franse burgerlijk wetboek (Code civil) dat "de verkoper verplicht is garantie te geven op verborgen 
gebreken van het verkochte goed die het ongeschikt maken voor het gebruik waarvoor het is bedoeld, of dat gebruik zodanig verminderen dat de koper het niet zou hebben gekocht  of een lagere 
prijs zou hebben betaald indien hij van deze gebreken op de hoogte zou zijn geweest". 

Artikel 1648 van het Franse burgerlijk wetboek: "Rechtsvorderingen gebaseerd op koopvernietigende gebreken moeten binnen twee jaar na het ontdekken van het gebrek aanhangig worden 
gemaakt."

Wettelijke conformiteitsgarantie

Artikel L.211-4 van de Franse consumentenwet (Code de la consommation): "De verkoper is verplicht een zaak te leveren die in overeenstemming is met de overeenkomst en is aansprakelijk voor 
conformiteitsgebreken die op het moment van levering bestaan. Hij is ook verantwoordelijk voor conformiteitsgebreken veroorzaakt door verpakking, instructies voor de montage of de installatie, als 
de verkoper hiervoor krachtens het contract verantwoordelijk is of als deze onder zijn verantwoordelijkheid is uitgevoerd."

Artikel L.211-5 van de consumentenwet: "Om conform te zijn met de overeenkomst, moet de zaak: 1. geschikt zijn voor het gebruik dat doorgaans van een dergelijke zaak mag worden verwacht 
en, indien van toepassing: - overeenkomen met de beschrijving van de verkoper en beschikken over de eigenschappen die hij aan de koper heeft gepresenteerd in de vorm van een monster of een 
model; - de eigenschappen bezitten die een koper rechtmatig mag verwachten gezien de uitspraken die in het openbaar door de verkoper, de fabrikant of zijn vertegenwoordiger zijn gedaan, met 
name in reclameboodschappen of op etiketten; 2. of de eigenschappen bezitten die de partijen in onderlinge overeenkomst hebben gedefinieerd of geschikt zijn voor het gebruik waarnaar de koper 
specifiek op zoek was en waarvan hij mededeling heeft gedaan aan de verkoper, die dit heeft geaccepteerd."

Artikel L.211-12 van de consumentenwet: "rechtsvorderingen gebaseerd of gebreken aan conformiteit verlopen na twee jaar vanaf de levering van het goed".

Contractuele garantie

Algemeen
Naast de wettelijke garanties, profiteren klant-gebruikers van de contractuele garantie op de PELLENC-producten die de omwisseling en vervanging dekt van als onbruikbaar erkende onderdelen, 
door een fabrieksfout, montagefout of materiaalfout, ongeacht de oorzaak.

De garantie vormt een onlosmakelijk deel van het door PELLENC verkochte product.

Onderdelen
De contractuele garantie dekt ook de originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en met uitzondering van bepaalde onderdelen die vallen onder speciale, langere contractuele garanties als 
omschreven in de gebruiksaanwijzing die met elk product wordt meegeleverd. 

Duur van de garantie

Algemeen
Voor PELLENC-producten geldt  vanaf de levering aan de klant-gebruiker de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC accu, 
en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten.

Onderdelen
Voor PELLENC-onderderdelen die zijn vervangen in het kader van de garantie op het product, geldt vanaf de levering van het PELLENC-product aan de klant-gebruiker de contractuele garantie 
van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten. 

In het geval van producten die op een PELLENC-accu zijn aangesloten is op de onderdelen die in het kader van de garantie op het product na de 12e gebruiksmaand worden vervangen, een 
garantie van toepassing van een periode van een (1) jaar. 

Uitsluiting van garantie
Uitgesloten van de contractuele garantie zijn producten die zijn ingezet voor abnormaal gebruik of producten die in omstandigheden en voor doeleinden zijn gebruikt dan die afwijken van die, 
waarvoor ze gemaakt zijn, in het bijzonder bij niet-naleving van de voorwaarden in de gebruiksaanwijzing.

De garantie is ook niet van toepassing in geval van schokken, vallen, onachtzaamheid, gebrek aan toezicht of onderhoud of in geval van verandering van het product.  Eveneens zijn van garantie 
uitgesloten de producten die door de klant-gebruiker zijn aangetast, veranderd of gewijzigd. 

Op slijtage- en/of verbruiksonderdelen kan geen garantie van toepassing zijn. 

Toepassing van de contractuele garantie

Inbedrijfstelling van het product en verklaring van ingebruikstelling
Uiterlijk acht dagen na overdracht van het goed aan de klant-gebruiker, moet de DEALER met de door PELLENC verstrekte toegangscode het digitale formulier van melding van ingebruikstelling 
invullen, zodat deze op de site www.pellenc.com, rubriek "extranet", menu "garanties en opleiding" kan worden geactiveerd. 

Indien dit niet gebeurt, is de melding van ingebruikstelling niet rechtsgeldig en is de contractuele garantie van PELLENC niet van toepassing, met als gevolg dat de DEALER alleen financiële lasten 
moet opbrengen, zonder dat hij de kosten van zijn interventie uit hoofde van de garantie aan de klant-gebruiker kan doorberekenen. 

De DEALER verbindt zich er tevens toe om de bij het product geleverde garantiekaart of het garantie- en ingebruikstellingscertificaat in te vullen voor de machines met eigen aandrijving, nadat hij 
deze door de klant-gebruiker heeft laten ondertekenen en dateren. 

Om de melding van ingebruikstelling rechtsgeldig te laten zijn, verbindt de DEALER zich ertoe de melding van ingebruikstelling op de site www.pellenc.com te vergezellen van de door de klant-
gebruiker gedateerde en ondertekende garantiekaart die zich in elke gereedschapsverpakking bevindt of van het garantie- en ingebruikstellingscertificaat voor de machines met eigen aandrijving. 

Betaalde service na aankoop

Algemeen
Mankementen, storingen of breuk als gevolg van verkeerd gebruik, nalatigheid of slecht onderhoud door de klant-gebruiker, maar ook mankementen als gevolg van normale slijtage van het 
product, vallen onder service tegen betaling, zelfs tijdens de wettelijke en contractuele garantieperiode. Tot diensten die onder service na aankoop vallen behoren eveneens reparaties die buiten de 
wettelijke en contractuele garantie vallen, zoals onderhoud, afstelling, alle soorten diagnoses en schoonmaakbeurten. Deze lijst is niet uitputtend.   

Slijtage- en verbruiksonderdelen
Slijtage- en verbruiksonderdelen vallen eveneens onder service na aankoop. 

Onderdelen
De service na aankoop dekt ook originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en buiten de wettelijke of contractuele garantieperiode. 

Bij vervanging van originele PELLENC-onderdelen in het kader van service na aankoop is een contractuele garantie van een jaar van toepassing, gerekend vanaf de montagedatum. 

Kwaliteitsverplichting

De DEALER verbindt zich ertoe de volgende kwaliteitsverplichtingen na te komen: 
Op het moment van aankoop door de klant-gebruiker een schriftelijke opgave doen van de leveringskosten als het product geleverd moet worden.
De klant-gebruiker op het moment van aankoop een schriftelijke opgave geven van de kosten van ingebruikstelling, als hiervoor betaald moet worden. 
Bij oogstmachines met eigen aandrijving de klant-gebruiker op het moment van aankoop van het gereedschap een schriftelijke opgave geven van de kosten om de gebruiker op te leiden 
De klant-gebruiker de voorzorgsmaatregelen en veiligheidsinstructies verschaffen evenals informatie over risico's met betrekking tot het gebruik van PELLENC-producten, zoals deze staan vermeld 
in elke gebruiksaanwijzing, en meer algemeen hem alle informatie, adviezen en waarschuwingen te geven met betrekking tot het gebruik van PELLENC-producten.
Genoemde gebruiksaanwijzingen aan de klant-gebruiker overhandigen op het moment dat het goed wordt overgedragen of bij de ingebruikstelling, als deze is voorzien.
Op het moment van ingebruikstelling de functionaliteiten van het gereedschap presenteren.
Bij de ingebruikstelling de bij het gebruik van het betreffende product verplichte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) opsommen.

GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE AF FIRMAET «PELLENC A/S»

Garanti mod skjulte mangler

Uafhængigt af den kommercielle garanti i henhold til artikel XX, afsnit 1641 i civilloven, hvor det angives, at "sælger skal garantere over for skjulte mangler ved det solgte objekt, hvilket gør det 
uegnet til det formål, som det er hensigten eller mindsker dettes anvendelse, og køber ville ikke have købt objektet eller ville have bedt om en prisreduktion, hvis han havde kendt til manglen." 

Artikel 1648 i civilloven "Sagen, som følge af væsentlige mangler, skal anlægges af køber inden to år efter, at skaden er opdaget. "

Juridisk garanti for overensstemmelse

Artikel L211-4 i forbrugerloven "Sælger skal levere varerne i overensstemmelse med kontrakten og er ansvarlig for overensstemmelsesmangler, der eksisterer ved levering. Han er ligeledes 
ansvarlig ved manglende overensstemmelse, der skyldes emballagen, instruktioner for montering eller installation, når sidstnævnte er pålagt ham i kontrakten eller er blevet udført på hans ansvar"

Artikel L211-5 i forbrugerloven "For at overholde kontrakten, skal produktet: 1° være egnet til formålet, der er normal for et lignende produkt og i givet fald: - matche sælgers beskrivelse og have 
den beskaffenhed, som sælger præsenterede for køberen i form af en prøve eller model; - have de kvaliteter en køber med rimelighed kan forvente givet de offentlige erklæringer afgivet af sælger, 
producent eller dennes repræsentant, navnlig i reklamer eller etikettering; 2° eller have de egenskaber, der er defineret ved gensidig aftale mellem parterne, eller være egnet til et bestemt formål, 
som køber har gjort kendt for sælger, og sidstnævnte accepterede. "

Artikel L211-12 i forbrugerloven "sagen, som følge af manglende overensstemmelse, bortfalder to år efter leveringen af varerne."

Kommerciel garanti

Generelt
Ud over retsgarantier, har brugere, som kunder, ret til en kommerciel garanti på PELLENC produkter, hvor denne dækker udveksling og udskiftning af dele, der er godkendt som uegnede til brug, 
fabrikationsfejl, defekt montage eller mangler i materialet uanset årsag.

Garantien udgør en uadskillelig helhed sammen med produktet, der er blevet solgt af PELLENC.

Reservedele
Den kommercielle garanti dækker også originale reservedele fra PELLENC uden arbejdskraft med udelukkelse af visse dele, der falder inden for specifikke kommercielle garantier med længere 
garantier, der er defineret i manualen for hvert produkt, der er leveret til levering. 

Garantiens varighed

Generelt
PELLENC's produkter er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode 
på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter.

Reservedele
PELLENC's reservedele, der er leveret som del af produktets garanti, er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der 
er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter. 

I tilfældet med de produkter, der er tilsluttet et Pellenc batteri, er reservedele, der er udskiftet i løbet af produktets garanti efter den 12. brugsmåned, berettiget til en garanti på ét (1) år. 

Fralæggelse af garanti
Undtaget fra den kommercielle garanti er produkter, som har været genstand for unormal brug eller blev brugt under forhold og til andre formål end dem, hvortil de er fremstillet, især manglende 
overholdelse af betingelserne beskrevet i vejledningen.

Garantien gælder heller ikke i tilfælde af stød, fald, forsømmelse, manglende tilsyn eller vedligeholdelse eller i tilfælde, hvor produktet er blevet forarbejdet. Ligeledes ikke omfattet af garantien er 
produkter, som har været genstand for manipulation, ændring eller modifikation af kunden.  

Sliddele og/eller forbrugsstoffer kan ikke garanteres. 

Implementering af den kommercielle garanti

Produktets idriftsættelse og idriftsættelseserklæring
Senest otte dage efter leveringen af produktet til kunden er DISTRIBUTØR forpligtet til at udfylde dataformularen med en idriftsættelseserklæring, således at sidstnævnte kan aktiveres på 
webstedet www.pellenc.com under "ekstranet" menu "garantier og oprettelse" ved hjælp af sit ID, der tidligere er blevet udstedt af PELLENC. 

Hvis dette ikke gøres, vil idriftsættelseserklæring ikke være effektiv og vil dermed forhindre gennemførelsen af PELLENC's kommercielle garanti, og DISTRIBUTØREN vil derfor alene overtage 
garantien og den økonomiske byrde uden at kunne videregive omkostningerne ved sin intervention med kundens garanti. 

DISTRIBUTØREN er ligeledes forpligtet til at udstede garantibevis eller certifikat for garanti og idriftsættelse for selvdrevne emner leveret med produktet, efter at kunden har dateret og 
underskrevet. 

For at idriftsættelseserklæringen kan være effektiv, indvilliger DISTRIBUTØREN i at vedlægge til idriftsættelseserklæring, der skal registreres på webstedet www.pellenc.com, dette garantibevis for 
hver værktøjsemballage eller garanti- og idriftsættelsescertifikat for selvdrevne emner behørigt daterede og underskrevet af kunden.  

Betalt eftersalgsservice

Generelt
Genstand for betalt service, selv i perioden med juridisk og kommerciel garanti, er fejlfunktioner, svigt, brud som følge af forkert brug, forsømmelse eller kundens forkerte vedligeholdelse, og også 
fejl som følge af normal slitage af produktet. Ligeledes som del af de ydelser i henhold til eftersalgsservice er reparationer uden juridisk og kommerciel garanti, såsom vedligeholdelse, justeringer, 
diagnostik af alle typer, rengøring etc. uden at denne liste er udtømmende.  

Sliddele og forbrugsstoffer
Sliddele og forbrugsstoffer ligger ligeledes inden for eftersalgsservice. 

Reservedele
Betalt eftersalgsservice omfatter også originale reservedele fra PELLENC, eksklusiv arbejdskraft og uden periode med juridisk og kommerciel garanti. 

I tilfælde af udskiftning af originale reservedele fra PELLENC i forbindelse med eftersalgsservice, følger en kommerciel garanti for et år fra monteringsdatoen.

Kvalitetsforpligtelser

DISTRIBUTØREN accepterer at overholde følgende kvalitetsforpligtelser: 
Skal angives skriftligt på tidspunktet for købet af værktøjet af klienten, udgifter til levering, hvis varen skal leveres.
Skal angives skriftligt til kunden, udgifter til idriftsættelse på tidspunktet for købet af værktøjet, hvis det skal betales 
Skal angives skriftligt til kunden, udgifter til brugeruddannelse, i tilfælde af selvkørende høstmaskiner, på tidspunktet for købet af værktøjet, hvis det skal betales 
Skal give kunde sikkerhedsforanstaltninger, sikkerhedsinstruktioner og oplyse risici i forbindelse med brugen af PELLENC produkter, hvor disse er opført i hver vejledning, og mere generelt give 
information, rådgivning og advarsler i forbindelse med anvendelsen af PELLENC produkter.
Genlevere brugshenvisningerne til kunden på tidspunktet for leveringen af produktet eller ved idriftsættelse, når dette bliver planlagt.
Gennemføre en præsentation af værktøjets funktioner på tidspunktet for idriftsættelse.
Udarbejde en liste over de personlige værnemidler (PPE), der kræves, når det pågældende produkt tages i brug.

«PELLENC S.A.» GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE

Garanti mot skjulte feil og mangler

Uavhengig av den kommersielle garantien i henhold til artikkel XX fastsetter artikkel 1641 i den franske sivillovboken («Code civil») at «selger er forpliktet til å garantere mot skjulte feil og mangler 
i en solgt vare som gjør varen uegnet til det tiltenkte formål, eller som forringer bruken i en slik grad at kjøper ikke ville kjøpt varen eller ville betalt en lavere pris hvis kjøper hadde vært kjent med 
feilen eller mangelen». 

Artikkel 1648 i den franske sivillovboken: «Krav som følge av skjulte feil og mangler må fremsettes av kjøper senest to år etter at feilen eller mangelen ble oppdaget.»

Juridisk garanti om samsvar

Artikkel L.211-4 i den franske forbrukerlovgivningen: «Selger er forpliktet til å levere en vare som samsvarer med kontrakten, og er ansvarlig for manglende samsvar på leveringstidspunktet. Selger 
er også ansvarlig for manglende samsvar som skyldes emballasje, monteringsanvisninger eller installasjon når dette ifølge kontrakten er selgers ansvar eller selger har vært ansvarlig for å få det 
utført.»

Artikkel L.211-5 i den franske forbrukerlovgivningen: «For å være i samsvar med kontrakten må varen 1° være egnet for det formål som det er vanlig å forbinde med en lignende vare og, hvis det 
er aktuelt: - tilsvare beskrivelsen som selger har gitt og inneha de egenskaper som vedkommende har presentert for kjøper i form av en vareprøve eller en modell, - inneha de egenskaper som en 
kjøper med rimelighet kan forvente med hensyn til offentlige uttalelser fra selger, produsent eller dennes representant, særlig i reklame eller på etiketter, 2° eller inneha de egenskaper som partene i 
fellesskap er blitt enige om eller være egnet for de bestemte formål som kjøper har behov for og har gjort kjent for selger, og som selger har akseptert.»

Artikkel L.211-12 i den franske forbrukerlovgivningen: «Krav som følge av manglende samsvar må fremmes senest to år etter at varen ble levert».

Kommersiell garanti

Generelle opplysninger
I tillegg til de juridiske garantiene omfattes kunden/brukeren av den kommersielle garantien som gjelder PELLENC-produkter, og som dekker erstatning og utskifting av deler som anses som 
ubrukbare som følge av produksjonsfeil, monteringsfeil eller materialfeil, uansett årsak.

Garantien er uløselig knyttet til produktet som er solgt av PELLENC.

Reservedeler
Den kommersielle garantien dekker også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft, bortsett fra visse reservedeler som er dekket av særlige kommersielle garantier med lengre 
varighet, som definert i bruksanvisningen som følger det enkelte produkt ved levering. 

Garantiens varighet

Generelle opplysninger
Produkter fra PELLENC omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt de leveres til kunden/brukeren, i et tidsrom på to (2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett 
(1) år for andre PELLENC-produkter.

Reservedeler
Reservedeler fra PELLENC som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien, omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt PELLENC-produktet leveres til kunden, i et tidsrom på to 
(2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett (1) år for andre PELLENC-produkter. 

Når det gjelder produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, omfattes reservedeler som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien etter mer enn 12 måneders bruk, av en garanti på ett (1) 
år. 

Unntak fra garantien
Garantien dekker ikke produkter som er blitt utsatt for unormal bruk, eller som er blitt brukt under forhold og til formål som de ikke er konstruert for, særlig når dette omfatter manglende overholdelse 
av vilkårene som er fastsatt i bruksanvisningen.

Garantien gjelder heller ikke når produktet utsettes for støt, fall, uaktsomhet, manglende tilsyn eller vedlikehold eller ved ombygging av produktet. Produkter som er blitt endret, ombygd eller 
modifisert av kunden/brukeren, er også unntatt fra garantien.  

Slitasjedeler og/eller forbruksvarer kan ikke være omfattet av garantien. 

Ikrafttredelse av den kommersielle garantien

Idriftsettelse og erklæring om idriftsettelse
Senest åtte dager etter at varen er levert til kunden/brukeren, skal DISTRIBUTØREN sørge for å fylle ut det elektroniske skjemaet med en erklæring om idriftsettelse slik at denne blir aktivert, via 
nettstedet www.pellenc.com, fanen «extranet», menyen «garanties et formation», ved hjelp av brukernavnet PELLENC har oppgitt. 

Gjøres ikke dette, aktiveres ikke erklæringen om idriftsettelse og den kommersielle garantien fra PELLENC kan dermed ikke tre i kraft. DISTRIBUTØREN må dermed alene påta seg den 
økonomiske byrden, uten å kunne belaste kunden/brukeren for kostnaden i henhold til garantien. 

DISTRIBUTØREN må likeledes sørge for å fylle ut garantikortet eller garanti- og driftsbeviset for motordrevne kjøretøyer som leveres med produktet, etter at kunden/brukeren har signert dem. 

For at erklæringen om idriftsettelse skal bli aktivert, må DISTRIBUTØREN sørge for at erklæringen som registreres på nettstedet www.pellenc.com, ledsages av garantikortet som finnes i 
emballasjen for alt verktøy eller garanti- og driftsbeviset for alle motordrevne kjøretøyer, datert og signert av kunden/brukeren.  

Ettersalgsservice mot betaling

Generelle opplysninger
Mot betaling kan det utføres service ved driftssvikt, driftsavbrudd og skader som skyldes feil bruk, uaktsomhet eller dårlig vedlikehold fra kundens/brukerens side, samt driftssvikt som skyldes 
normal slitasje av produktet. Dette gjelder også i den juridiske og kommersielle garantiperioden. Service mot betaling gjelder også for reparasjoner som ikke omfattes av den juridiske og 
kommersielle garantien, for eksempel vedlikehold, justeringer, alle former for diagnostikk samt rengjøring, men denne listen er ikke uttømmende.  

Slitasjedeler og forbruksvarer
Slitasjedeler og forbruksvarer faller også inn under ettersalgsservice. 

Reservedeler
Ettersalgsservice mot betaling omfatter også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft og utenfor perioden for juridisk eller kommersiell garanti. 

Ved erstatning av originale reservedeler fra PELLENC innenfor rammen av ettersalgsservice, har disse en kommersiell garanti på ett år fra monteringsdatoen.

Kvalitetsregler

DISTRIBUTØREN forplikter seg til å oppfylle følgende kvalitetsregler: 

Hvis produktet skal leveres, skal leveringskostnaden oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet.
Hvis idriftsettelsen har en kostnad, skal denne kostnaden oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet. 
Hvis opplæringen av brukeren har en kostnad, skal kostnaden, når det gjelder motordrevne landbruksmaskiner, oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet. 
Kunden/brukeren skal bli informert om forholdsregler, sikkerhetsforskrifter og risikoer forbundet med bruk av PELLENC-produkter, som nevnt i bruksanvisningene for det enkelte produkt, samt på et 
overordnet plan få opplysninger, råd og forsiktighetsregler knyttet til bruken av PELLENC-produkter.
Kunden/brukeren skal motta de aktuelle bruksanvisningene sammen med produktet eller på tidspunktet for idriftsettelsen, hvis dette er planlagt.
Ved idriftsettelsen skal verktøyets ulike funksjoner demonstreres.
Ved idriftsettelsen skal distributøren oppsummere hvilket verneutstyr (PVU) som er obligatorisk ved bruk av produktet.

TAKUU JA PELLENC S.A.:N VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Takuu piileviä vikoja vastaan

Riippumatta kaupallisesta takuusta, joka esitetty artiklassa XX, siviilikaaren artikla 1641 määrää, että "myyjän on taattava myydyn tuotteen piilevät viat, joiden vuoksi tuotteesta tulee sopimaton 
tarkoituksenmukaista käyttöä varten, tai jotka vähentävät niin paljon tätä käyttöä, että ostaja ei olisi ostanut sitä tai olisi ostanut sen alhaisemmalla hinnalla, jos olisi tiennyt niistä." 

Siviilikaaren artikla 1648: "Ostajan on tuotava oikeuden eteen toiminta, joka aiheutti piilevät viat kahden vuoden määräajassa vian löytymisestä laskien. "

Lakisääteinen vaatimustenmukaisuutta koskeva takuu

Kuluttajalain artikla L.211-4: "Myyjän on toimitettava tavara sopimuksen mukaisesti ja vastattava vaatimustenmukaisuusvikoihin, joita on olemassa toimitushetkellä. Hän vastaa myös 
vaatimustenmukaisuusvioista, joita aiheutuu pakkauksesta, asennusohjeista tai asennuksesta, kun  tavara on sopimusen mukaisesti hänen vastuullaan tai valmistettu hänen omalla vastuullaan"

Kuluttajalain artikla L.211-5: "Ollakseen sopimuksen mukainen, tavaran on: 1° Sovelluttava vastaavan tavaran tavanomaiseen käyttöön, tarvittaessa: – vastata myyjän antamaa kuvausta ja 
sisällettävä ominaisuudet, jotka on esitetty ostajalle näytteen tai mallin mukaisesti; –  sisältää ominaisuuksia, joita ostaja voi oikeutetusti odottaa koskien myyjän, valmistajan tai sen edustajan 
tekemiä julkisia ilmoituksia, erityisesti mainoksessa tai etiketissä; 2° tai sisällettävä ominaisuuksia, jotka osapuolet ovat määrittäneet yhteisellä sopimuksella tai sovelluttava mihin tahansa 
erityiskäytöön, jonka ostaja on tutkinut, joka on tuotu myyjän tietoon ja jonka myyjä on hyväksynyt. "

Kuluttajalain artikla L.211-12: "Toiminta, joka johtuu vaatimustenmukaisuusviasta vanhenee kahdessa vuodessa tavaran toimituksesta laskien."

Kaupallinen takuu

Yleistä
Lakisääteisten takuiden lisäksi asiakkailla on PELLENC-tuotteiden kaupallinen takuu, joka kattaa käyttökelvottomiksi tunnustettujen osien vaihdon ja korvauksen valmistusvirheestä, 
asennusvirheestä tai materiaalivirheestä johtuen.

Takuu muodostaa jakamattoman kokonaisuuden PELLENCin myymän tuotteen kanssa.

Varaosat
Kaupallinen takuu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä poissulkien tietyt varaosat, jotka sisältävät erityisiä, pidempiä kaupallisia takuita, jotka on määritetty kunkin 
toimitukseen laitetun tuotteen käyttöohjeessa. 

Takuun kesto

Yleistä
PELLENC-tuotteet taataan kaupallisella takuulla alkaen asiakkaalle toimituksesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien 
muita PELLENC-tuotteita.

Varaosat
PELLENC-varaosat, jotka on vaihdettu tuotetakuun puitteissa, taataan kaupallisella takuulla alkaen PELLENC-tuotteen asiakkaalle toimittamisesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka 
on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien muita PELLENC-tuotteita. 

Pellenc-akkuun kytkettyjen tuotteiden tapauksessa varaosat, jotka on vaihdettu takuun puitteissa 12. käyttökuukauden jälkeen, taataan yhden (1) vuoden ajaksi. 

Takuun poissulkeminen
Kaupallisesta takuusta suljetaan pois tuotteet, jotka on altistettu epänormaalille käytölle tai joita on käytetty muissa olosuhteissa tai tarkoituksessa kuin mihin ne on  valmistettu, erityisesti 
käyttöohjeessa määritettyjen olosuhteiden laiminlyönti.

Sitä ei myöskään sovelleta isku-, putoamis-, laiminlyöntitapauksessa tai valvonnan tai huollon puuttuessa tai mikäli tuotetta on muutettu. Takuusta suljetaan pois myös tuotteet, joita asiakas on 
peukaloinut, muuttanut tai muokannut.  

Kuluvat ja/tai kulutusosat eivät voi olla takuun kohteena. 

Kaupallisen takuun täytäntöönpano

Tuotteen käyttöönotto ja ilmoitus käyttöönotosta
Viimeistään kahdeksan päivää tavaran toimituksen jälkeen asiakkaalle JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu täyttämään ilmoituslomakkeen käyttöönotosta aktivoidakseen sen sivustolla www.pellenc.com, 
otsikko "extranet", valikko "takuut ja koulutus" PELLENCin aiemmin toimittaman tunnuksen avulla. 

Tämän puuttuessa käyttöönottoilmoitus ei ole voimassa, mikä estää myös minkään PELLENCin kaupallisen takuun toimeenpanon,  ja JÄLLEENMYYJÄN on tämän seurauksena varmistettava 
yksin taloudellinen vastuu pystymättä kääntämään huoltokustannuksiaan takuun nimissä asiakkaalle. 

JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu myös täyttämään takuukortin tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen tuotteen mukana toimitetuille moottoreille asiakkaan allekirjoitettua ja päivättyä ne. 

Kun käyttöönottoilmoitus on voimassa, JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu liittämään sivustolla www.pellenc.com tehdyn käyttöönottoilmoituksen mukaan takuukortin, joka on mukana jokaisessa 
työkalupakkauksessa, tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen moottoreille asiakkaan asianmukaisella päiväyksellä ja allekirjoituksella.  

Maksullinen jälkimyyntipalvelu

Yleistä
Maksulliseen huoltoon sisältyvät, jopa lakisääteisen ja kaupallisen takuujakson aikana, viat, käyttöhäiriöt ja rikkoontumiset, jotka johtuvat virheellisestä käytöstä, laiminlyönnistä tai virheellisestä 
huollosta asiakkaan osalta sekä myös viat, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta. Jälkimyyntipalveluun kuuluvat myös lakisääteisen ja kaupallisen takuun ulkopuolella tehdyt korjaukset, 
kuten huolto, säädöt, kaikentyyppiset vianmääritykset sekä puhdistukset rajoittumatta tähän luetteloon.  

Kuluvat ja kulutusosat
Kuluvat ja kulutusosat kuuluvat myös jälkimyyntipalveluun. 

Varaosat
Maksullinen jälkimyyntipalvelu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä ja lakisääteistä tai kaupallisesta takuujaksoa. 

Alkuperäisiä PELLENC-varaosia vaihdettessa jälkimyyntipalvelun puitteissa varaosille tarjotaan yhden vuoden kaupallinen takuu alkaen asennuspäivästä.

Laatusitoumukset

JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu noudattamaan seuraavia laatusitoumuksia: 

Osoittaa kirjallisesti asiakkaalle työkalun ostohetkellä toimituskustannukset, mikäli tuote toimitetaan.
Osoittaa asiakkaalle kirjallisesti käyttöönoton kustannukset työkalun ostohetkellä, mikäli käyttöönotto on maksullinen. 
Osoittaa asiakkaalle kirjallisesti käyttäjän koulutuksen kustannukset, kun kyseessä on sadonkorjuukoneet, työkalun ostohetkellä, mikäli koulutus on maksullista. 
Toimittaa asiakkaalle PELLENC-tuotteiden varotoimiohjeet, turvallisuusohjeet ja tietoa käyttöön liittyvistä vaaroista, siten kuin ne on mainittu kussakin käyttöohjeessa, ja yleisemmin toimittaa 
hänelle kaikki tiedot, suositukset ja varoitukset, jotka liittyvät PELLENC-tuotteiden käyttöön.
Luovuttaa edellä mainitut käyttöohjeet asiakkaalle tavaran luovutushetkellä tai tavaran käyttöottohetkellä, kun se on varattu.
Suorittaa työkalun toiminnallisuuksien esittelyn käyttöönottohetkellä.
Luettelee käyttöönoton yhteydessä tuotteen käytön aikana pakolliset henkilösuojavarusteet.

GARANTI OCH KLAUSUL OM ANSVARSBEFRIELSE ”PELLENC S.A.”

Garanti gällande dolda fel

Oberoende av garantin enligt artikel XX fastslår artikel 1641 i Code civil i Frankrike att försäljaren är förbunden till garantin vid dolda fel på den sålda varan som gör den olämplig för användning i 
avsett ändamål eller som reducerar användningen på ett sådant sätt att köparen inte skulle ha köpt varan eller skulle ha köpt varan till ett lägre pris om han/hon hade varit medveten om detta. 

I artikel 1648 i Code civil fastställs att åtgärder på grund av dolda fel måste vidtas av köparen inom två år efter upptäckten av felet.

Rättslig garanti om avtalsenlighet

I artikel L.211-4 i den franska konsumentlagen anges att försäljaren måste leverera en vara i enlighet med avtalet och ansvara för befintliga avvikelser vid leveransen. Försäljaren måste även 
ansvara för avvikelser som uppstår på grund av paketeringen, monteringsanvisningarna eller installationen om denna har genomförts av säljaren enligt avtalet eller genomförts under dennes 
ansvar.

I artikel L.211-5 i den franska konsumentlagen fastslås att varan måste uppfylla följande för att varan ska vara avtalsenlig: 1. Varan måste vara lämpad för den typ av användning som förväntas av 
en likvärdig vara och, i förekommande fall: motsvara leverantörens beskrivning och inneha de kvaliteter som han/hon presenterade för köparen i form av prov eller modell, uppvisa de kvaliteter som 
köparen rimligen kan vänta sig vad gäller offentliga uttalanden som gjorts av säljaren, tillverkaren eller hans/hennes representant, i synnerhet i reklam eller märkning, eller 2. uppvisa egenskaper 
som anges i en gemensam överenskommelse mellan parterna eller vara lämpad för alla särskilda användningsområden som köparen efterfrågat vilka har meddelats till köparen och han/hon har 
godkänt.

I artikel L.211-12 i konsumentlagen fastslås att åtgärder på grund av avvikelser måste göras inom två år efter leverans av varan.

Garanti

Allmänt
Utöver den lagstadgade garantin åtnjuter kunderna en garanti för Pellenc-produkterna som täcker byte och ersättning av delar som identifierats som uttjänta på grund av maskinfel, monteringsfel 
eller materialfel.

Garantin är en odelbar helhet med produkten som säljs av Pellenc.

Reservdelar
Garantin omfattar även originalreservdelar från Pellenc, förutom arbetskraft med undantag av vissa reservdelar som åtnjuter vissa särskilda längre garantier som anges i bruksanvisningen som 
levereras med varje produkt. 

Garantins varaktighet

Allmänt
Pellencs produkter garanteras enligt garantin från leveransen till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är anslutna till ett Pellenc-batteri och ett (1) år för övriga Pellenc-produkter.

Reservdelar
Pellenc-reservdelar som har bytts ut inom ramen för produktgarantin garanteras enligt garantin från leveransen av Pellenc-produkten till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är 
anslutna till ett Pellenc-batteri och ett (1) år för övriga Pellenc-produkter. 

I de fall då produkterna är anslutna till ett Pellenc-batteri garanteras reservdelarna inom ramen för produktgarantin efter den 12:e användningsmånaden under en period på ett (1) år. 

Undantag från garantin
Följande produkter undantas från garantin: produkter som har utsatts för onormal användning eller använts i andra situationer eller ändamål än de som de tillverkats för, i synnerhet om villkoren 
som anges i bruksanvisningen inte följs.

Den gäller inte heller vid stötar, fall, försummelse, övervaknings- eller underhållsfel eller vid ändring av produkten. Undantas gör även produkter som har ändrats, bearbetats eller gjorts om av 
kunden.  

Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas inte av garantin. 

Genomförande av garantin

Driftsättning av produkten och förklaring om driftsättning
Senast åtta dagar efter leveransen av varan till kunden måste distributören fylla i ett informationsformulär om förklaring om driftsättning för att aktivera det sistnämnda på webbplatsen www.pellenc.
com under rubriken ”extranet”, menyn ”garanties et formation” (garanti och utbildning), med hjälp av sina inloggningsuppgifter som Pellenc skickat i förväg. 

Om detta inte utförs gäller inte förklaringen om driftsättning vilket innebär att garantin för Pellenc inte aktiveras. Distributören måste då ta allt finansiellt ansvar och kan inte överföra kostnaderna för 
ingrepp inom garantin till kunden. 

Distributören förbinder sig även till att fylla i garantikortet eller garantiintyget samt genomföra driftsättning av motorerna som levereras tillsammans med produkten efter att kunden har undertecknat 
och daterat det. 

För att förklaringen om driftsättningen ska gälla förbinder sig distributören till att till förklaringen om driftsättning, som görs på webbplatsen www.pellenc.com, bifoga garantikortet som finns i 
förpackningen för varje verktyg eller garanti- och driftsättningsintyget för motorer, vederbörligen daterade och undertecknade av kunden.  

Betalservice

Allmänt
Följande omfattas av betalservice, även under garantiperioden och perioden för den lagstadgade garantin: funktionsstörningar, tekniska fel eller skador som beror på felaktig användning, 
försummelse eller bristande underhåll av delen av kunden men även funktionsstörningar som uppstår vid normal användning av produkten. Reparationer som inte täcks av garantin och den 
lagstadgade garantin klassificeras också som service, till exempel underhåll, inställning, diagnoser av alla typer och rengöring.  

Slitdelar och förbrukningsvaror
Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas också av service. 

Reservdelar
Betalservicen täcker även originalreservdelar från Pellenc, förutom arbetskraft och efter garantiperioden eller perioden för den lagstadgade garantin. 

Vid ersättning av originalreservdelar från Pellenc inom servicen omfattas dessa av en garanti på ett år från monteringsdatumet.

Kvalitetsåtaganden

Distributören förbinder sig till att följa följande kvalitetsåtaganden: 

Skriftligen meddela leveranskostnaden vid kundens köp av verktyget om produkten ska levereras.
Skriftligen meddela kunden kostnaden för driftsättning vid tillfället för köpet av verktyget om detta medför någon kostnad. 
Skriftligen meddela kunden kostnaden för användarutbildning, om köpet gäller självgående skördemaskiner, vid tillfället för köpet av verktyget om detta medför någon kostnad. 
Förse kunden med alla försiktighetsåtgärder, säkerhetsföreskrifter och risker i samband med användningen av Pellenc-produkter vilka nämns i alla bruksanvisningar och mer allmänt förse honom/
henne med all information, alla råd och alla varningar i samband med användningen av Pellenc-produkter.
Lämna bruksanvisningen till kunden vid överlämnandet av varan eller vid driftsättningen om detta planeras.
Genomföra en presentation av verktygets funktioner vid driftsättningen.
Ange vilken personlig skyddsutrustning som är obligatorisk vid användningen av produkten vid driftsättningen.
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• PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses matériels toute modification de conception et de fabrication qui serait de nature à 
les faire progresser dans la voie de la PERFECTION.

Roger PELLENC
Président Directeur Général

MATÉRIEL BREVETÉ

G NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR LA BALAYEUSE OU LA BATTERIE, SOUS PEINE D’ANNULATION DE LA GARANTIE. 
FAITES APPEL À UN RÉPARATEUR AGRÉÉ.

• PELLENC reserves the right to make any modifications to the design and manufacture deemed 
necessary to perfect its equipment.

Roger PELLENC
Chief Executive Officer

PATENTED EQUIPMENT

G NEVER ATTEMPT TO OPEN THE SWEEPER OR BATTERY UNDER PENALTY OF CANCELLATION OF THE WARRANTY. 
CONTACT YOUR AUTHORISED REPAIR PERSON.

• Im Interesse der technischen Weiterentwicklung behält PELLENC sich vor, die Konstruktion und Fertigung ihrer Produkte 
jederzeit zu ändern.

Roger PELLENC
Geschäftsführer

PATENTIERTE MATERIALIEN

G ÖFFNEN SIE NIEMALS DIE KEHRMASCHINE ODER DEN AKKU, DA IN DIESEM FALL DIE GARANTIE ERLISCHT. 
WENDEN SIE SICH AN EINEN ZUGELASSENEN REPARATURTECHNIKER.

• PELLENC si riserva il diritto di apportare ai propri prodotti tutte le modifiche di progettazione e di fabbricazione finalizzate al 
PERFEZIONAMENTO.

Roger PELLENC
Presidente Direttore Generale

PRODOTTO BREVETTATO.

G NON TENTARE MAI DI APRIRE LA SPAZZATRICE O LA BATTERIA PER NON INVALIDARE LA GARANZIA. RIVOLGERSI 
A UN CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO.

• PELLENC behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen aan het ontwerp en de fabricage van zijn materieel, 
waardoor een stap verder wordt gezet op de weg naar  PERFECTIE.

Roger PELLENC
President-Directeur

GEOCTROOIEERD MATERIEEL

G PROBEER DE VEEGMACHINE OF DE BATTERIJ NOOIT TE OPENEN, OP STRAFFE VAN ANNULERING VAN DE 
GARANTIE. GA NAAR EEN OFFICIEEL ERKENDE REPARATEUR.

• PELLENC Forbeholder sig retten til at foretage enhver ændring, koncept- og konstruktionsmæssigt på de fabrikerede materialer 
med det formål at forbedre dem for at opnå den BEDST MULIGE KVALITET.

ROGER PELLENC
Administrerende Direktør

PATENTERET MATERIALE

G FORSØG ALDRIG SELV AT ÅBNE FEJEMASKINEN ELLER BATTERIET; DET MEDFØRER BORTFALD AF GARANTIEN. 
TILKALD EN AUTORISERET REPARATØR.

• PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer på utstyrets utforming og fabrikasjon for å utvikle seg fram mot 
PERFEKSJON.

Roger PELLENC
Administrerende direktør

PATENTERT UTSTYR

G PRØV ALDRI Å ÅPNE FEIEMASKINEN ELLER BATTERIET, DA RISIKERER DU OPPHEVELSE AV GARANTIEN. TA 
KONTAKT MED GODKJENT SERVICETEKNIKER.

• PELLENC pidättää itsellään oikeuden tehdä mitä tahansa suunnittelu- ja valmistusmuutoksia materiaaleihinsa, jotka edistävät 
sitä kohti TÄYDELLISYYTTÄ.

Roger PELLENC
Pääjohtaja

PATENTOITU LAITE

T ÄLÄ KOSKAAN YRITÄ AVATA LAKAISUKONETTA TAI AKKULOHKOA TAKUUN RAUKEAMISEN UHALLA. OTA YHTEYS 
VALTUUTETTUUN KORJAAJAAN.

• PELLENC förbehåller sig rätten att göra ändringar i sin hårdvarudesign och tillverkning som sannolikt skulle förbättra på 
vägen mot PERFEKTION.

Roger PELLENC
VD och koncernchef

PATENTERAT MATERIAL

G FÖRSÖK ALDRIG ATT ÖPPNA KLIPPAREN ELLER BATTERIET EFTERSOM GARANTIN DÅ 
UPPHÖR ATT GÄLLA VÄND ER TILL AUKTORISERADE REPARATÖRER.
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DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :

DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE BALAYEUSE

FONCTION BALAYER LES SOLS

NOM COMMERCIAL CLEANION

TYPE CLEANION 

MODÈLE

N° DE SÉRIE
95Q00001 - 95Q49999
95R00001 - 95R49999
95S00001 - 95S49999

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINES (2006/42/CE)

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES AUTRES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :
 - COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE : 2014/30/UE
 - ROHS : 2011/65/UE
 - EMISSION SONORE : 2000/14/UE : NIVEAU DE PUISSANCE SONORE GARANTIE : LWA = 87 dB(A)

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
 - EN ISO 12100:2010
 - EN 294:1992

Niveaux sonores au régime maximal de travail

Taux de vibration main/bras au régime maximal de travail

FAIT À PERTUIS, LE 12/10/2016
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL

FABRICANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

Lpa 70 dB(A) 1 pW Niveau de pression acoustique à l'oreille de 
l'utilisateur

Lwa 87 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti 

Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE et à la norme EN ISO 3744.

Mesure effective déterminée sur 60 secondes
Guidon

Ah = 2,26 m/s²

Le relevé du taux de vibration a été effectué suivant la procédure conforme à la norme VDI 2057/feuille 2 et à la norme DIN EN 
ISO 20643:2012-10.

"EC" STATEMENT OF COMPLIANCE

(FOR EUROPE ONLY)

WE HEREBY DECLARE THAT THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS:

GENERIC NAME SWEEPER

FUNCTION SWEEPING FLOORS

TRADE NAME CLEANION

TYPE CLEANION

MODEL

SERIAL NO.
95Q00001 - 95Q49999
95R00001 - 95R49999
95S00001 - 95S49999

COMPLIES WITH THE RELEVANT PROVISIONS OF THE MACHINERY DIRECTIVE (2006/42/CE)

COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING EUROPEAN DIRECTIVES:
 - ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY: 2014/30/UE
 - ROHS: 2011/65/UE
 - SOUND EMISSION: 2000/14/UE: GUARANTEED SOUND POWER LEVEL: LWA = 87 dB(A)

THE FOLLOWING HARMONISED EUROPEAN STANDARDS WERE USED:
 - EN ISO 12100:2010
 - EN 294:1992

Sound Level at the maximum operating rating

Vibration rate of the hand/arm at maximum working speed

ISSUED IN PERTUIS, 12/10/2016
ROGER PELLENC
PRESIDENT AND CHIEF EXECUTIVE OFFICER

MANUFACTURER PELLENC S.A.
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC S.A.

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

Symbol Value Unit Reference Remark

Lpa 70 dB(A) 1 pW Sound pressure level at the level of the user’s 
ear

Lwa 87 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 

The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/EC and the EN ISO 3744 standard.

Effective measurement determined after 60 seconds
Handlebar

Ah = 2.26 m/s²

The recording of the vibration rate was conducted according to the procedure in conformity with VDI 2057/sheet 2 and the DIN 
EN ISO 20643:2012-10 standard.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

(BETRIFFT NUR EUROPA)

HIERMIT BESTÄTIGEN WIR, DASS DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE:

BEZEICHNUNG KEHRMASCHINE

FUNKTION KEHREN VON BÖDEN

HANDELSNAME CLEANION

TYP CLEANION

MODELL

SERIENNUMMER
95Q00001 - 95Q49999
95R00001 - 95R49999
95S00001 - 95S49999

DEN EINSCHLÄGIGEN BESTIMMUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIE (2006/42/EG) ENTSPRICHT

SOWIE EBENFALLS DEN BESTIMMUNGEN DER FOLGENDEN EUROPÄISCHEN RICHTLINIEN ENTSPRICHT:
 - ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT: 2014/30/EU
 - ROHS: 2011/65/EU
 - GERÄUSCHEMISSIONEN: 2000/14/EG: GARANTIERTER SCHALLLEISTUNGSPEGEL: LWA = 87 dB(A)

DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN WURDEN ANGEWENDET:
 - EN ISO 12100:2010
 - EN 294:1992

Lärmpegel bei maximaler Arbeitsleistung

Hand-Arm-Schwingungen bei maximaler Arbeitsleistung

PERTUIS, 12.10.2016
ROGER PELLENC
GESCHÄFTSFÜHRER

HERSTELLER PELLENC S.A.
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC S.A.

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

Symbol Wert Einheit Referenz Kommentar

LPA 70 dB(A) 1 pW Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners

LWA 87 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel 

Das zur Bestimmung des gemessenen Schallleistungspegels und des garantierten Schallleistungspegels angewendete 
Verfahren entspricht den Anforderungen der Richtlinie 2000/14/EG und der Norm EN ISO 3744.

Messung über 60 Sekunden zur Ermittlung eines effektiven Werts.
Lenker

Ah = 2,26 m/s²

Das zur Bestimmung des Schwingungswerts angewendete Verfahren entspricht den Anforderungen der Normen VDI 2057 / 
Blatt 2 und DIN EN ISO 20643:2012-10.

PRODUTTORE PELLENC S.A.
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC S.A.

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ

(VALIDA SOLTANTO PER L'EUROPA)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE LA MACCHINA INDICATA DI SEGUITO:

DENOMINAZIONE GENERICA SPAZZATRICE

FUNZIONE SPAZZARE IL SUOLO

NOME COMMERCIALE CLEANION

TIPO CLEANION

MODELLO

N° DI SERIE
95Q00001 - 95Q49999
95R00001 - 95R49999
95S00001 - 95S49999

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI PERTINENTI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/CE)

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI DIRETTIVE EUROPEE:
 - COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA: 2014/30/UE
 - ROHS: 2011/65/UE
 - EMISSIONE ACUSTICA: 2000/14/UE: LIVELLO DI POTENZA SONORA GARANTITA: LWA = 87 dB(A)

SONO STATE USATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE:
 - EN ISO 12100:2010
 - EN 294:1992

Livelli sonori al regime massimo di lavoro

Tasso di vibrazione mano/braccio al regime massimo di lavoro

REDATTO A PERTUIS, IL 08/08/2016
ROGER PELLENC
PRESIDENTE E DIRETTORE GENERALE

Simbolo Valore Unità Riferimento Descrizione

Lpa 70 dB(A) 1 pW Livello di pressione acustica all'orecchio 
dell'utente

Lwa 87 dB(A) 1 pW Livello di potenza sonora garantito 

La rilevazione del livello di potenza acustica misurata e del livello di potenza acustica garantito è stata effettuata secondo una 
procedura conforme alla direttiva 2000/14/CE e alla norma EN ISO 3744.

Misura effettiva determinata su 60 secondi
Impugnatura

Ah = 2,26 m/s²

La rilevazione del tasso di vibrazioni è stata effettuata secondo la procedura conforme alla norma VDI 2057/foglio 2 e alla forma 
DIN EN ISO 20643:2012-10.

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

‘CE’-CONFORMITEITSVERKLARING

(BETREFT ALLEEN EUROPA)

HIERMEE VERKLAREN WE DAT DE HIERNA VERMELDE MACHINE:

BENAMING VEEGMACHINE

FUNCTIE VLOEREN VEGEN

COMMERCIËLE BENAMING CLEANION

TYPE CLEANION

MODEL

SERIENUMMER
95Q00001 - 95Q49999
95R00001 - 95R49999
95S00001 - 95S49999

VOLDOET AAN DE VOORSCHRIFTEN DIE HOREN BIJ DE MACHINERICHTLIJN (2006/42/EG)

VOLDOET AAN DE VOORSCHRIFTEN VAN DE ANDERE HIERONDER VERMELDE EUROPESE RICHTLIJNEN:
 - ELEKTROMAGNETISCHE COMPTABILITEIT 2014/30/EU
 - ROHS: 2011/65/EU
 - GELUIDSEMISSIE: 2000/14/EU: GEGARANDEERD GELUIDSDRUKNIVEAU: LWA = 87 dB(A)

HIERBIJ WERDEN DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORMEN GEBRUIKT:
 - EN ISO 12100:2010
 - EN 294:1992

Geluidsniveau bij maximaal vermogen

Trillingswaarden hand/arm bij maximaal vermogen

OPGEMAAKT TE PERTUIS, OP 08-08-2016
ROGER PELLENC
ALGEMEEN DIRECTEUR

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

Lpa 70 dB(A) 1 pW Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker

Lwa 87 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogenniveau 

De opmeting van het gemeten geluidsvermogenniveau en het gegarandeerde geluidsvermogenniveau werd uitgevoerd volgens 
een procedure conform richtlijn 2000/14/EG en de norm EN ISO 3744.

Effectieve meting over 60 seconden
Stuurstang

Ah = 2,26 m/s²

De opmeting van het trillingsniveau is verricht volgens de procedure conform norm VDI 2057/blad 2 en norm DIN EN ISO 
20.643:2012-10.

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

(GÆLDER KUN FOR EUROPA)

VI ERKLÆRER HERVED, AT MASKINEN BESKREVET I DET FØLGENDE:

GENERISK BETEGNELSE FEJEMASKINE

FUNKTION FEJER JORDOVERFLADER

HANDELSNAVN CLEANION

TYPE CLEANION

MODEL

SERIENUMMER
95Q00001 - 95Q49999
95R00001 - 95R49999
95S00001 - 95S49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED DE RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I OVERENSSTEMMELSE MED BESTEMMELSERNE I FØLGENDE ANDRE EU-DIREKTIVER:
 - ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET: 2014/30/EU
 - ROHS: 2011/65/EU
 - LYDEMISSION: 2000/14/EU: GARANTERET LYDEFFEKTNIVEAU: LWA = 87 dB(A)

FØLGENDE HARMONISEREDE EUROPÆISKE STANDARDER ER BLEVET ANVENDT:
 - EN ISO 12100:2010
 - EN 294:1992

Støjniveau ved maksimal arbejdshastighed

Vibrationshastighed i hånd/arm ved maksimal arbejdshastighed

UDSTEDT I PERTUIS DEN 8/8/2016
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

Lpa 70 dB(A) 1 pW Lydtryksniveau for brugeren

Lwa 87 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau 

Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/EF og standard EN ISO 3744..

Faktisk måling bestemt til 60 sekunder
Bøjle

Ah = 2,26 m/s²

Optegnelsen af vibrationshastigheden er blevet gennemført i henhold til fremgangsmåden i henhold til standard VDI 2057/ark 2 
og standard DIN EN ISO 20643:2012-10.

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

«CE»-SAMSVARSERKLÆRING

(GJELDER KUN FOR EUROPA)

HERVED ERKLÆRER VI AT MASKINEN ANGITT UNDER:

GENERISK BETEGNELSE FEIEMASKIN

FUNKSJON FEIING AV UNDERLAG

HANDELSNAVN CLEANION

TYPE CLEANION

MODELL

SERIENR.
95Q00001 - 95Q49999
95R00001 - 95R49999
95S00001 - 95S49999

OVERHOLDER RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINERIDIREKTIVET (2006/42/CE)

OVERHOLDER BESTEMMELSENE I FØLGENDE EUROPEISKE DIREKTIVER:
 - ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET: 2014/30/UE
 - ROHS: 2011/65/UE
 - LYDUTSLIPP: 2000/14/UE: GARANTERT LYDEFFEKTNIVÅ: LWA = 87 dB(A)

FØLGENDE HARMONISERTE EUROPEISKE STANDARDER BLE BRUKT:
 - EN ISO 12100:2010
 - EN 294:1992

Lydnivå ved maksimal driftsrate

Vibrasjonsrate for hånd/arm ved maksimal arbeidshastighet

UTGITT I PERTUIS, 08/08/2016
ROGER PELLENC
PRESIDENT OG CHIEF EXECUTIVE OFFICER

Symbol Verdi Enhet Referanse Kommentar

Lpa 70 dB(A) 1 pW Lydtrykknivå på nivå med brukerens øre

Lwa 87 dB(A) 1 pW Garantert lydeffekt 

Registreringen av målt lydeffektnivå og av garantert lydeffektnivå har blitt utført i henhold til prosedyren i henhold til direktiv 
2000/14/EC og EN ISO 3744-standarden.

Effektiv måling fastslått etter 60 sekunder
Styre

Ah = 2,26 m/s²

Registrering av vibrasjonsraten ble utført i henhold til prosedyren i samsvar med VDI 2057/ark 2, og DIN EN ISO 
20643:2012-10-standarden.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

(VOIMASSA VAIN EUROOPASSA)

ALLEKIRJOITTANUT VAKUUTTAA TÄTEN, ETTÄ SEURAAVA LAITE:

YLEISNIMIKE LAKAISUKONE

TOIMINTA MAANPINTOJEN LAKAISUKONE

KAUPALLINEN NIMI CLEANION

TYYPPI CLEANION

MALLI

SARJANRO
95Q00001 - 95Q49999
95R00001 - 95R49999
95S00001 - 95S49999

ON KONEDIREKTIIVIN SITÄ KOSKEVIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN (2006/42/EY)

ON SEURAAVIEN MUIDEN EUROOPPALAISTEN DIREKTIIVIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN:
 - SÄHKÖMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS: 2014/30/EU
 - RoHS-direktiivi: 2011/65/EU
 - MELUPÄÄSTÖ: 2000/14/EU: TAATTU ÄÄNITEHOTASO: LWA = 87 dB(A)

ON NOUDATETTU SEURAAVIA YHDENMUKAISTETTUJA EUROOPPALAISIA STANDARDEJA:
 - EN ISO 12100:2010
 - EN 294:1992

Äänitasot suurimmalla työskentelyteholla

Käsien/käsivarsien tärinätasot suurimmalla työskentelyteholla

LAADITTU PERTUIS’SSA 8.8.2016
ROGER PELLENC
PÄÄJOHTAJA

VALMISTAJA PELLENC S.A.
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC S.A.

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

Lpa 70 dB(A) 1 pW Äänenpainetaso käyttäjän korvassa

Lwa 87 dB(A) 1 pW Taattu äänitehotaso 

Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/EY ja standardin EN ISO 3744 mukaisen menettelyn 
avulla.

Tehollinen mittaus määritetty 60 sekunnissa
Ohjaustanko

Ah = 2,26 m/s²

Selvitys tärinätasosta on laadittu standardin VDI 2057/sivu 2 ja standardin DIN ISO EN 20643:2012-10 mukaisen menettelyn 
avulla

TILLVERKARE PELLENC S.A.
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC S.A.

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

(GÄLLER ENDAST EUROPA)

VI INTYGAR HÄRMED ATT DEN PRESENTERADE MASKINEN:

SAMMANFATTANDE NAMN SOPMASKIN

FUNKTION SOPA MARKYTOR

KOMMERSIELLT NAMN CLEANION

TYP CLEANION

MODELL

SERIENUMMER
95Q00001 - 95Q49999
95R00001 - 95R49999
95S00001 - 95S49999

UPPFYLLER KRAVEN I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EU)

UPPFYLLER KRAVEN I FÖLJANDE ANDRA EUROPEISKA DIREKTIV:
 - ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET: 2014 - 30
 - ROHS: 2011 - 65
 - BULLEREMISSIONER: 2000/14/UE : GARANTERAD LJUDEFFEKTNIVÅ: LWA = 87 dB(A)

FÖLJANDE HARMONISERANDE EUROPEISKA NORMER HAR ANVÄNTS:
 - EN ISO 12100:2010
 - EN 294:1992

Bullernivåer vid maximal drift

Vibrationsnivåer för hand / arm vid maximal drift

UTFÄRDAD I PERTUIS, DEN 08/08 2016
ROGER PELLENC
VERKSTÄLLANDE DIREKTÖR

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

Lpa 70 dB(A) 1 pW Ljudtrycksnivå vid användarens öra

Lwa 87 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå 

Den uppmätta uttalade ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån genomfördes enligt ett förfarande i enlighet med 
direktiv 2000/14/EU och normen EN ISO 3744.

Effektiv mätning bestäms under 60 sekunder
Styre

Ah = 2,26 m/s²

Fastställandet av vibrationshastigheten genomfördes i enlighet med förfarande konformt med normen VDI 2057 / blad 2 och 
standarden DIN EN ISO 20643:2012-10.




